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(Nr. 84.) Poſtvertrag zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde, 
Bayern, Württemberg und Baden. Vom 
23. November 1867. 


Seine Majeſtät der König von Preußen, im Na- 
men des Norddeutſchen Bundes, Seine Majeſtät der 
König von Bayern, Seine Majeſtät der König von 
Württemberg und Seine Königliche Hoheit der 
Großherzog von Baden, von dem Wunſche geleitet, 
die gegenſeitigen poftalifchen Beziehungen im Hin⸗ 
blick auf die eingetretenen veränderten Verhältniſſe 
neu zu regeln und eh umfaſſende Erleichte⸗ 
rungen für den Deutſchen Poſtverkehr herbeizufüh⸗ 
ren, haben den Abſchluß eines Poſtvertrages be— 
ſchloſſen und für dieſen Zweck zu Ihren Bevoll- 
mächtigten ernannt: 


Seine Majeſtat der König von Preußen: 
Allerhöchſtihren General-Poſtdirektor Ri- 
chard v. Philipsborn, 
Allerhöchſtihren Geheimen Ober-Poſtrath 
Heinrich Stephan 
und 
Allerhöchſtihren Geheimen Poſtrath Adolf 
Heldberg; 
Bundes- Geſetzbl. 1868. 


Ausgegeben zu Berlin den 20. April 1868. 


(No. 84.) Traktat pocztowy pomiedzy Zwiazkiem 
pölnoeno -niemieckim, Bawarya, Wyrtem- 
bergia 1 Badenig. Z dnia 23. Listopada 
1867. 


J ego Krölewska Mosé Kröl pruski, w imieniu 
Zwiazku pölnoeno -niemieckiego, Jego Kröle- 
wska Mose Kröl bawarski, Jego Krölewska 
Mose Kröl wyrtemberski i Jego Krölewska 
Wysokose Wielki Ksigze badenski, powodo- 
wani Zyezeniem zregulowania na nowo wza- 
jemnych stosunköw poeztowych ze wzgledu 
na zaszle zmienne okolieznosei i zaprowadze- 
nia zarazem obszernych ulatwien wniemieckim 
obrocie pocztowym, postanowili zawrze& trak- 
tat pocztowy i mianowali tym koncem pelno- 
mocnikami Swymi: | 
Jego Krölewska Mosé Kröl pruski: 
Swego jeneralnego dyrektora poezt 
Ryszarda Philipsborn, 
Swego tajnego nadradeę pocztowego 
Henryka Stephan 
i 
Swego tajnego radee poeztowego 
Adolfa Heldberg; 
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Wydany w Berlinie dnia 20. Kwietnia 1868. 


Seine Majeftät der König von Bayern: 

Allerhöchſtihren Miniſterialrath Michael 
v. Suttner 

und 

Allerhöchſtihren General-⸗Direktionsrath Jo- 
ſeph Baumann; 

Seine Majeſtät der König von Würt— 
temberg: 

Allerhöchſtihren Kammerherrn, außerordent- 
lichen Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter an dem Königlich Preußiſchen 
ger, Geheimen Legationsrath Freiherrn 

arl v. Spitzemberg 
und 


Allerhöchſtihren Poſtrath Auguſt Hof— 
ader; i 


Seine Königliche Hoheit der Großherzog 
von Baden: 


Allerhöchſtihren Direktor der Großherzog⸗ 
lichen Verkehrsanſtalten, Geheimen Rath 
Hermann Zimmer, 


welche auf Grund ihrer Vollmachten ſich über die 
nachſtehenden Artikel geeinigt haben. 


J. Grundſaͤtzliche Beſtimmungen. 


Anwendbarkeit des Vertrages. 


Art. 1. 


Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen Vertrages 
erſtrecken fich: 

a) auf die Briefpoſt⸗ und Fahrpoſtſendungen, 
welche dem Verkehr der Gebiete zweier oder 
mehrerer der Hohen ane e e Theile 
unter einander angehören: Wechſelverkehr; 


b) auf die Briefpoſt und Fahrpoſtſendungen, 
welche im Verkehr der vertragſchließenden Ge- 


Jego Krölewska Mosé Kröl bawarski: 

Swego radce ministeryalnego Michala 
Suttner 

i 

Swego rade dyrekeyi jeneralne) Jö- 
zefa Baumann; 

Jego Krölewska Mosé Kröl wyrtem- 
berski: 

Swego szambelana, nadzwyezajnego 
posla i pelnomoenego Ministra 
u dworu krölewsko - pruskiego, taj- 
nego radeę legacyjnego barona Ka- 
röla Spitzemberg 

i 

Swego Täadee poeztowego Augusta 
Hofacker; 

Jego Krölewska Wysokosé Wielki 
Ksiaze badenski: 

Swego dyrektora wielko -ksieskich za- 
kladöw komunikacyjnych, tajnego 
radee Hermana Zimmer, 

ktörzy na mocy pelnomoenietw swych naste- 
pujace zjednoezyli artykuly. 


I. Postanowienia zasadnicze. 
Zastösowalnos& traktatu. 


Art . 
Ustanowienia obeenego traktatu rozeiagaja 
sie: 

a) na przesylki poezt listowych i poezt je- 
zdnych, ktöre do obrotu terytoryi dwöch 
lub kilku z dostojnyeh kontrahujaeych 
stron pomiedzy soba naleza: Obrot 
wzajemny; 

b) na przesylki poezt listowych i poczt je- 
zdnych, ktöre sie w obrocie kontrahuja- 


| 


ee) 


biete mit fremden Staaten, oder fremder Staaten 
unter fich vorkommen, infofern bei diefem Ver: 
kehr die Gebiete von mindeſtens zweien der Hohen 
Vertragstheilnehmer berührt werden: Durch— 
gangsverkehr. 


Der Poſtverkehr mit dem Kaiſerthum Oeſterreich 
und mit dem Großherzogthum Luxemburg wird als 
zum Wechſelverkehr gehörig angeſehen. 

Die Beſtimmungen über den inneren Briefpoſt⸗ 
und Fahrpoſtverkehr bleiben den einzelnen Vertrags 
theilnehmern überlaſſen. 


Austauſch der Poſtſachen. 


Art. 2. 


Zwiſchen den Poſtverwaltungen der Hohen ver- 
tragſchließenden Theile ſoll ein geregelter Austauſch 
der im Wechſelverkehr wie im Durchgangsverkehr 
vorkommenden Briefpoft- und Fahrpoſtſendungen 
ſtattfinden. 

Die Verwaltungen machen ſich ge enſeitig ver⸗ 
bindlich, für möglichſt ſchleunige — 9 55 der 
ihnen zugeführten Briefpoſt⸗ und Fahrpoſtſendungen 
Sorge zu tragen. Insbeſondere ſollen für Beför⸗ 
derung der Briefpoſtſendungen jederzeit die ſchnellſten 
ſich darbietenden Routen benutzt werden. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile werden 
dafür Sorge tragen, daß den ee die 
ungehinderte Benutzung der Eiſenbahnen, 17 0 
ſchiffe und ähnlicher Transportmittel überall für die 
. der Poſtſendungen thunlichſt geſichert 
werde. 


Zwiſchen welchen Poſtanſtalten und Eiſenbahn⸗ 
Poſtbüreaus direkte Brief oder Frachtkartenſchlüſſe 
Behufs des geregelten Austausches der Sendungen 
zu unterhalten ſind, bleibt der nach Maaßgabe des 
veränderlichen Bedürfniſſes zu treffenden jedesmali⸗ 
gen Verſtändigung der betheiligten Peſtderbal anger 
vorbehalten. 


; * 
eych terytoryi z obcemi panstwami, lub 
obeych panstw pomiedzy soba zdarzaja, 
skoroby w obrocie tymz naruszane byly 
terytorya przynajmniej) dwöch z dostoj- 
nych kontrahentöw: Obrot przecho- 
dowy. 

Obrot poeztowy 2 cesarstwem austryackiem 
i wielkiem ksiestwem luksemburskiem uwaza 
sie za naleZgey do obrotu wzajemnego. 

Postanowienia co do wewnetrznego obrotu 
poezt listowyeh i poezt jezdnych pozostawiaja 
sie pojedynczym kontrahentom. 


Wymiana przedmiotöw poeztowych. 


At. . 


Pomiedzy administraeyami pocztowemi do- 
stojnych kontrahujgcych stron ma mied miejsce 
zregulowana wymiana zachodzacych w obroeie 
wzajemnym jako i w obrocie przechodowym 
przesylek poet listowych i poczt jezdnych. 

Administracye obowiezuja sie nawzajem 
miec staranie o Jak najspieszniejsza ekspedy- 
cy doprowadzanych imz przesylek poezt li- 
stowych i poezt jezdnych. W szezegöle maja 
do ekspedyeyi przesylek poezt listowych bye 
kazdoezesnie najspieszniejsze nadarzajace sie 
trakty uzywane. 

Dostojne kontrahujace strony starad sie 
beda 0 to, aby administraeyom poeztowym 
bylo ile moznosci bezprzeszkodne korzystanie 
z kolei. zelaznych, parostatköw i tym podo- 
bnych Srodköw transportowych ku ekspedyeyi 
przesylek pocztowych wszedzie zapewnionem. 

Pomiedzy ktörymi zakladami pocztowymi 
i biurami poeztowymi kolei zelaznych mia- 
Iyby bezposrednie przylaezenia listowe lub 
kart frachtowych by@ celem regularnej wy- 
miany przesylek utrzymywane, zastrzega sie 
kazdoezesnemu uezestniezgeych administraeyi 


poeztowych porozumieniu w miare zmiennej 


potrzeby. 
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Tranſitrecht. 


Art. 3. 


Jede Verwaltung iſt berechtigt, die Sendungen 
des Wechſelverkehrs über das Gebiet einer anderen 
Verwaltung in geſchloſſenen Brief? und Fahrpoſt⸗ 
packeten oder Brief- und Fahrpoſtbeuteln, bei ge⸗ 
ringerem Umfange des Verkehrs auch ſtückweiſe, 
u verſenden. Daſſelbe Recht wird für die Sen⸗ 
ungen des Durchgangsverkehrs gegenſeitig inſoweit 
eingeräumt, als dieſelben, nachdem ſie vom Auslande 
eingegangen, oder bevor ſie an daſſelbe auszuliefern 
find, noch über zwiſchenliegende Gebiete der Vertrags— 
theilnehmer Beförderung zu erhalten haben. 


Für den Tranſit über die Grenzgebiete ſind die 
Beſtimmungen des Artikels 54. maaßgebend. 


Aufhebung der Tranſitgebühren. 


Art. 4. 


Die Verwaltungen der Gebiete, über welche die 
im vorhergehenden Artikel 3. erwähnte Beförderun 
der Sendungen in geſchloſſenen Poſten oder ſtück⸗ 
weiſe ſtattfindet, haben, ſoweit es ſich lediglich um 
Briefpoſtſendungen handelt, eine Gebühr nicht zu 
beziehen, vielmehr ſtellen die ſämmtlichen Vertrags⸗ 
theilnehmer die Routen ihrer Poſtgebiete einander 
für den gedachten Tranſit unentgeltlich zur Verfügung. 
Ein Gleiches gilt für den Tranſit von Brieſpoſt 
ſendungen, welche dem inneren Verkehr eines der 
en der Hohen vertragſchließenden Theile an- 
gehören. 


Sollten jedoch im einzelnen Falle einer Poſt⸗ 
verwaltung auf ihrem Gebiete lediglich aus der 
Beförderung der Briefpoſtſendungen einer anderen 
Verwaltung beſondere Koſten erwachſen, ſo werden 
dieſelben, auf Verlangen und Nachweis, von der⸗ 
jenigen Verwaltung erſtattet werden, welche die 
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Prawo przechodowe. 


Art. 3. 


Administracya kazda ma prawo, przesytki 
obrotu wzajemnego wysylaë przez terytoryum 
innej administracyi w zawartych pakietach 
poet listowyeh i poet jezdnyeh, albo we wor- 
kach poezt listowych i poezt jezdnych, w razie 
mniejszego rozmiaru obrotu takZe i sztukami. 
Toz prawo przyzwala sie nawzajem dla prze- 
sylek obrotu przechodowego o tyle, o ileby 
takowe, wszediszy ze zagranicy, lub zanimby 
zagranicy wydane byé mialy, musialy jeszeze 
przez polozone W Srodku terytorya kontrahen- 
töw byẽ ekspedyowane. 

Co do przechodu przez terytorya graniezne 
daja miare postanowienia artykuhu 54. 


Zniesienie oplat przechodowych. 


Art. 4. 


Administracye terytoryi, przez ktöre wspo- 
mniona w poprzedzajacym artykule 3. ekspe- 
dyeya przesytek w zawartych poeztach lub 
sztukami ma miejsce, skoro chodzi li o prze- 
sylki poezt listowych, nie pobieraja Zadnej 
oplaty, ale racze) wszysey kontrahenei oddaja 
sobie nawzajem do dyspozyeyi dla wspomnio- 
nego przechodu trakty swych obwodöw po- 
eztowych bezplatnie. Toz samo rozumie sie 
pod wzgledem przechodu przesylek poezt listo- 
wych, nalezacych do wewnetrznego obrotu 
ktörego z terytoryi dostojnyeh stron kontrahu- 
jaeyeh. 

Gdyby zas w pojedynezym przypadku mialy 
administracyi poeztowej ktöre) na je) teryto- 
ryum jedynie z ekspedycyi przesylek poezt 
listowych inne) administracyi osobne urosé 
koszta, maja takowe, na zadanie i wykaz, bye 
przez te administracyg zwröcone, ktora ekspe- 


Beförderung in Anſpruch genommen hat. Dieſes 
Verlangen muß, ſofern es ſich für jenen Zweck 
um dauernde beſondere Einrichtungen handelt, thun⸗ 
lichft vor Ausführung derſelben an die betreffende 
Verwaltung mitgetheilt werden. Unter demſelben 
Vorbehalt der Erſtattung der Koſten wird dem 
etwaigen Erſuchen einer Verwaltung um Einrich⸗ 
tung eines Poſtkurſes zur Beförderung ihrer Brief- 
poſtſendungen im Gebiet einer anderen Verwaltung 
entſprochen werden. 


Ueberführung der Poſttransporte auf den Grenzen. 


Art. 5. 


Bei den Verabredungen, welche hinſichtlich der 
Beförderung der Poſttransporte auf den gegen⸗ 
ſeitigen Grenzſtrecken zu treffen ſind, ſoll, ſoweit 
nicht nach Maaßgabe beſtehender beſonderer Ein⸗ 
richtungen und lokaler Verhältniſſe andere Feſt⸗ 
ſetzungen angemeſſen erſcheinen, im Allgemeinen 
von dem Grundſatz ausgegangen werden, daß eine 
jede Verwaltung für die Beförderung der Poſt⸗ 
ſendungen aus ihrem Gebiet bis zur gegenüber⸗ 


liegenden Grenzpoſtſtation des benachbarten Gebiets 


zu ſorgen hat. 

Jeder Poſtanſtalt fallen die Gebühren von den 
Reiſenden und das Ueberfrachtporto inſoweit zu, 
als ſie die Koſten der Beförderung trägt. Sie 
berechnet das Perſonengeld nach ihrem eigenen 
Tarif und beſtimmt das Freigewicht für ihre Be⸗ 
zugsſtrecke. 

Hinſichtlich der Ueberführung der Eiſenbahn⸗ 
Poſttransporte auf den Grenzen find die Beftim- 
mungen der beſonderen Staatsverträge beziehungs— 
weiſe Spezialvereinbarungen maaßgebend. 


Entfernungs⸗Maaß. 


Art. 6. 


„Die Entfernungen im Verkehr zwiſchen den 
einzelnen Poſtgebieten werden ausſchließlich nach 
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dyeyi pragnela. Zadanie to, skoroby w owymZ 
celu o trwale osobne chodzilo urzadzenia, 
winno ile moznosei byd przed wykonaniem ta- 
kowych odnosnéj administracyi zakomuniko- 
wanem. Z tem samem zastrzezeniem zwrotu 
kosztöw ezynid sie bedzie zadosé jakowemu 
zadaniu administracyi ktöréj o urzadzenie 
kursu poeztowego dla ekspedyeyi jejz prze- 
sylek poezt listowych na terytoryum inne) 
administracyi. , 


Przeprowadzanie transportow pocztowych po granicach. 


Art. 5. 


Przy umowach zawrzed sie majacych pod 
wzgledem ekspedyeyi transportöw poeztowych 
na zobopölnych przestrzeniach granieznych, 
o ileby W miare istniejacych osobnych urza- 
dzen i stosunköw lokalnych nie zdaly sie inne 
byé korzystnemi ustanowienia, ma w pO- 
wszechnosei 2 tej wychodzid sie zasady, iz 
kazda administracya obowigzang jest starad 
sie o ekspedyeyg przesylek poeztowych ze 
swego terytoryum az do przeeiwlegle) stacyi 
pocztowéj granicznéj sasiedniego terytoryum. 

Kazdemu zakladowi poeztowemu przypa- 
daja oplaty od podröznych i portoryum od 
nadwyzki frachtowéj o tyle, o ile mu koszta 
ekspedyeyi eigza. Oblieza on osobowe wedhig 
swej wiasnéj taryfy i ustanawia wage wolng 
od oplaty za swa przestrzen pobiereza. 

Co do przeprowadzania transportöw po- 
cztowych na kolejach zelaznych po granicach 
daja miare postanowienia osobnych traktatöw 
wzglednie umöw szezegölowych. 


Miara odleglosei. 


Art. 6. 


Odleglosei w obrocie pomiedzy pojedyn- 
ezymi obwodami pocztowymi ustanawiaja sie 


geographiſchen Meilen, zu funfzehn auf Einen 
Aequatorsgrad beſtimmt. 


Behufs Ermittelung der dem Tarif zu Grunde 
zu legenden Entfernungen wird das geſammte Poſt⸗ 
ebiet der vier Vertragsmitglieder in quadratiſche 

felder von zwei geographiſchen Meilen Seiten- 
länge eingetheilt. Der direkte Abſtand des Diagonal- 
kreuzpunktes des einen Quadrats von dem des 
anderen Quadrats bildet die Entfernung, welche 
für die Taxirung der Sendungen von 98 Poſt⸗ 
anſtalten des einen nach denen des anderen Qua— 
drats maaßgebend iſt. Die von Quadratſeiten 
durchſchnittenen Poſtorte werden dem öſtlich, ſüdlich 
oder ſüdöſtlich angrenzenden Quadrate zugezählt. 


Bruchmeilen bleiben unberückſichtigt. 


Gewicht. 


Art. 7. 


Für die Gewichtsbeſtimmungen beim Poſtverkehr 
iſt bis auf Weiteres als Gewichtseinheit das Zoll⸗ 
pfund mit der Eintheilung in 30 Loth und der 
Unterabtheilung des Lothes in Zehntel maaßgebend. 


Münzwährung. 


Art. 8. 


Die Zutaxirung, Vergütung und Abrechnung 


erfolgt: 
a) bei der Briefpoſt: 


im gegenſeitigen Verkehre derjenigen Gebiete, 
woſelbſt verſchiedene Manzwäh rungen be⸗ 
ſtehen, ausſchließlich in der Thalerwäh- 
rung mit Eintheilung des Thalers in 30 
Silbergroſchen und des Silbergroſchens 
in 12 Pfennige; 


wylgeznie wedlug mil geografieznych, po pie- 
tnascie na jeden stopien röwnika. 


Celem wyposrodkowania majgeych sie u ta- 
ryfy przyjac za podstawe odleglosei dzieli sie 
caly obreb poeztowy eztereeh kontrahentöw 
na czworoboczne pola taksacyjne o diugosei 
bocznéj dwöch mil geografiezuych. Prosta 
odleglosé dyagonalnego punktu przecieeia je- 
dnego ezworoboku od tego punktu drugiego 
ezworoboku tworzy odlegtose, ktöra co do 
taksowania przesylek od zakladöw poezto- 
wych jednego do zakladöw poeztowych dru- 
giego ezworoboku daje miare. Przeciete bo- 
kami ezworoboeznymi miejsca pocztowe doli- 
czaj sie do cezworoboku przytykajacego od 
wschodniej, poludniowej lub pohldnIöwo- 
wschodnie) strony. 


Ulamki milowe nie wehodza w rachube. 


Waga. 


Art. 7. 


Co do ustanawian wagi w obroeie poczto- 
wym ma tymczasowo jako jednostka wagi da- 
wad miare funt celny z podzialem na 30 lötöw 
a dalszym podzialem Föta na dziesigtki. 


Walor monetarny. 


Art. 8. 


Dotaksowywanie, wynagradzanie i obra- 
chowywanie ma miejsce: 


a) u poezty listowej: 


we wzajemnym obroeie tych terytoryi, 

gdzie rözne istnieja walory mone- 
tarne, wylaeznie we walorze talaro- 
Wym z podzialem talara na 30 sre- 
brnych groszy a srebrnika na 12 fe- 
nygowW,; 


— 


im gegenſeitigen Verkehre derjenigen Gebiete, 
woſelbſt lediglich die Süddeutſche Münz⸗ 
währung beſteht, in dieſer Währung 


b) bei der Fahrpoſt: 
in der Landesmünze derjenigen Poſtbehörde, 
bat die Porto- x, Beträge einzuziehen 
at. 


Die Zahlung der Beträge aus den vierteljähr- 
lichen Abrechnungen zwiſchen den Poſtverwaltungen 
geſchieht in der Landesmünze derjenigen Poſtverwal⸗ 
tung, welche eine Herauszahlung zu empfangen hat. 


Aeußere Beſchaffenheit und Behandlung der Poſtſendungen. 


Art. 9. 

In Bezug auf die äußere Beſchaffenheit und 
Behandlung der Poſtſendungen bei der Auf- und 
Abgabe und bei der Weiterſpedition gelten die zwi⸗ 
ſchen den Poſtverwaltungen zu verabredenden bejon- 
deren Reglements und Inſtruktionen, beziehungs- 
weiſe die Feſtſetzungen der Verträge mit auswärti. 
gen Staaten. 

Soweit in dieſen Reglements, Inſtruktionen 
und Verträgen beſondere Beſtimmungen nicht ge- 
troffen ſind, finden die für den inneren Verkehr 
beſtehenden Vorſchriften der einzelnen Poſtverwal⸗ 
tungen Anwendung. 


Eintheilung der Poſtſendungen. 


Art. 10. 

Zur Briefpoſt gehören: 

Briefe ohne deklarirten Werth, 

Druckſachen, 

Waarenproben, 

Poſtanweiſungen, und 

Zeitungen. 

Das Gewicht der Briefe, Druckſachen und 
Waarenproben darf 15 Loth nicht überſchreiten. 
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we wzajemnym obrocie tych terytoryi, 
gdzie jedynie poludniowo-niemiecki 
istnieje walor monetarny, We walorze 
tymze; 
b) u poczty jezdnegj: 
w moneeie krajowe£) tej wladzy poezto- 
wej, ktöra, portoryum i t. d. Sciaga. 


Wyplata kwot z @wierdrocznych obrachun- 
köw pomiedzy administracyami poeztowemi 
ma miejsce w monecie krajowe) téj administra- 
cyi pocztowej, ktöra wyplate odbiera. 


Zewngtrzne opatrzenie i traktowanie przesylek poeztowych. 


Art. 9. 


We wzgledzie zewnetrznego opatrzenia 
i traktowania przesylek Beeren przy da- 
waniu na poezte i wydawaniu tudziez przy 
dalszéj spedyeyi, wazne sa majace sie pomie- 
day administracyami pocztowemi umöwid 08s0- 
bne regulamina i instrukeye, wzglednie umowy 
traktatöw z panstwami zagranieznemi. 

O ileby W regulaminach, instrukeyach 
i traktatach tychze nie byty osobne wydane 
postanowienia, znajdujg zastöosowanie przepisy 
pojedynezych administracyi pocztowych, jakie 
co do wewnetrznego istnieja obrotu. 


Podzial przesylek pocztowych. 


Art. 10. 
Do poezty listowej nalezg: 
Listy bez deklarowanéj wartosei, 
Przedmioty druku, 
Pröby towarow, 
Asygnacye pocztowe, i 
Gazety. 
Waga listöw, przedmiotöw druku i prob to- 
waröw nie powinna przechodzié 15 46töw, Co 


Wegen der portofreien Gegenſtände und der Sen- 
dungen vom Auslande ſind die Beſtimmungen in 
den Artikeln 26. und 50. maaßgebend. 


Zur Fahrpoſt gehören: 
Packete mit und ohne Werthsdeklaration, 


Briefe mit deklarirtem Werth, und 
Briefe mit Poſtvorſchüſſen. 


II. Briefpoſt. 
Briefporto. 


Art. 11. 


Das Briefporto beträgt im Wechſelverkehr auf 
alle Entfernungen: 
a) für den gewöhnlichen frankirten Brief bis 
zum Gewicht von einem Zollloth einſchließlich: 
1 Silbergroſchen oder in den Gebieten mit der 
Guldenwährung 3 Kreuzer; bei größerem Ge— 
wicht: 2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzer ; 
b) für den gewöhnlichen unfrankirten Brief bis 
zum Gewicht von einem Zollloth einſchließlich: 
2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzer; bei grö— 
ßerem Gewicht: 3 Silbergroſchen oder 11 
Kreuzer. 


Freimarken und Franko-Couverts. 


Art. 12. 


Die Poſtanſtalten haben, nach näherer Anord— 
nung der einzelnen Verwaltungen, Freimarken zur 
Frankirung der Poſtſendungen für das Publikum 
bereit zu halten und zu demſelben Betrage abzu⸗ 
laſſen, welcher durch den Frankoſtempel bezeichnet iſt. 


Es bleibt der Entſchließung der Poſtverwal⸗ 
tungen on den Poſtanſtalten auch den 
Verkauf von Franko⸗Couverts aufzutragen, und, 
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do wolnych od portoryum przedmiotöw i prze- 
sylek ze zagranicy daja miare postanowienia 
w artykulach 26. i 50. 


Do poezty jezdnéj naleza: 


Pakiety z deklaraeya i bez deklaracyi war- 
tosci, 

Listy z deklarowang wartoseig, i 

Listy ze zaliezkami pocztowemi. 


II. Poezta listowa. 


Portoryum od listöw. 


Art. 11. 


Portoryum od listöw W obrocie wzajemnym 
wynosi na wszelkie odleglosci: 


a) od zwyczajnego listu frankowanego az do 
wagi jednego töta celnego wigeznie: 1 sre- 
brny grosz czyli w krajach z walorem gul- 
denowym 3 krajeary; w razie wieksze) 
wagi: 2 srebrne grosze ezyli 7 krajearöw; 

b) od zwyezajnego niefrankowanego listu az 

do wagi jednego 4öta celnego wiaeznie: 

2 srebrne grosze ezyli 7 krajearöw; w ra- 

zie wieksze) wagi: 3 srebrne grosze ezyli 

11 krajearöw. 


— 


Marki i frankokoperty. 


Art. 12. 


Zaklady poeztowe winny, wedle blizszej 
dyspozycyi poJedynezych administraeyi, miee 
w pogotowiu dla publieznosei marki do fran- 
kowania przesylek poeztowych i po téj sa- 
méj spuszezad qe cenie, Jaka frankostemplem 
oznaczona. 

Pozostawia sie do woli administraeyi 


poeztowyeh, ezyliby zakladom poeztowym 
cheialy i sprzedaz frankokopert poruczyé, 


STE 


außer dem durch den Frankoſtempel bezeichneten 
Werthbetrage, eine den Herſtellungskoſten der 
Couverts entſprechende Entſchädigung einzuheben. 


Unzureichende Frankirung. 


rt. 13. 


Die mit Freimarken oder Franko-Couverts un- 
zureichend frankirten Briefe unterliegen der Taxe für 
unfrankirte Briefe, jedoch unter Anrechnung des 
Werths der verwendeten Freimarken oder Franko— 
Couverts. 


Die Verweigerung der Nachzahlung des Portos 
gilt für eine Verweigerung der Annahme der Sen- 
ung. 


Frankirung mit Freimarken oder Franko + Comvertd einer andern 
Verwaltung. 


Art. 14. 


Andere Freimarken oder Franko⸗Couverts als 
diejenigen des Poſtgebiets, in welchem die Auflie- 
ferung der zu frankirenden Sendung ftattfindet, find 
ungültig. Sendungen, welche mit Marken oder 
Couverts eines anderen Poſtgebiets verſehen zur 
Auflieferung gelangen, werden als unfrankirt be⸗ 
handelt, und die Marken oder Couvertſtempel als 
ungültig bezeichnet. 

Sind aber dergleichen Sendungen des Wechfel- 
verkehrs nach demjenigen Gebiet beſtimmt, welchem 
die Marken oder Couverts angehören, ſo zieht die 
empfangende Poſtanſtalt von dem Adreſſaten nur 
das nach Abzug des Werths der Marken oder des 
Couvertſtempels verbleibende Porto ein, oder ver- 
gütet auf ſonſtige Weiſe dem Adreſſaten den Be— 
trag der unrichtig verwendeten Werthzeichen. 


Druckſachen. 


Art. 15. 


Für Druckſachen wird im Falle der Voraus⸗ 
bezahlung und wenn ſie, ihrer Beſchaffenheit nach, 
i Bundes-Geſetzbl. 1868. 


i, pröez onaczonéj frankostemplem ceny, od- 
powiednie kosztom fabrykaeyi kopert wyna- 
grodzenie pobiera£. 


Niedostateezne frankowanie. 


Art. 13. 


Listy frankowane niedostateeznie markami 
lub frankokopertami ulegaja taksie za niefran- 
kowane listy, z porachowaniem wszakze war- 
tosei zuzytych marek lub frankokopert. 


Wzbranianie sie doplacenia portoryum 
uwaza sie za odmöwienie przyjecia przesylki. 


Frankowanie markami lub frankokopertami innej 
administraeyi. 


Art. 14. 


Inne anizeli marki lub frankokoperty ob- 
wodu poeztowego, w ktörym oddanie na poezte 
frankowa& sie majacej przesylki ma miejsce, sa 
niewazne. Przesylki oddane na poezte z mar- 
kami lub kopertami innego obwodu poezto- 
wego traktuja sie jako niefrankowane, a marki 
resp. stempel na kopercie oznaczaja zu nie- 
wazne. 


Jezeli zas takiez we wzajemnym obrocie 
przesylki sa do tego przeznaczone terytoryum, 
do ktörego marki resp. koperty naleza, wöw- 
czas odbierajaca poczta Sciaga z adresata li 
portoryum, qakie sie po straceniu wartosei ma- 
rek lub stempla na kopereie zostaje, lub wyna- 
gradza w innym sposobie adresatowi ilosé 
mylnie zuzytych znaköw wartoseiowych. 


Przedmioty druku. 


Art. 15. 

Od przedmiotöw druku, jezeli frankowane 

i jezeli, wedle jakosei swej, odpowiadaja po- 
11 


era 
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den reglementariſchen Beſtimmungen entſprechen, 
ohne Unterſchied der Entfernung, der Einheitsſatz 
von 3 Silbergroſchen 1 sweiſe 1 Kreuzer 
für je 23 Loth oder einen Bruchtheil davon erhoben. 

Für Druckſachen, welche unfrankirt oder unzu⸗ 
reichend frankirt zur Abſendung gelangen, oder den 
reglementariſchen Beſtimmungen nicht entſprechen, 
ſonſt aber zur Verſendung mit der Briefpoſt ſich 
eignen, wird das Briefporto wie für unfrankirte 
Briefe erhoben, jedoch unter Anrechnung des Werths 
der verwendeten Freimarken. 


Rückſichtlich der Auslegung der reglementariſchen 
Vorſchriften über Druckſachen iſt, inſoweit es ſich 
nicht um unzweifelhafte Verſehen handelt, jederzeit 
11 Se der Poſtanſtalt des Aufgabeorts maaß⸗ 
gebend. 


Waarenproben (Waarenmuſter). 


Art. 16. 


Die Beſtimmungen des vorhergehenden Arti⸗ 
kels 15. finden auch Anwendung auf die mit der 
Poſt zu verſendenden Waarenproben (Vaaren⸗ 
muſter). 

Werden Waarenproben mit 3 zuſam⸗ 
mengepackt, ſo kommt ebenfalls die im Artikel 15. 
feſtgeſetzte Taxe nach Maaßgabe des Geſammtgewichts 
der Sendung zur Anwendung. 


Rekommandation. 


Art. 17. 


Es iſt geſtattet, Briefe, Druckſachen und 
Waarenproben unter Rekommandation abzuſenden. 


In ſolchem Falle iſt, außer dem Porto, eine 
Rekommandationsgebühr von 2 Silbergroſchen oder 
7 Kreuzern zu entrichten. Dieſelbe wird jederzeit 
zugleich mit dem Porto eingehoben. 


stanowieniom regulaminu, pobiera sie, bez rö- 
znicy odleglosei, pozyeya jednostkowa 5 sre- 
brnego grosza wzglednie 1 krajeara za kazde 
2% 1öta lub ulamka takowych. 


Od przedmiotöw druku przesylanych bez 


frankowania lub bez dostateeznego frankowa- 


nia, albo ktöreby postanowieniom regulaminu 
nie odpowiadaly, zkad innad wszakze do prze- 
slania poezta listowa byly usposobione, porto- 
ryum pobiera sie Jak od niefrankowanych li- 
stöw, 2 porachowaniem wszakze wartosei zu- 
zytych marek. 

We wzgledzie interpretacyi przepisöw re- 
gulaminu eo do Przedmiotöw druku, skoroby 
o bezwatpliwe nie chodzilo pomylki, miaro- 
dawezem jest kazdoczesnie zdanie zakladu 
poeztowego w miejscu oddania. 


Proby towaröw (wzory). 


Art. 16. 


Postanowienia poprzedzajgeego artykulu 
15. znajduja zastösowanie i do przesylanych 
poeztg pröb towaröw (wZoröWw). 


Jezeli proby towaròw z przedmiotami druku 
w jednej przesylaja sie pakiecie, zastösowuje 
sie röwniez ustanowiona w artykule 15. taksa 
w miare ogölne) wagi przesylki. 


Rekomendacya. 


Art. 17. 


Wolno jest kazdemu listy, przedmioty 
druku i pröby towaröw Wyse pod rekomen- 
dacya. 

W takim razie, opröez portoryum, oplaca 
sie nalezytosé rekomendacyqna w ilosci 2 srebr- 
nych groszy ezyli 7 krajearöw, ktöra sie kazda 
raza razem 2 portoryum pobiera. 
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Dem Abſender einer rekommandirten Sendung 
wird auf Verlangen eine dende. eee dung des 
Adreſſaten (Rückſchein, Retour⸗Recepiſſe) durch die 
Poſtanſtalt beſchafft. Hierfür wird eine weitere 
Gebühr von 2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzern er⸗ 
hoben, welche der Abſender bei der Einlieferung 
zu entrichten hat. 


Erſatzleiſtung für rekommandirte Sendungen. 


Art. 18. 


Für eine abhanden gekommene rekommandirte 
Sendung wird, mit Ausnahme eines durch die 
eigene Fahrläſſigkeit des Abſenders, durch Krieg, 
durch unabwendbare Folgen von Naturereigniſſen 
oder durch die natürliche Beſchaffenheit der Sen⸗ 
dung herbeigeführten Verluſtes, dem Abſender eine 
Enticpäbigung von 14 Thalern oder 243 Gulden 
geleiſtet. 


Für die Beſchädigung einer rekommandirten 
Sendung, ſowie für den durch verzögerte Beför⸗ 
derung oder Beſtellung einer rekommandirten Sen⸗ 
dung entſtandenen Schaden wird Seitens der Poſt 
kein Erſatz geleiſtet. 


Den rekommandirten Sendungen werden in 
Betreff der Erſatzleiſtung die zur Beförderung durch 
Eſtafette eingelieferten Sendungen gleichgeſtellt. 


Dem Abſender gegenüber liegt die Erſatzpflicht 
derjenigen Poſtverwaltung ob, welcher die Poſt— 
anſtalt der Aufgabe angehört. 


Der Anſpruch auf Entſchädigung an die Poſt 
erliſcht mit Ablauf von ſechs Monaten, vom Tage 
der Einlieferung der 5 8 an arg ea Die 
Verjährung wird durch Anbringung der Rekla⸗ 
mation bei derjenigen Poſtverwaltung unterbrochen, 
welcher die Poſtanſtalt der e angehört. 
Ergeht hierauf eine abſchlägige Beſcheidung, fo 
beginnt vom Empfange derſelben eine neue Ver⸗ 
jährungsfriſt von ſechs Monaten, welche durch 
eine Reklamation gegen jenen Beſcheid nicht unter- 
brochen wird. 


Odselaczowi rekomendowanéj przesylki do- 
stawia zaklad poeztowy na zadanie poswiad- 
ezenie z odbioru adresata (kwit zwrotny, re- 
tour-recepisse). Za to pobiera sie dalsza nale- 
z tosé w ilosci 2 srebrnych groszy ezyli 7 kraj- 
caròw, ktöre odselaez winien przy oddawaniu 
przesylki na poczte oplacié. 


Wynagrodzenie zu przesylki rekomendowane. 


Art. 18. 


Zu zaginiong przesylke rekomendowana, 
2 Wwyjatkiem straty powstadej przez wlasne od- 
selaeza niedbalstwo, przez wojne, nieodwrotne 
nastepstwa zjawisk w naturze albo skutkiem 
natury przesytki, wynagradza sie odselaezowi 
14 talaröw ezyli 24% guldena. 


Ja uszkodzenie rekomendowanej przesylki, 
Jako i za strate powstalg przez opözniong eks- 
pedyeya lub doreezenie rekomendowanéj prze- 
sylki nie daje poezta wynagrodzenia. 


Rekomendowanym przesylkom röwnajg sie 
we wzgledzie wynagradzania przesylki oddane 
na poezte do ekspedyeyi sztafeta. 

W obee odselaeza obowigzang jest do wy- 
nagrodzenia ta administraeya poeztowa, do 
ktörej nalezy zaklad poeztowy, gdzie przesylkę 
oddano. 

Pretensya do wynagrodzenia wzgledem po- 
czty upada z uplywem szeseiu miesieey, rachu- 
jae od dnia oddania przesylki. Przedawnienie 
przerywa sie zalozeniem reklamacyi u 10 ad- 
ministracyi poeztowej, do ktörej zaklad po- 
eztowy miejsca oddania nalezy. W razie od- 
möwne) na to rezolueyi, zaczyna sie od je) ode- 
brania nowy Szeseiomiesieezny okres przeda- 
wnienia, ktory sie reklamacya przeciw owejz 
rezolueyi nie przerywa. 
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Der Erſatzanſpruch kann auch von dem Adref- 
ſaten in denjenigen Fällen erhoben werden, in 
welchen der Abſender nicht zu ermitteln iſt, oder 
die Verfolgung ſeines Anſpruchs dem Adreſſaten 
zuweiſt. 


Wenn eine Poſtverwaltung für eine erweislich 
nicht in ihrem Bezirk verloren gegangene rekom⸗ 
mandirte Sendung dem Abſender Erſatz geleiſtet 
hat, ſo iſt ſie von derjenigen Verwaltung unver⸗ 
zögert zu entſchädigen, welche die Sendung von ihr 
übernommen hat. Dieſe letztere Verwaltung iſt 
befugt, in gleicher Weiſe ihren Regreß gegen die 
nächſtfolgende Verwaltung zu nehmen. Den 
Schaden trägt ſchließlich diejenige Verwaltung, 
welche weder die richtige Beſtellung, noch die 
Ueberlieferung an eine andere Poſtverwaltung nad)- 
weiſen kann. 


Für den Verluſt einer in einem Tranſit⸗Brief⸗ 
packete befindlichen rekommandirten Sendung hat 
die tranſitgebende Verwaltung nur in dem Falle zu 
haften, wenn das ganze Briefpacket während der 
Beförderung in dem Tranſitgebiete abhanden ge- 
kommen iſt, oder wenn nachgewieſen wird, daß 
die rekommandirte Sendung während der Beför- 
derung im Tranſitgebiete in Verluſt gerathen iſt. 


Für Verluſte rekommandirter Sendungen, welche 
auf dem Transport durch eine auswärtige Beför⸗ 
derungsanſtalt eintreten, findet, inſoweit nicht in 
Folge beſonderer Verträge eine Verbindlichkeit zur 
Erſatzleiſtung beſteht, ein Erſatzanſpruch, den Poſt⸗ 
verwaltungen der Hohen vertragſchließenden Theile 

egenüber, nicht ſtatt. Iſt jedoch in dieſem Falle 
ie Einlieferung innerhalb eines Poſtgebiets der 
Hohen vertragſchließenden Theile erfolgt, und will 
der Abſender ſeine Anſprüche gegen die auswärtige 
Transportanſtalt geltend machen, ſo hat die Post 
verwaltung, von welcher die Sendung unmittelbar 
dem Auslande zugeführt worden iſt, ihm Beiſtand 
zu leiſten. 


Ein Erſatzanſpruch für nicht rekommandirte 
Sendungen findet gegenüber den Poſtverwaltungen 
nicht ſtatt. 
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Pretensya do wynagrodzenia moze przez 
adresata bye i w tych uroszezong przypadkach, 
w ktöryehby odselacz nie mögl byé wypo- 
srodkowanym, lub dochodzenie pretensyi swej 
adresatowi przekazal. 


Jezeli ktöra administracya poeztowa wyna- 
grodzila odselacza za rekomendowana prze- 
sylke, ktöra dowodnie nie w je) zaginela obwo- 
dzie, winna ona zostaé niebawem wynagro- 
dzong przez administraeyg te, ktöra przesylke 
od nie) przejela: Taz ostatnia administraeya 
ma prawo w rOWNE) mierze na nastepujace) 
2 rzedu regresowa€ sie administraeyi. Szkode 
ponosi ostatecznle ta administracya, ktöraby 
nie byla w stanie wykazad ani nalezytego dore- 
ezenia, ani wydania pızesylki innéj admini- 
stracyi pocztow£). 


Za, utrate rekomendowanéj przesylki, za- 
wartej w przechodowej pakiecie listowej, ma 
administracya przejscie dajaca li w tym odpo- 
wiadad przypadku, gdyby cala pakieta listowa 
byla podezas ekspedycyi na terytoryum prze- 
chodowem zaginela, lub gdyby udowodniono, 
iz rekomendowana przesylka podezas ekspe- 
dyeyi na terytoryum przechodowem zaginela. 


Za zaguby rekomendowanych przesylek, 
wydarzajace sie na transporcie przez zagra- 
niezny zaklad ekspedyeyjny, nie ma miejsca 
pretensya do wynagrodzenia wzgledem admi- 
nistraeyi poeztowych dostojnych kontrahuja- 
eych stron, chybaby na moey osobnyeh ukla- 
dow obowiazanie do wynagrodzenia istnialo. 
Jezeli zas W przypadku takim oddanie nasta- 
pilo w obwodzie poeztowym dostojnych kon- 
trahujaeych stron, i jezeli odselacz pretensyi 
swych na zagranicznym zakladzie transporto- 
wym dochodzie zamierza, winna administraeya 
poeztowa, ktora przesylkę bezposrednio zagra- 
nicy doprowadzila, udzielié mu swéj pomoey. 

Pretensya do wynagrodzenia za przesylki 
nierekomendowane nie ma miejsea wzgledem 
administraeyi Poeztowych. 


Poſtanweiſungen. 


Art. 19. 


Im Wechſelverkehr der Poſtgebiete der Hohen 
vertragſchließenden Theile können durch die Brief— 
poſt Zahlungen bis zum Betrage von 50 Thalern 
oder 873 Gulden einſchließlich im Wege des Poſt— 
anweiſungs- Verfahrens vermittelt werden. 


Die Gebühr beträgt für Zahlungen 
bis zum Betrage von 25 Thalern oder 43% Gulden: 
2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzer; 


im Betrage über 25 Thaler bis 50 Thaler oder 


über 433 Gulden bis 874 Gulden: 
4 Silbergroſchen oder 14 Kreuzer. 


Der an dem Voftanweifungs- Formular be 
findliche Coupon kann vom Abſender mit fehrift- 
lichen Mittheilungen jeder Art verſehen werden, 
ohne daß eine weitere Erhebung ſtattfindet. 


Die Gebühr iſt bei der Aufgabe⸗Poſtanſtalt zu 
entrichten. 


Auf Poſtanweiſungen eingezahlte Beträge kön⸗ 
nen auf Verlangen des Abſenders durch die Poſt— 
anſtalt am Aufgabeorte auf telegraphiſchem Wege 
der Poſtanſtalt am Beſtimmungsorte zur Auszah⸗ 
lung überwieſen werden. In dieſem Falle hat der 
Abſender, neben der Poſtanweiſungsgebühr und 
neben der Gebühr für das Telegramm, die Expreß⸗ 
beſtellgebühr für Beſorgung der Depeſche im Auf— 
gabeorte vom Poſtbüreau bis zur Telegraphen⸗ 
ſtation, wenn letztere ſich nicht im Poſtgebäude mit 
befindet, nach dem am Aufgabeorte üblichen Satze 
zu Gunſten der Aufgabe-Poſtanſtalt zu entrichten. 
Sofern die Anweiſung nicht poste restante 
adreſſirt iſt, ſind für die Abtragung des Poſt⸗ 
anweiſungs⸗Telegramms an den Adreſſaten, welche 
von der Auszahlungs⸗-Poſtanſtalt durch einen Ex⸗ 
preſſen erfolgt, die für die expreſſe Beſtellung von 


Asygnacye pocztowe. 


Art. 19. 


We wzajemnym obrocie obwodöw poezto- 
wych dostojnych kontrahujaeych stron moga 
poeztg listowg posredniezone byé zaplaty do 
wysokosei 50 talaröw ezyli 87% guldena wig- 
eznie za pomocg asygnacyi poeztowych. 


Nalezytosd wynosi od zaplat 
do wysokosei 25 talaröw ezyli 43% guldena: 
2 srebrne grosze ezyli 7 krajearöw; 
w ilosei nad 25 talaröw do 50 talaröw ezyli 
nad 433 guldena do 87% guldena: 
4 srebrne grosze ezyli 14 krajearöw. 


Znajdujaey sie u formularza do asygnaeyi 
poeztowych kupon wolno odselaezowi wy- 
pelnic pismiennemi doniesieniami wszelkiego 
rodzaju, bez dalszej za to oplaty. 


Nalezytose uiszeza sie u zakladu poczto- 
wego oddania. 


Kwoty wplacone na asygnacye pocztowe 
moga, na zadanie odselaeza, przez zaklad po- 
eztowy w miejscu oddania bye drogg telegra- 
ſiczna zakladowi pocztowemu w miejscu prze- 
znaczenia do wyplaty przekazane. W takim 
razie winien odselacz, obok nalezytosei od asy- 
gnacyi poeztowe6j i pröez nalezytosei od tele- 
gramu, oplacié nalezytosé ekspresyjng za od- 
niesienie depeszy w miejseu oddania z biura 
poeztowego do stacyi telegrafowej — gdyby 
ostatnia nie znajdowala sie w samym budynku 
poeztowym — i to wedle zwyklej w miejseu 
oddania pozyeyi, na rzeez zakladu poeztowego 
oddania. Jezeli asygnacyi nie adresowano 
poste restante, natenezas za odniesienie tele- 
gramu co do asygnacyi poeztowej do adre- 
sata — ktöre ze strony wyplacajacego zakladu 


0 je 
hi: 


Dee, 


Briefpoſtſendungen feſtgeſetzten Gebühren (Artikel 20.) 
einzuziehen. f 


Für die auf Poſtanweiſungen eingezahlten Be— 
träge wird in demſelben gr Garantie ge— 
leiſtet, wie für Sendungen mit Werthsdeklaration 
(Art. 48.). 


Eppreßbeſtellung. 


Art. 20. 


Briefpoſtgegenſtände, auf deren Adreſſe der 
Abſender das ſchriftliche Verlangen ausgedrückt 
hat, daß fie durch einen Expreſſen zu beſtellen find, 
müſſen von den Poſtanſtalten ſogleich nach der 
Ankunft dem Adreſſaten durch einen beſonderen 
Boten zugeſtellt werden. 


Eine Rekommandation der Expreßſendungen iſt 
nicht erforderlich. 

Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Orts— 
beftellbegirte der Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt ift die 
Expreßbeſtellgebühr nach dem Satze von 23 Silber- 
groſchen oder 9 Kreuzern zu erheben. a 


Die Entrichtung dieſer Gebühr kann vom Ab⸗ 
ſender erfolgen, oder dem Adreſſaten überlaſſen 
werden. 

Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Land⸗ 
beſtellbezirke gilt als Regel, daß die Expreßbeſtell— 
gebühr von dem Adreſſaten zu entrichten iſt, und 
zwar mit dem Betrage, welcher dem Boten für 
die Ausführung der Expreßbeſtellung nach dem orts— 
üblichen Satze vergütet wird. 


Inſofern der Expreßbote Geldbeträge zu Poſt⸗ 
anweiſungen mit zu überbringen hat, ſoll die 
Expreßgebühr das Doppelte des Satzes für die 
Expreßbeſtellung gewöhnlicher Briefpoſtſendungen 
betragen. 


poeztowego ma miejsce przez umyslnego — 
Seiagaja sie nalezytosei ustanowione za odno- 
szenie przez umyslnego przesylek poezty listo- 
we) (artykul 20.). 

Za kwoty wplacone na asygnaeye po- 
eztowe przyjmuje Sie rekojmia wtym samym 
rozmiarze, Jak za przesylki z deklaraeyg warto- 
Sei (art. 48.). 


Odnoszenie przez umysinego. 


Art. 20. 


Przedmioty poezty listow£j, na adresie ktö- 
rych odselaez wyrazil pismienne zadanie, aby 
przez umyslnego byly odniesione, musza przez 
zaklady pocztowe natychmiast po przybyeiu 
zostad adresatowIi przez osobnego poslanca do- 
sta wione. 


Rekomendacyi przesylek ekspres nie po- 
trzeba. 

Od przesylek ekspres poczta listowg do 
obwodu miejsca odniesienia zakladu poczto- 
wego, gdzie przesylka przeznaezona, nalezy- 
tos za odniesienie przez umyslnego pobiera 
sie wedle pozycyi 23 srebrnego grosza ezyli 
9 krajearöw. 

Nalezytose ta moZe oplacong by@ przez od- 
selacza, lub pozostawiong adresatowi. 


Co do przesylek ekspres poczta listowa do 
okregu, z ktörego odnoszenie na wies ma 
miejsce, uwaza sie za regule, iz nalezytosd za 
odniesienie przesylki ekspres oplaca adresat, 
i to w te) kwocie, qaka sie poslancowi za odno- 
szenie przesylek ekspres wedlug zwyklej 
w miejscu pozycyi wynagradza. 

Jezeli umySiny przynosi wraz kwoty pie- 
niezne do asygnaeyi poeztowych, wöwezas na- 
lezytosé umyslnego wynosi drugie tyle pozy- 
eyi za odnoszenie przez umyslnego zwyezaj- 
nych przesylek poczty listowe). 


Es 


Se 


Die Expreßgebühr wird ſtets von der Poſt⸗ 
anſtalt des Beſtimmungsorts bezogen. 


Nachzuſendende Briefpoftgegenftänbe, 


Art. 21. 


Für Briefpoſtgegenſtände, welche dem Adreſſaten 
an einen anderen als den auf der Adreſſe urſprüng⸗ 
lich bezeichneten Beſtimmungsort nachgeſendet wer- 
den ſollen, findet aus Anlaß dieſer Nachſendung 
ein weiterer Portoanſatz nicht ſtatt. 


Wenn die Nachſendung nach dem Gebiet des 
Aufgabeorts erfolgt, ſo wird bei unfrankirten 
Briefen von der Poſtanſtalt, welche die Nach— 
ſendung bewirkt, das Porto in demſelben Betrage 
und in derſelben Münzwährung angerechnet, wie 
daſſelbe von der Postverwaltung des Aufgabe: 
gebiets angeſetzt worden war, wogegen dieſe Poſt⸗ 
verwaltung den Portobetrag nach Maaßgabe des 
für ihre Währung beſtimmten Satzes erhebt. 

Nachzuſendende rekommandirte Briefpoſtgegen⸗ 
ſtände werden auch bei der Nachſendung als re- 
kommandirt behandelt. Eine nochmalige Erhebung 
der Rekommandationsgebühr findet dabei nicht ſtatt. 


Wenn Poſtanweiſungen des inneren Verkehrs 
aus Anlaß von Nachſendung in den Wechſelverkehr 
übergehen, ſo unterliegen dieſelben einer Nachtaxe 
in dem Betrage, welcher an der für den Wechſel⸗ 
verkehr feſtgeſetzten Poſtanweiſungsgebühr nach 
Abzug der für den inneren Verkehr bereits erho- 
benen Gebühr noch fehlt. Der Betrag wird gleich 
dem Briefporto durch Zutaxirung eingezogen. 


Unbeſtellbare Briefpoſtgegenſtände. 


Art. 22. 


Für die Rückſendung unbeſtellbarer Briefpoſt⸗ 
gegenſtände wird ein beſonderes Porto nicht an— 
deckt. Waren dieſelben unfrankirt, ſo wird von 
der Poſtanſtalt, welche die Rückſendung bewirkt, 


Nalezytosé za umyslnego pobiera zawsze 
zuklad pocztowy miejsca przeznaczenia. 


Nadsylanie przedmiotöw poezty listow£j. 


Art 21. 


Od przedmiotéw poezty listowéj posyla- 
nych za adresatem do innego anizeli na adresie 
pierwotnie wyrazonego miejsca przeznaczenia, 
nie pobiera sie z powodu nadestania tegoz 
dalsze portoryum. 

Jezeli nadeslanie ma miejsce do kraju miej- 
sca oddania, natenczas u niefrankowanych li- 
stow zaklad poeztowy, ktöry nadeslanie usku- 
teeznia, polieza portoryum w te) same) ilosei 
iwtym samym walorze monetarnym, jak je 
administraeya pocztowa kraju oddania byda 
ustanowila, podezas gdy administracya po- 
cztowa taz pobiera portoryum w miare po- 
zycyi, jaka co do je) waloru jest wyznaezona. 

Nadsylane rekomendowane przedmioty po- 
ezty listowej traktuja sie i przy nadsylaniu 
Jako rekomendowane. Powtörne pobranie na- 
lezytosci rekomendaeyjnej nie ma przy tem 
miejsca. 

Jezeli asygnacye pocztowe obrotu we- 
wnetrznego z powodu nadeslania przechodza 
w obrot wzajemny, ulegaja one taksie dodatko- 
wej wtej kwocie, Jaka do ustanowione) dla 
obrotu wzajemnego nalezytosei od asygnacyi 
poeztowych, po straceniu pobranéj juz nalezy- 
tosci za obrot wewnetrzny, jeszeze brakuje. 
Kwota scigga Sie zaröwno portoryum od listow 
przez taksacyg dodatkowa. 


Przedmioty poezty listowéj nie mogace by& doręezone. 


Art. 22. 


Za zwröcenie napowröt przedmiotöw po— 
ezty listowe), ktöre nie moga by@ doreezone, 
nie oblicza sie osobne portoryum. Jezeli ta- 
kowe byly niefrankowane, wöwezas zaklad 


das für den Hinweg angeſetzt geweſene Porto in 
demſelben Betrage und in derſelben Währung zurück⸗ 
gerechnet, wie daſſelbe urſprünglich angerechnet war, 
wogegen die Poſtverwaltung des Aufgabegebiets 
den Portobetrag nach Maaßgabe des für ihre Wäh⸗ 
rung beſtimmten Satzes erhebt. 


Der Betrag unbeſtellbarer Poſtanweiſungen 
wird dem Abſender, ſobald derſelbe zu ermitteln 
iſt, zurückgezahlt. Eine Rückerſtattung der Gebühr 
findet nicht ſtatt. 


Portobezug. 

Art 23. 
Jede Poſtverwaltung hat das Porto und die 
Rekommandationsgebühr für alle Briefe, Drud- 


ſachen und Waarenproben zu beziehen, welche bei 
ihren Poſtanſtalten eingeliefert werden. 


Die Gebühr für Poſtanweiſungen wird zwiſchen 
der Poſtverwaltung des Aufgabegebiets und der 
Poſtverwaltung des Beſtimmungslandes halb⸗ 

ſcheidlich getheilt. Bei nachzuſendenden Poſtanwei— 
ſungen, welche urſprünglich dem inneren Verkehr 
angehörten, iſt die urſprünglich erhobene Gebühr 
mit zur Theilung heranzuziehen. 


Es bleibt der Verſtändigung unter den Poſt⸗ 
verwaltungen der Hohen verkragſchließenden Theile 
vorbehalten, den Modus des Portobezuges nach 
Maaßgabe der ſich ergebenden Erfahrungen in der 
Weiſe zu regeln, daß eine jede Verwaltung die— 
jenigen Porto- oder Frankobeträge zu beziehen hat, 
welche bei ihren Poſtanſtalten eingehoben werden. 


Laufſchreiben. 


Art. 24. 


Für Laufſchreiben, die von Privatperſonen ver⸗ 
anlaßt werden, iſt eine Gebühr von 2 Silbergroſchen 
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poeztowy, ktöry je zwraca, oblieza napowröt 
ustanowione za droge tam dotad portoryum 
w tej saméj kwocie i w tym samym walorze, 
jak takowe bylo pierwotnie porachowane, pod- 
czas gdy administraeya pocztowa kraju odda- 
nia pobiera portoryum W miarę pozycyi, co do 
jej waloru ustanowiong). 


Kwota nie mogacych byé doreezonemi asy- 
gnaeyi poeztowych zwraca sie odselaezowi, 
skoroby mögt byé wyposrodkowanym. Zwrö- 
cenie nalezytosei nie ma miejsea. 


Pobieranie portoryum. 


Art. 23. 


Kazda administracya poeztowa pobiera por- 
toryum i nalezyt0Sd rekomendaeyjna od wszel- 
kich listöw, przedmiotöw druku i pröb towa- 
röw, ktöre na qéj zakladach poeztowych by- 
waja oddawane. 


Nalezytosd od asygnacyi poeztowych dzieli 
sie pomiedzy administraeya pocztowꝗ kraju 
oddania a administracyg pocztowa kraju prze- 
znaezenia do röwnych ezesci. U nadsylanych 
asygnacyi poeztowych, ktöre pierwotnie do we- 
wnetrznego nalezaly obrotu, przybiera sie do 
podzialu pobrana pierwotnie nalezytosé. 


Zastrzega sie porozumieniu pomiedzy admi- 
nistracyami poeztowemi dostojnych kontrahu- 
jacych stron zregulowanie rodzaju pobierania 
portoryum, w miare wykazujaeych sie doswiad- 
ezen, w tym sposobie, izby kazda administra- 
cya poeztowa pobierata dla siebie to porto- 
ryum i te kwoty franko, jakie po jej zakladach 
poeztowych beda oplacane. 


Pisma goneze. 


Art. 24. 


Od pism gonezych, spowodowanych przez 
osoby prywatne, pobiera sie nalezytosei 2 sre- 


oder 7 Kreuzern zu erheben, welche die Poſtverwal— 
tung bezieht, deren Gebiet die Aufgabe⸗Poſtanſtalt 
angehört. Ergiebt ſich, daß die Reklamation durch 
Verſchulden der Poſt herbeigeführt ift, jo findet 
die Rückzahlung der Gebühr ftatt. 


Ausſchließung von Nebengebühren. 


Art. 25. 


Außer den in vorſtehenden Artikeln vereinbarten 
Taxen und Gebühren dürfen weder für die Be— 
ſtellung der Briefe, Druckſachen, Waarenproben 
und Poſtanweiſungen im Ortsbeſtellbezirk der Poſt⸗ 
anſtalt, noch für die Ertheilung von Einlieferungs— 
ſcheinen und die Verabfolgung von Poſtanweiſungs⸗ 
Formularen Gebühren erhoben werden. 


Beſtimmungen über die Portofreiheit. 


Art. 26. 


Die Korreſpondenz ſämmtlicher Mitglieder der 
Regentenfamilien in den Gebieten der Hohen ver- 
tragſchließenden Theile wird ohne Beſchränkung auf 
ein beſtimmtes Gewicht portofrei befördert. 


Ferner werden bis zum Gewicht von 1 Pfund 
einſchließlich gegenſeitig portofrei befördert: die 
Korreſpondenzen in reinen Staatsdienſtangelegen— 
heiten von Staats- und anderen ale Hen e⸗ 
hörden des einen Poſtgebiets mit ſolchen Behörden 
eines anderen, wenn ſie in der Weiſe beſchaffen 
find, wie es in dem Aufgabegebiet für die Be 
rechtigung zur Portofreiheit vorgeſchrieben iſt. Den 
Staats- und anderen öffentlichen Behörden ſind in 
dieſer Hinſicht jene alleinſtehenden Beamten, welche 
eine Behörde repräſentiren, gleichgeſtellt. 

Die Korreſpondenz der Geſandten an ihre Re— 
gierungen iſt portopflichtig. 

Der geſammte amtliche Schriftwechſel in den 
gemeinſchaftlichen Zollangelegenheiten zwiſchen den 

Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 
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brne grosze czyli 7 krajearöw, ktöre wpiy- 
waja na rzecz administraeyi poeztowej, do ob- 
wodu ktörej zaklad poeztowy oddania nalezy. 
Gdyby sie wykazalo, iz reklamacya zostata 
z winy poczty spowodowana, ma miejsce zwrö— 
cenie nalezytosci. 


Niepobieranie nalesytosei poboeznych. 


Art. 25. 


0 8 zjednoczonych w powyäszych arty- 
kulach taks i nalezytosei nie maja pobierane 
byc zadne oplaty ani za odnoszenie listow, 
przedmiot druku, pröb towardw i asygnacyi 
poeztowych w obwodzie odstawy lokalnéj za- 
kladu pocztowego, ani za udzielanie kwitow 
na oddanie lub ekstradyeya formularzy do asy- 
gnacyi poeztowych. 


Postanowienia co do wolnosei od portoryum, 


Art. 26. 


Korespondencya wszystkich ezlonköw fa- 
milii panujgeych w krajach dostojnych kontra- 
hujaeych stron wolna jest od oplaty portoryum 
bez ograniezenia na pewng wage. 


* 


Daléj ekspedyuja sie nawzajem bezplatnie 
az do wagi 1 funta wigeznie: korespondeneye 
w .ezystych interesach sluäby rzadowej ze 
strony rzadowych i innych wladz publieznych 
jednego obwodu poeztowego z takiemiz wla- 
dzami drugiego obwodu — jezeli sa tak opa- 
trzone, jak to w kraju oddania jest celem 
wolnosei od portoryum przepisanem. Wa- 
dzom rzadowym i innym wladzom publieznym 
röwnaja sie w tym wzgledzie tacy pojedynezy 
urzedniey, ktörzy wiadze reprezentujg. 

Korespondencya poslöw do ich rzadöw 
ulega oplacie portoryum. 


Cala urzedowa korespondeneya we wspöl- 
nych interesach celnych pomiedzy wladzami 
12 


Behörden und Beamten der Vereinsſtaaten im 


ended. Umfange des Zollvereins wird portofrei 
efördert zur Begründung dieſer Portofreiheit muß 
die Korreſpondenz der gedachten Art mit der äußeren 
Bezeichnung „Zollvereinsſache“ verſehen werden. 


Für Poſtanweiſungen findet eine Portofreiheit 
in der Regel nicht Anwendung. Nur in den 
Fällen, in welchen nach Maaßgabe der Beſtim⸗ 
mungen über die Portofreiheiten bei der Fahrpoſt 
(Artikel 47.) Geldſendungen portofrei zu befördern 
ſind, kann die Zahlung auch im Wege der Poſt⸗ 
anweiſung unentgeltlich vermittelt werden. 


Die bei der Abſendung Seitens der Poſt⸗ 
verwaltung des Aufgabegebiets als portofreie Kor⸗ 
reſpondenz bezeichneten und als ſolche behandelten 
Sendungen werden am Beſtimmungsorte ohne 
Portoanſatz ausgeliefert. i 


Zeitungsdebit. 


Art. 27. 


Die Poſtanſtalten der Hohen vertragſchließenden 
Theile beſorgen die Annahme der Abonnements 
und die Ausführung der Beſtellungen auf Zeitungen 
und Zeitſchriften, ſowie deren Verſendung und Ab⸗ 
gabe an die Abonnenten. 


Eine unentgeltliche Vertheilung von Probe⸗ 
nummern findet nicht ſtatt. 


Betrag der Zeitungsproviſion. 


Art. 28. 


Die Gebühr für den Debit der Zeitungen und 
Zeitſchriften beträgt 25 Prozent des Preiſes, zu 
welchem die verſendende Poſtanſtalt die Zeitung 
von dem Verleger empfängt (Nettoeinkaufspreis). 
Bei Zeitungen, welche ſeltener als monatlich vier 
Mal erſcheinen, wird die Zeitungsproviſion auf 
124 Prozent des Nettoeinkaufspreiſes ermäßigt. 
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— 


i urzednikami panstw zwigzkowych w calym 
obrebie Zwigzku celnego ekspedyuje sig bez 
oplaty portoryum; ku uzasadnieniu téjz wolno- 
sei od portoryum winna wspomniona kore- 
spondeneya opatrzona bye zewnatrz W rubrum 
»Interes Zwigzku celnego«. 


Dla asygnacyi pocztowych nie ma po zwy- 
ezaj miejsca wolnosé od portoryum. Tylko 
w przypadkach, gdzie na mocy postanowien 
co do wolnogei od portoryum u poezty jezdne) 
(artykul 47.) musza przesylki pieniezne zosta6 
bez oplaty portoryum ekspedyowane, moze za- 
plata by@ i w drodze asygnacyi poeztowej bez- 
platnie uskuteczniong. 


Przesylki, przy wysylaniu ze strony admi- 
nistracyi pocztowéj kraju oddania jako wolna 
od portoryum korespondeneya oznaczone ijako 
taka traktowane, wydaja sie w miejscu prze- 
znaczenia bez obliczenia portoryum. 


Sprzedaz gazet. 


Art. 27. 


Zaklady poeztowe dostojnych kontrahuja- 
eych stron trudnig sig przyjmowaniem abona- 
mentu i wykonywaniem zamöwien na gazety 
i ezasopisma, jako te ich rozsylaniem i wyda- 
waniem abonentom. 


Bezplatna dystrybucya numeröw na pröbe 
nie ma mie)sca. 


Ilosé prowizyi od gazet. 


Art. 28. 


Nalezytosé za sprzedaä gazet i ezasopism 
wynosi 25 procent ceny, Po Jakie) rozsylajacy 
zaklad pocztowy gazete od nakladey przy)- 
muje (cena zakupna neto). U gazet wychodza- 
eych rzadziéj anizeli eztery razy w miesigeu 
zmiza sie prowizya na 12% procent cen) za- 
kupna neto. We wszystkich przypadkach 


— 


n allen Fällen iſt jedoch mindeſtens der Betrag 
= 4 lbergrofäen oder 14 Kreuzern jährlich 
für jede abonnirte Zeitung oder Zeitſchrift zu erheben. 
. 


Bezug der Zeitungsproviſion. 


Art. 29. 


Die Zeitungsprovifion wird zwiſchen der beſtel⸗ 
a der abſendenden Poſtanſtalt halbſcheidlich 
getheilt. 


Läßt ſich der Betrag nicht ganz gleich bis auf 
volle Viertelgroſchen oder volle Kreuzer theilen, ſo 
a der größere Betrag der abfendenden Poſt⸗ 
anſtalt. 


Abonnementsbedingungen. 


Art. 30. 


Bei dem Abonnement ſind die Verlagsbedin⸗ 
gungen zunächſt maaßgebend. 


In der Regel kann auf einen kürzeren Zeitraum 
als ein Vierteljahr nicht abonnirt werden. 


Zeitungsbeſtellungen auf einen längeren Zeitraum 
als denjenigen, welcher in der Zeitungspreisliſte der 
Poſtverwaltung des Verlagsgebiets angegeben iſt, 
find nicht zuläſſig. 

Preisänderungen für das nächſte Abonnement 
ſollen nur dann Berückſichtigung finden, wenn 
ſolche Seitens des Verlegers mindeſtens vier Wochen 
vor dem Beginn des Abonnements der Verlags- 
Poſtanſtalt angezeigt werden. 


Zeitungsbeſtellgeld. 


Art. 31. 
Die im Artikel 28. feſtgeſetzte 
Zeitungsproviſion He 
Ablieferung der Zeitſchri 


emeinſchaftliche 
nicht di eh für 
en in die Wohnungen der 
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wszaköe pobierad sie ma Przynajmniej 4srebrne 
grosze ezyli 14 krajearöw od kazdej abonowa- 
ne) gazety resp. kazdego ezasopismu rocznie. 


Pobieranie prowizyi od gazet. 


Art. 29. 


Prowizya od gazet rozdziela sie do rö- 
wnych ezesei pomiedzy zaklad Pocztowy za- 
mawiajacy a zaklad Poeztowy wysylajaey. 


Gdyby sie kwota nie dala na zupelnie rö- 
wne czesei az do @wierei srebrnego grosza ezyli 
calych krajearöw podzielié, ma wieksza kwota 
Przypadac wysylajacemu zakladowi Poczto- 
wemu. 


Warunki abonamentu. 


Art. 30. 


U abonamentu daja miare przedewszystkiem 
warunki nakladu. 


Wlasciwie nie mozna abonowad na krötszy 
ezas anizeli cwieré roku. 


Zamöwienia gazet na diuzszy ezas, anizeli 
Jaki w cenniku gazet administraeyi Poeztowej 
kraju nakladu podany, niedozwolone. 


. 


Zmiany ceny za najblizszy abonament maja 
doznawa& uwzglednienia li wtenczas, gdyby 
ze strony nakladey byly Przynajmniéj na 
eztery tygodnie przed rozpoczeciem abona- 
mentu zakdadowi poeztowemu nakladu podane. 


Naleäytos& za odnoszenie gazet. 


Art. “31. 


Ustanowiona w artykule 28. wspölna pro- 
wizya od gazet nie ren nalezytosci za 
odnoszenie czasopism a onentom do domu. 


12° 


8 


Abonnenten in ſich. Die Beſtimmungen über das 
zu erhebende Beſtellgeld bleiben den einzelnen Ver 
waltungen überlaſſen. 


Nachſendung von Zeitungen. 


Art. 32. 


Verlangt ein Abonnent die Nachſendung einer 
Zeitung an einen anderen als den Ort, für welchen 
er die Beſtellung gemacht hat, ſo hat die Ueber⸗ 
weiſung der Zeitung an den anderweiten Beſtim⸗ 
mungsort nach der Wahl des Abonnenten von der 
Poſtanſtalt des Beſtellungs⸗ oder von der Poſt⸗ 
anſtalt des Verlagsorts zu erfolgen, und haben die 
betreffenden Poſtanſtalten ſich hierüber die erforder- 
liche amtliche Mittheilung zu machen. Für die 
Ueberweiſung der Zeitung entrichtet der Beſteller 
bis zum Schluſſe der Abonnementsperiode zu Gunſten 
derjenigen Poſtanſtalt, bei welcher die Beſtellung 
durch ihn zuerſt erfolgt iſt, ſowie derjenigen, welche 
die Zeitung bei der Nachſendung zu diſtribuiren hat, 
eine zwiſchen beiden gleichmäßig zu theilende Gebühr 
von 10 Silbergroſchen oder 35 Kreuzern. 


Kommen mehrmalige Ueberweiſungen einer Zei⸗ 
tung aus einem Gebiet in das andere vor, ſo iſt 
die Ueberweiſungsgebühr bei jeder folchen Ueber⸗ 
weiſung in Anſatz zu a Inſofern jedoch die 
Zeitung wieder nach dem Orte überwieſen wird, wo 
das Abonnement urſprünglich ſtattgefunden hat, iſt 
für die desfallſige Ueberweiſung eine nochmalige 
Gebühr nicht zu erheben. 


Wenn die Nachſendung einer bisher durch die 
Poſt noch nicht bezogenen, ſondern von einem 
Abonnenten direkt beim Verleger beſtellten Zeitung 
verlangt wird, ſo iſt für die Nachſendung die 
Zeitungsprovifion nach Maaßgabe der Beſtim⸗ 
mungen der Artikel 28. und 30. vom Abſender zu 
entrichten. Die Theilung erfolgt nach Artikel 29. 
halbſcheidlich. 5 

In gleicher Weiſe werden die zwiſchen den 
Zeitungs redaktionen zur Verſendung gelangenden 
Tauſchexemplare behandelt. 


Postanowienia co do majaeéj sie od tego po- 
bieraé nalezytosei pozostawiaja sie pojedyn- 
ezym administraeyom. 


Nadsylanie gazet. 


Art. 32. 


Jezeli abonent zada nadsylania gazety do 
innego miejsca, anizeli na ktöre gazete zamöwil, 
wöwezas przekazanie gazety temuz drugiemu 
miejscu przeznaezenia uskuteeznia, do wyboru 
abonenta, juz to zaklad pocztowy miejsca za- 
möwienia, juz zaktad pocztowy miejsca na- 
kladu, a odnosne zaklady poeztowe udzielaja 
sobie o tem potrzebng urzedowa wiadomosé. 
Za nadsylanie gazety oplaca zamawiajacy az 
do konca peryodu abonamentu na rzecz tego 
zakladu pocztowego, u ktörego pierwszg raza 
gazete byl zamöwil, tudziez tego, ktöry gazete 
przy nadsylaniu rozdziela, nalezytosé w ilosei 
10 srebrnych groszy ezyli 35 kra jearöw, ktöra 
sie por6öwno pomiedzy oba wspomnione za- 
klady rozdziela. 


Jezeli sie zdarzajg kilkokrotne przekazania 
gazety z jednego obwodu do drugiego, ma na- 
lezytosd byé za kazde takie przekazanie obli- 
ezong. Gdyby zas gazeta zostala napowröt 
przekazang do miejsca, gdzie abonament pier- 
wotnie nastapil, nie ma sie za toZ przekazanie 
pobierad powtörng) nalezytosei. 


Gdyby zadano nadsylania gazety, ktöre) 
jeszeze dotad poezty nie sprowadzano, leez 
ktörg abonent wprost u nakladey zamowil, 
wöwezas za nadsylanie uiszeza odsylacz pro- 
wizyg od gazet w miare postanowien artyku- 
16w 28. i 30. Repartyeya ma miejsce do rö- 
wnych ezesei stösownie do artykulu 29. 


W röwny sposöb traktuja sie egzemplarze 
wymiany, jakie pomiedzy redakeye gazet by- 
waja rozsytane. 


III. Fahrpoſt. 


Portoberechnung. 


Art. 33. 


Das Porto für Fahrpoſtgegenſtände im Wechſel— 
verkehr wird nach der geradlinigen Entfernung 
ſccl den Abgangs⸗ und Beſtimmungsort, ohne Rüd- 
icht auf die Grenzen der einzelnen Gebiete und 
auf die Spedition, in Einer Summe berechnet. 
Bezüglich der Feſtſtellung der Entfernungen ſind 
die Beſtimmungen im Artikel 6. maaßgebend. 


Für jede Fahrpoſtſendung wird ein Gewicht⸗ 
porto und bei Sendungen mit deklarirtem Werth 
gi eine Aſſekuranzgebühr (Werthporto) er⸗ 
oben. 


Bei Sendungen mit Poſtvorſchuß tritt dem 
Porto und der etwaigen Aſſekuranzgebühr die Poſt⸗ 
vorſchußgebühr hinzu. 


Die Sendungen können entweder vollſtändig bis 


zum Beſtimmungsorte frankirt oder unfrankirt ab- 
geſandt werden. 


Gewichtporto für Packete. 


Art. 34. 
fu Das Gewichtporto für Packete beträgt pro Soll. 
ofund: 


„ u. aksueluu 2 Pfennige, 
über 5—10 Meilen ie 

* 10—15 A 6 * 

* 15—20 rn Rn 8 5 

„ 2025 a 10 . 
25-30 1 Silbergroſchen⸗! - 
30—40 „1 5 2 . 
e 1 . 4 . 
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III. Poczta jezdna. 


Obliezanie portoryum. 


Art. 33 


Portoryum od przedmiotöw poezty jezdnej 
w obrocie wzajemnym oblieza sie w jedndj su- 
mie wedlug odleglosei w prostéj linii pomiedzy 
miejscem wysylki a miejscem przeznaezenia, 
bez wzgledu na granice pojedynezych krajow 
oraz na spedycya. Pod wzgledem sprawdza- 
nia odleglosci daja miare postanowienia war- 
tykule 6. 


Od kazdéj przesylki pocztg jezdng pobiera 
sig portoryum od wagi a u przesylek z dekla- 
rowang wartoScig nadto nalezytosd asekura- 
cyjna (portoryum od wartoseci). 

U przesylek ze zaliezkg pocztowa pobiera 
sie obok portoryum i jakowej nalezytosei ase- 
kuracyjnej jeszeze nalezytose od zaliezki po- 
eztowe). 

Przesylki moga wysylane byé juz to zu- 
pelnie frankowane az do miejsca przeznacze- 
nia, juz nie frankowane. 


Portoryum wagi od pakiet. 


Art. 34. 


Portoryum wagi od pakiet wynosi pro funt 
celny: 


OD re. a annlien nae De 2 fenygi, 
nad 510 ll 0 5 
ae a 5 
I 8 „ 
EB, Mae 10 „ 
» 25—30 » 1srebrnygrosz — » 
» 30-40 » » » » 


» 40—50 * 1 » » 4 » 


über 50-60 Meilen 1 Silbergroſchen 6 Pfennige /, 
i , 89 
. 70-80 
. 80-90 
90-100 
100-120 
120140 
140-160 
160-180 10 
und ſo weiter für je 20 Meilen zwei Pfennige 
mehr. N 
Uoeberſchießende Gewichtstheile unter einem 
Pfunde werden für ein volles Pfund gerechnet. 
Als Minimalſätze für ein Packet werden er⸗ 
hoben: 
bis 5 Meilen 2 Sgr. oder 7 Kr., 
über 5—15 Meilen z mis 
15 4 14 » 


* 5 
# 8 
* * 
8 * 
2 * 
* 5 
2 s 


8 O D D e 


* * * * * * * 


2 


Re rs 18 
1 50 Meil n 6 21 
Wenn mehrere Packete zu derſelben Begleit⸗ 


adreſſe gehören, ſo wird für jedes einzelne acket 


die Tape ſelbſtſtändig berechnet. 


Gewichtporto für Briefe mit deklarirtem Werth und für Briefe mit 
a Poſtvorſchuß. 


Art. 35. 


Das Gewichtporto für Briefe mit 
Werth und für Briefe mit Poſtvorſchuß 


deklarirtem 
beträgt bis 


zum Maximum des zuläſſigen Gewichts der riefe 
(15 Loth einſchließlich): 
5 bis 5 Meilen 13 Sgr. oder 6 Kr., 
über 5—15 Meilen 2 . 5 N 
15—25 „ 3 . nik + 
. 25—50 5 4 s . 14 s 
„50 Meilen. e . 59 18 
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nad 5060 mil 1 srebrny grosz 6 fenygöw, 


» 60-70 » 1 » » » 
» 70—80 » 1 » » 10 » 
» 80--90 » 2 » » — » 
» 90-100 » 2 » » 2 » 
» 100—120 v 2 » » 4 » 
» 120—140 v 2 » » 6 » 
» 140—160 »„ 2 » » 8 » 
» 160—180 „ 2 » » 10 » 


i tak daléj za kazde 20 mil dwa fenygi wiec£). 


Zbywajace ezastki wagi nize) funta rachuja 
sie za spelna funt. 

Jako najnizsze pozycye od pakiety pobie- 
rajg sie: 


do 5 mill. 2 sgr. ezyli 7 kr., 

nad 5—15 mil. 8 „ m Wii. 
55 ra e 4 » » 14 » 
5 N 5 » 18 » 
» 50 mil ER ee 6 » » 21 » 


Jezeli kilka pakiet do tego samego nalezy 
adresu, wöwezas od kazde) pojedynezej pa- 
kiety taksa oddzielnie sig oblieza. 


Portoryum wagi ‚od listöw 2 deklarowana wartoscig oraz od 
listow ze zaliczka pocztowa. 


Art. 35. 


Portoryum wagi od listöw 2 deklarowan: 
wartogeig oraz od listöw ze zuliczka pocztow: 
az do maximum dozwolone) agi listow (15 46 
töw wigeznie) wynosi: 


do5mil...... 13 sgr. ezyli 6 kr., 

nad 5—15 mil 2» » 3 2 
5 15 2 50 » 11 » 
„ 2550 „ 4 „ M 5 
» 50 mil. 85 » 18 » 


Affekurany-Gebühr, 


Art. 36. 
Die Aſſekuranzgebühr beträgt: 
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Nalezytosé asekuracyjna. 


Art. 36. 
Nalezytosd asekuraeyjna wynosi: 


an 


bis 50 Thlr. 
oder 87% Fl. 
einſchließlich 


* 


Z 1 
nad 18 do 80 lil. 1 
n 2 


eg 2 die deklarirte Summe den Betra 
von 1000 Thalern oder 1750 Gulden, fo fi, 
für den Mehrbetrag die Hälfte der obigen Aſſe⸗ 
kuranzgebühr erhoben. 


Gehören mehrere Sendungen mit deklarirtem 
Werth zu derſelben Begleitadteife fo wird für jede 
rg die Aſſekuranzgebühr' ſelbſtſtändig be⸗ 
rechnet. 


Umrechnung bei Verſchiedenheit der Währung, und Abrundung. 


Art. 37. 


Die nach Maaßgabe der Beſtimmungen der 
vorſtehenden Artikel 34. und 36. in Silbergroſchen 
ausgerechneten Portoſätze werden in den Poſt⸗ 
gebieten der Guldenwährung möglichſt genau nach 


do 50 tal. 


sgr. 


über 50 Thlr. 
bis 100 Thlr. 
oder über 87% Fl. 
bis 175 Fl. 
einſchließlich 


bei größeren 
Summen für 
jede 100 Thlr. 
oder 175 Fl. 


nad 50 tal. 


1 7 :h 
do 100 tal. rg 


sum za 


ch 1 
zyli 874 fl. it. ede 100 al. 
wlaeznie wlacznie czyli 175 fl. 


» 


» 


Jezeli deklarowana suma przechodzi 1000 
talaröw ezyli 1750 guldenöw, natenezas od 
nadwyzki pobiera sie polowa powyzszéj nale- 
zytosei asekuracyjne). 

Jezeli kilka przesylek z deklarowang warto- 
Scig do tego samego nalezy adresu, wöwezas 
od kazdej przesylki nalezytosé asekuracyjna 
oddzielnie sie oblieza. 


Zamienianie w razie röznosei waloru, i zaokraglanie. 


Art. 37. 


Pozyeye portoryum, wyrachowane w miare 
postanowien powyzszych artykulöw 34. i 36. 
w srebrnych groszach, winny w obwodach 
poeztowych z walorem guldenowym byé jak 


den gegenfeiig mitzutheilenden Reduktionstabellen 
in die Erhebungsmünze umgerechnet. 


Taxbruchtheile werden auf volle Viertel⸗Silber⸗ 
groſchen beziehungsweiſe auf volle Kreuzer erhöht. 


poſtworſchüſſ. 
Art. 38. 


Poſtvorſchüſſe können bis zur Höhe von 50 
Thalern oder 873 Gulden geleiſtet werden. Für 
Transportauslagen und Speſen, welche auf Sen⸗ 
dungen haften, find Vorſchüſſe auch in einem hö— 
heren Betrage zuläſſig. 


Die Auszahlung des Betrages am Orte der 
Aufgabe kann im Allgemeinen und ſelbſt bei ver⸗ 
zögerter Einſendung des von der Aufgabe⸗Poſt⸗ 
anſtalt beigegebenen Rückſcheins nicht eher verlangt 
werden, als bis der Rückſchein mit der Bemerkung , 
daß die Einlöſung erfolgt ſei, zurückgekommen it 


Die außer dem Porto ꝛc. für die Sendung 
(Artikel 34. beziehungsweiſe 35. und 36.) zu er⸗ 
hebende Gebühr für den Poſtvorſchuß beträgt: für 
jeden Thaler oder Theil eines Thalers einen halben 
en und für jeden Gulden oder Theil 
eines Guldens einen Kreuzer, mindeſtens jedoch für 
den ganzen Betrag den Satz von 1 Silbergroſchen 
beziehungsweiſe 3 Kreuzern. 

Eine Vorausbezahlung des Portos und der 
Gebühr iſt nicht nothwendig; doch kann die Zah: 
lung nicht getrennt erfolgen. 


Begleit⸗Adreſſen. 


Art. 39. 


Für die Begleitadreſſen zu Fahrpoſtſendungen 
kommt ein beſonderes Porto nicht in Anſatz. 


Die Poſtverwaltungen werden darauf Bedacht. 


nehmen, daß, ſobald die Verhältniſſe es geſtatten, 


najdokladniéj na monete pobiereza zamieniane 
wedlug majaeych sie nawzajem udzielad tabel 
redukeyjnych. 


Ulamki taksy zwyzszaja sie na spelna 
«wierdsrebrniki wzglednie na cale krajcary. 


Zaliezki pocztowe. 


Art. 38. 


Zaliezki poeztowe moga do wysokosei 50 ta- 
larow ezyli 874 guldena byd dawane. Na wy- 
logi transportowe i szpezy, na przesylkach 
spoezywajace, moga zaliczki i we Wyzszéj 
kwocie mied mie)Sce. 

Wyplata kwoty winiejsceu oddania nie moze 
w powszechnosei nawet i w razie spöZnio- 
nego nadeslania Przylgezonego przez zaklad 
pocztowy oddania — kwitu zwrotnego bye pre- 
dzej zadana, azby kwit zwrotny byt powröcit 
2 tem zauwazeniem, iz wykupienie nastapilo. 


Majaca sie pröez portoryum i t. d. od prze- 
sylki (artykuly 34. odnosnie 35. i 36.) pobierad 
nalezytosé od zaliczki poeztowej wynosi: od 
kazdego talara lub ezesei talara pöl srebrnego 
grosza, a od kazdego guldena lub ezesci gul- 
dena jeden krajcar, przynajmniej wszakze od 
caléj kwoty 1 srebrny grosz wzglednie 3 kraj- 
cary. 

Oplacenia 2 göry portoryum i nalezytosei 
nie potrzeba; jednakze musi oplata nastapié 
nierozdzielnie. 


Adresy konwojowe. 


Art. 39. 

Od adresow konwojowych nalezgeych do 
przesylek poczty jezdne) nie oblieza sie osobne 
portoryum. 

Administracye poeztowe starad sie beda 
o to, aby, skoro okolieznosei tego dozwola, 


— 


zu den Begleitadreſſen gedruckte Formulare in An- 
wendung kommen. Der Zeitpunkt der Einführung 
dieſer Formulare wird unter den Verwaltungen ge: 
meinſam verabredet werden. 


Portoberechnung bei Rück- oder Nachſendungen von Fahrpoft: 
gegenſtänden. 


Art. 40. 


Zurückzuſendende oder nachzuſendende Fahrpoſt⸗ 
gegenſtände werden wie Sendungen behandelt und 
tarirt, welche an dem Orte, von wo aus die 

ückſendung beziehungsweise Nachſendung erfolgt, 
nach dem urſprünglichen Aufgabeorte beziehungs- 
weiſe dem neuen Beſtimmungsorte aufgegeben 
werden. 


Für die Rückſendung oder Nachſendung von 
Poſtvorſchuß⸗Sendungen wird die Vorſchußgebühr 
nicht noch einmal angeſetzt; dies gilt auch für 
diejenigen Fälle, in welchen ſolche Sendungen aus 
dem inneren Verkehr in den Wechſelverkehr und 
umgekehrt übergehen. 


Nebengebühren. 


Art. 41. 


Nebengebühren bei der Aufgabe von Fahrpoſt⸗ 
ſendungen ſollen nicht neu eingeführt und keinen⸗ 
falls über die dermaligen Sätze erhöht werden. 


Die Feſtſtellung der Gebühren für die Beſtel⸗ 
lung der Fahrpoſtſendungen in die Wohnungen der 
Adreſſaten wird jeder Verwaltung anheimgeſtellt. 


Beſtellung von Fahrpoſtſendungen durch Expreſſen. 


Art. 42. 


ahrpoſtſendungen, bezüglich deren der Abſender 
SR, Verne nr der Adreſſe das Verlangen 
ausgedrückt hat, daß die Beſtellung durch einen 
Expreſſen erfolgen ſoll, find ſogleich nach der An— 
Bundes- Geſetzbl. 1868. 
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do adress w konwojowych byly drukowane 
formularze uzywane. Chwile zaprowadzenia 
formularzy tychze umowia administraeye 
wspölnie pomiedzy soba. 


Obliezanie portoryum przy zwracaniu lub nadsylaniu przedmio- 
tow poezty qezdnéj. 


Art. 40. 


Majace sie odeslaé napowröt lub nadeslad 
przedmioty poczty Jezdnej traktujg i taksujg 
sie jak przesylki, ktöre w miejscu, zkad ode- 
slanie napowröt lub nadestanie zachodzi, od- 
dano celem ekspedyeyi do pierwotnego miej- 
sca oddania wzglednie nowego miejsca prze- 
znaczenia. a 


Ja odeslanie napowröt lub nadeslanie prze- 
sylek ze zaliezka Pocztowg nie pobiera sie po- 
wtörna nalezytose od zaliezki; toZ rozumie sie 
i wtych przypadkach, 
takie 2 obrotu wewnetrznego przechodzity 
w obrot wzajemny i Przeciwnie. 


Nalezytosci poboezne. 


Art. 41. 


Nalezytosci poboezne przy oddawaniu 
przesylek poezty jezdnej nie maja byd nowo 
zaprowadzane a w Zadnym razie nad obeene 
Pozycye zwyZszane. 


Ustanowienie nalezytosei za odnoszenie 


przesylek poezty jezdnej adresatom do domu 
Pozostawia sie do woli kazdej administraeyi. 


Odnoszenie przesylek poezty jezdnéj przez umyslnych. 


Art. 42. 


Przesylki poezty jezdnej, na adresie kto- 
rych odselacz wyrazil zyezenie, aby odniesie- 
nie ich przez umysInego nastapilo, maja na- 
tychmiast po nadejseiu swem bye adresatowi 

13 


w ktörychby przesylki 
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dem Adreſſaten nach Maaßgabe der nach. przez osobnego poslanca W miare nastepuja- 


kunft 


rg Beſtimmungen durch einen beſonderen cych postanowien dorgezane. 
oten zuzuſtellen. 


1) Bei 


2 


— 


Expreßbeſtellungen im Orts- 


beſtellbezirke der Poſtanſtalt: 

Es gilt als Grundſatz, daß mindeſtens alle 
Sendungen im deklarirten Werth bis zu 50 
Thalern oder 873 Gulden einſchließlich, oder 
im Gewicht bis zu 5 Pfund einſchließlich 
dem Adreſſaten durch den Expreßboten in die 
Wohnung zu überbringen ſind, ſoweit nicht 
etwa zollamtliche Vorſchriften entgegenſtehen. 


Bei Sendungen mit deklarirtem Werth 
von mehr als 50 Thalern oder 873 Gulden, 
beziehungsweiſe von mehr als 5 Pfund, er⸗ 
ſtreckt ſich die Verpflichtung der Poſtverwaltung 
zur expreſſen Beſtellung in die Wohnung des 
Adrefſaten nur auf das Formular zum Abliefe⸗ 
rungsſchein beziehungsweiſe die Begleitadreſſe. 

Die Expreßgebühr für Fahrpoſtſendungen 
wird in allen Fallen, in welchen die 805 
dungen ſelbſt durch Expreſſen beſtellt werden, 
mit dem doppelten Betrage der nach Artikel 20. 
ſich ergebenden Gebühr für die erpreſſe Be⸗ 
ſtellung von Briefpoſtgegenſtänden im Orts⸗ 
beſtellbezirke der Poſtanſtalt erhoben. In 
den Fällen hingegen, in welchen nur die 
Scheine oder die Begleitadreſſen zur ex⸗ 
preſſen Beſtellung gelangen, kommt der ein⸗ 
fache Betrag der Expreßgebühr für Briefpoſt⸗ 
gegenſtände zur Anwendung. 


Bei Expreßbeſtellungen nach dem Land⸗ 
beſtellbezirke der Poſtanſtalt: 


Die Verpflichtung der Poſtverwaltung zur 
expreſſen Beſtellung in die Wohnung des 
Adreſſaten erſtreckt Nic auf das Formular zum 
Ablieferungsſchein oder die Begleitadreſſe. 


1) Uumyslnych odnoszen w obwodzie 


miejscowym zakfadu pocztowego: 

Przyjmuje sie za zasade, ig przynaj- 
mniéj Wszelkie przesytki o deklarowanéj 
wartosei az do 50 talaröw ezyli 87% gul- 
dena wigeznie, lub wagi az do 5 funtöw 
wiaeznie, maja adresatowi byd przez 
umyslnego do domu odnoszone, chybaby 
sie temu przepisy urzedöw celnych sprze- 
ciwialy. 

U przesylek o deklarowane) wartosci 
nad 50 talaröw ezyli 873 guldena, wzgle- 
dnie nad 5 funtöw, obowiazanie admini- 
stracyi pocztowej do dostawiania przesy- 
lek adresatowi przez umyslnego do domu 
rozeigga sie li na formularz do kwitu na 
oddanie wzglednie na adres konwojowy. 

Nalezytose umyslnego od przesylek 
poezty jezdnej ma we wszystkich przy- 
padkach, w ktörych samez przesylki by- 
waja przez umysinego odnoszone, po- 
bierad sie w podwöjnej kwocie wykazu- 
jacéj sie wedtug artykulu 20. nalezyto- 
sei od umyslnego odnoszenia przedmio- 
töw poczty listowej w obwodzie miejsco- 
wym zakladu pocztowego. W przypad- 
kach zas tych, w ktörych li kwity lub 
adresy konwojowe bywaja przez umysl- 
nego odnoszone, zastösowuje sie poje. 
dyneza kwota nalezytosci umyslnego od 


przedmiotöw poezty listowej. 


2) Uumyslnych odnoszen do obwodu 
zamiejscowegourzedu poeztowego: 

Obowiazanie administracyi pocztowe) 
do dostawiania przesylek adresatowi przez 
umyslnego do domu rozeigga sie na formu- 
larz do kwitu na oddanie lub na adres 
konwojowy. 


* 


Die Bemeſſung der Gebühr regelt ſich nach 
denſelben Beſtimmungen, welche im Artikel 20. 
bezüglich der nach dem Landbeſtellbezirke ge⸗ 
richteten erpreſſen Briefpoſtgegenſtände getroffen 
ſind. 


Die Gebühren für die expreſſe Beſtellung 
werden von der Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt 
bezogen. 5 


Vertheilung der Einnahme für die Jahrpoſtſendungen. 


Art. 43. 


Die gemeinſchaftliche Einnahme aus dem Fahr⸗ 
poſtverkehr wird unter die Poſtverwaltungen der 
Hohen vertragſchließenden Theile nach befiimmten 
Prozentſätzen vertheilt. 


Zur Ermittelung des Antheils der einzelnen 
Verwaltungen an der Geſammteinnahme wird, 
unter Anwendung des nachbezeichneten Tarifs und 
unter Zugrundelegung der nachbezeichneten Entfer⸗ 
nungsſtrecken, das Porto für ſämmtliche in den 
Karten mit dem Abgangsdatum des 6. 11. 16. 
21. 26. und letzten Tages der zwölf Monate eines 
Jahres eingetragene portopflichtige Fahrpoſtſen⸗ 
dungen für jedes Gebiet abgeſondert berechnet. 


Der für die Portoerhebung geltende Tarif wird 
auch bei dieſer Taxirung, jedoch mit der Maaßgabe 
angewandt, daß das Gewichtporto für Packete auf 
alle Entfernungen gleichmäßig von 5 zu 5 Meilen 
mit dem Satze von 2 Pfennigen pro Pfund fort⸗ 
ſchreitet. 


Als Entfernungsſtrecken für jedes einzelne Poſt⸗ 
gebiet werden die direkten Entfernungen vom Ab⸗ 
gangsorte bis zu dem Punkte, wo die Grenzlinie 
von der Route durchſchnitten wird, auf welcher die 
Beförderung der Sendung ſtattgefunden hat, und 
beziehungsweiſe von dieſem Punkte an bis zu dem 
Beſtimmungsorte, oder dem Wiederausgangspunkte 
an der Grenze, angeſehen. 


Bruchmeilen werden dabei durchweg auf volle 
Meilen abgerundet. 
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Obliezanie nalezytosei reguluje sie we- 
diug tych samych postanowien, Jakie ar- 
tykule 20. sa we wzgledzie wysylanych 
do obwodu zamiejscowego umyslnych 
przedmiotöw poezty listowej wydane. 


Nalezytosei za umyslne odnoszenie po- 
biera zaklad pocztowy przeznaczenia. 


Repartyeya dochodu od przesylek poezty jezdngj. 


Art. 43. 


Wspölny dochöd z obrotu poezty jezdnej 
rozdziela sie pomiedzy administracye poeztowe 
dostojnych stron: kontrahujaeych wedhug pe- 
wnych procentöw. 


Ku wyposrodkowaniu udziatu pojedyn- 
ezych administracyi w ogölnym dochodzie ma, 
za uZyciem onaczonéj poniz taryfy oraz na 
Postawie oznaczonych poniz odleglosei, porto- 
ryum co do wszelkich, na mapach z datg 6. 11. 
16. 21. 26. i ostatniego dnia dwunastu miesięcy 
W roku weiggnionych, oplaeie portoryum ule- 
gajgeych przesylek poezty jezdnej bye za kazdy 
kraj oddzielnie obliezonem. 


Taryfa ku pobieraniu portoryum zastöso- 
wuje sie i przy temz taksowaniu, z ta wszakze 
modyfikacya, iz portoryum wagi od Pakiet za 
wszelkie odleglosei postepuje jednakowo od 5 
do 5 mil po 2 fenygi od funta. 


Jako przestrzeni odleglosei za kazdy poje- 
dynezy obwöd poeztowy uwazaja sie odle- 
glosci wprost z miejsca wysylki az do punktu, 
gdzie linia graniczna bywa Przerzynang trak- 
tem, na ktörym ekspedycya przesylki miala 
miejsce, odnosnie od tegoz punktu az do miej- 
sca przeznaczenia, lub punktu dalszego wyj)- 
Seia na granicy. 

Ulamki milowe zaokraglaja sie przy tem 
wszedzie na peine mile. 
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— 


Beim Zuſammenrechnen der Entfernungen für 
mehrere getrennt liegende Gebietstheile eines und 
deſſelben Poſtbezirks wird nicht jeder etwaige ein, 
zelne Bruch für ſich abgerundet, vielmehr die Ab⸗ 
rundung nur einmal für die Geſammtheit bewirkt. 


Wird beim Meſſen ein Ortszeichen auf der 
Karte von der Eintheilung des Meßinſtruments 
dergeſtalt berührt, daß die Theilungslinie des In⸗ 
ſtruments an der dem Vermeſſungsnullpunkte zuge⸗ 
kehrten Seite des Ortskreiſes eine Tangente bildet, 
ſo iſt die Entfernung dieſes Orts nicht mehr zu 
der durch die betreffende Theilungslinie dargeſtellten 
Meilenſtufe, ſondern zu der um eine Meile höheren 
zu rechnen. 


Wird dagegen der Ortskreis von einer Thei⸗ 
lungslinie des Inſtruments durchſchnitten, ſo daß 
dieſe eine Sekante des Ortskreiſes bildet, ſo iſt bei 
der Entfernungsbeſtimmung die durch dieſe Linie 
dargeſtellte Entfernungsſtufe als maaßgebend an- 


zuſehen. 


Sämmtliche Tranſitſtrecken werden für diejenige 
Verwaltung in Berechnung gezogen, welche das 
Poſtregal in dem betreffenden Gebietstheil ausübt. 


Es macht hierbei keinen Unterſchied, ob auf 
. Tranſitſtrecken eine Poſtanſtalt beſteht oder 
nicht. 

Wenn dagegen die Entfernungsſtrecke für ein 
Gebiet (direkte Linie) eine zu einem anderen Poſt⸗ 
bezirk gehörige Enklave durchſchneidet, welche bei 
der wirklichen Beförderung der Sendung gar nicht 
berührt worden iſt, ſo wird die Strecke durch dieſe 
Enklave als zu der betreffenden Entfernungsſtrecke 
des umgebenden Gebiets gehörig angeſehen. 


Bei Sendungen, welche nur ſtreckenweiſe porto— 
frei befördert worden find, iſt ein Taxſatz nur zu 
Gunſten derjenigen Verwaltungen anzuſetzen, in 
deren Bezirken eine Portoberechnung für dieſe Sen⸗ 


Przy zrachowywaniu odleglosei za kilka 
oddzielnie potozonyeh terytoryi tego samego 
obwodu poeztowego nie zaokragla sie kazdego 
eg pojedynezego ulamka samego so- 
die, leez raezej zaokraglenie uskuteeznia tylko 
raz za 0gÖ0l. 

Jezeli przy mierzeniu znak miejscowy na 
mapie bywa przez podzial instrumentu mierni- 
ezego w ten sposöb naruszanym, iz linia po- 
dziatowa instrumentu tworzy na boku kola 
miejscowego, zwröconym do punktu rozmier- 
ezego zero, styczna linig, wöwezas odlegtosd 
miejsea tego nie rachuje sie juz do stopnia mi- 
lowego, dotyezaeg linig podzialowa przedsta- 
wionego, lecz do stopnia o jedng mile wyz- 
szego. 


Jezeli zas koto miejscowe bywa linig po- 
dzialowa instrumentu przerzynaném, tak iz 
takowa tworzy linig przecietng kola miejsco- 
wego, wöwezas przy oznaczaniu odlegtosci 
daje miare stopien odleglosei, jaki linia taz 
przedstawia. 


Wszelkie przestrzeni przechodowe wcho- 
daa w rachube na rzeez téj administraeyi, ktöra 
regal poeztowy na odnosnem terytoryum wy- 
konuje. 


Nie stanowi przy tem rözniey, ezyli na prze- 
strzeniach przechodowych takichz zaklad po- 
eztowy istnieje albo nie. 


Jezeli zas przestrzen odleglosei terytoryum 
jakiego (prosta linia) przerzyna nalezaeg do 
innego obwodu poeztowego enklawe, ktöra 
przy rzeezywistej ekspedyeyi przesylki nie zo- 
stala weale naruszong, wöwezas przestrzen 
przez tet enklawe uwaza sie za nalezaca do do- 
tyezaeej przestrzeni odleglosci otaczajacego 
terytoryum. 


U przesylek, ktöre li przestrzeniami byly 
bez oplaty portoryum ekspedyowane, usta- 
nawia sie taksa li na rzecz administracyi tych, 
w obwodach ktörych obliezenie portoryum od 


— 


Fe 


dungen zur gemeinfchaftlichen Einnahme wirklich 
ſtattgefunden hat 

Die Poſtvorſchußgebühr wird für die Verwal. 
tung der vorſchußleiſtenden Poſtanſtalt angeſetzt. 


Aus dem Verhältniſſe aller für die einzelnen 
Poſtgebiete hiernach ermittelten Portoſummen ergiebt 
ſich der Prozentſatz, mit welchem jede Verwaltung 
an der Geſammt⸗Fahrpoſteinnahme Theil zu neh. 
men hat 

Wenn der Tranſit durch das Gebiet einer Ver- 
waltung zufolge beſonderer Staatsverträge an eine 
andere Verwaltung ganz oder zum Theil ohne Ent- 
gelt überlaſſen iſt, jo wird hierdurch eine Aende— 
rung in dem Verhältniſſe gegenüber der Gemein— 
ſamkeit, wie daſſelbe durch die vorſtehenden Feſt⸗ 
ſetzungen geregelt worden, nicht herbeigeführt; viel⸗ 
mehr haben die betreffenden Verwaltungen unter⸗ 
einander die entſprechende Ausgleichung zu bewirken. 


Der Tranſit von Fahrpoſtſendungen, welche dem 
inneren Verkehr eines der Hohen vertragſchließenden 
Theile angehören, wird durch die obigen Beſtim⸗ 
mungen nicht berührt, die darauf bezüglichen Ver⸗ 
hältniſſe unterliegen der beſonderen erſtändigung 
der betheiligten Verwaltungen. 


Jede Verwaltung iſt berechtigt, eine neue Er— 
mittelung der Prozentſätze herbeizuführen, inſofern 
nicht durch gemeinſame Verabredung der ſämmt⸗ 
lichen Vertragstheilnehmer die Befriedigung des 
Anſpruchs der betreffenden Verwaltung auf einem 
kürzeren Wege zu erzielen ſein ſollte. 

Verbleibt es bei dem Verlangen der neuen 
Prozentermittelung, ſo gelten die alten Prozentſätze 
nur noch bis zum Ablauf des Quartals, in welchem 
dieſes Verlangen zuerſt den anderen Verwaltungen 
mitgetheilt worden iſt. | 


Vom erſten Tage des nächſtfolgenden Quartals 
an werden diejenigen ag ebe maaßgebend, die 
ſich nach der in Gemäßheit der vorſtehenden Be— 
ſtimmungen zu beſchaffenden neuen Austaxirung der 
Sendungen ergeben haben. 


przesylek tychze ku wspölnemu pobraniumialo 
rzeezywiscie miejsce. 

Nalezytos& od przedplaty poeztowej oblieza 
sie na rzeez administracyi zakladu poeztowego, 
ktöry przedplatę udzielil. 

Ze stosunku wyposrodkowanych wedle 
tego za pojedyneze terytorya poeztowe sum 
portoryjnyeh wykazuje sie proeent udzialu 
kazde) administraeyi w ogölnym dochodzie po- 
ezty jezdne). 

Gdyby transito przez terytoryum ktörej 
administracyi bylo w skutek osobnyeh trakta- 
töw innej administraeyi calkiem lub W ezesci 
bezplatnie odstapionem, nie poeigga to za soba 
zmiany stosunku wobec wspölnosei, jak ta- 
kowy powyzszemi ustanowieniami zostak zre- 
gulowanym; raczéj winny dotyezgce admini- 
stracye pomiedzy soba odpowiednie wyrö- 
wnanie spowodowa£. 

Transito przesylek poezty Jezdnej, nale2a- 
eych do obrotu wewnetrznego ktöre] z dostoj- 
nych kontrahujgeych stron, nie narusza sie Po- 
WyZszemi postanowieniami; odnoszace sie do 
tego stosunki ulegaja osobnemu interesowa- 
nych administracyi porozumieniu. 

Administracya kazda ma prawo spowo- 
dowad nowe wyposrodkowanie procentöw, 
gdyby sie wspölnem wszystkich kontrahuja- 
eych stron porozumieniem zuspokojenię pre- 
tensyi odnosnéj administracyi na krötsze) osig- 
gna6 nie dalo drodze. 

Jezeli dotyezaca administracya obstaje przy 
zqdaniu swem co do nowego wyposrodkowa- 
nia procentu, w takim razie stare pozyeye pro- 
centowe wazne sg tylko jeszeze do uplywu 
kwartalu, w ktörym Zadanie to najpierw dru- 
gim administracyom zakomunikowano. 

Od pierwszego dnia nastepnego kwartalu 
daja miare te pozycye procentowe, jakie sie 
wediug obmyslonej w miare powyzszych po- 
stanowieh noweéj taksy przesylek wykazaly. 


abredung feſtgeſetzt. 


— 


Dieſe Austaxirung hat ſich auf das mit dem⸗ 
ſelben Quartalstage beginnende Jahr zu erſtrecken. 
Bis die Arbeiten der Taxirungskommiſſion been⸗ 
digt find, erfolgt, vorbehaltlich jpäterer Ausgleichung, 
die Vertheilung der Fahrpoſteinnahme vorläufig 


nach den bis dahin gültig geweſenen Prozentſätzen. 


Das Ergebniß jeder Ermittelung der Prozent- 
antheile bleibt während der Zeit des Fortganges 
des Vertrages wenigſtens zwei Jahre in Kraft. 


Die Ermittelung der Prozentſätze erfolgt in 
allen Fällen durch eine für dieſen Zweck zeitweilig 
zuſammentretende Kommiſſion. 


Die Art der Zuſammenſetzung, die Zeit des 
Zuſammentritts, der Sit, die Leitung, Geſchäfts⸗ 
führung u. f. w. der Taxirungskommiſſion wird 
von den Poſtverwaltungen durch beſondere Ver⸗ 
Die Koſten werden nach Ver⸗ 
hältniß der Prozentantheile getragen, welche die be- 
treffende Kommiſſion ermittelt hat. i 


Abrechnung. 


Art. 44. 


Jede Verwaltung weift die von ihren Poſt⸗ 
anſtalten für die gemeinſchaftliche Rechnung erho⸗ 
benen Fahrpoſtporto⸗ und Fahrpoſt-Frankobeträge 
durch Aufſtellungen nach, welche ſich die Rech⸗ 


nungsbehörden der mit einander in Kartenwechſel 


ſtehenden Poſtverwaltungen gegenſeitig zur Prüfung 
und Anerkennung zuſenden. 


Die Ergebniſſe dieſer Nachweiſungen werden 
von einer durch die anderen Verwaltungen zu 
wählenden ane zuſammengeſtellt. Dieſelbe 
75 nach Maaßgabe der Prozentſätze, welche von 
er Kommiſſion (Artikel 43.) feſtgeſtellt find, den 


wirklichen en jeder Verwaltung an der Geſammt⸗ 


Fahrpoſteinnahme zu ermitteln und, unter Mit⸗ 


Taksa ta rozeiggad sie powinna na rok, 
ktöry sie 2 tymz samym dniem kwartalnym 
rozpoezyna. Az do ukonezenia prac komisyi 
taksacyqnéj, repartycya dochodu poezty jezdne) 
ma miejsce tymezasowo wedlug pozyeyi pro- 
centowych, jakie dotychezas byly waznemi, 
2 zastrzezeniem pöZniejszego wyröwnania. 


Rezultat kazdego wyposrodkowania udzia- 
löw procentowych pozostaje przez cas kon- 
tynuaeyi traktatu przynajmnie) dwa lata obo- 
wiezujacym. 

Wyposrodkowanie pozycyi procentowych 
ma miejsce we wszyStkich przypadkach przez 
komisya wtym celu kazdoezesnie sie zbiera- 
Jacg. | 

Sklad, czas zebrania, siedzibe, kierowni- 
etwo, sprawowanie ezynnosci i t. d. komisyi 
taksacyjnej ustanawiaja administracye po- 
eztowe na mocy osobnéj umowy. Koszta po- 
nosza sie w stosunku udzialöw procentowych, 
jakie dotyezaca komisya wyposrodkowala. 


Obrachunek. 


Art. 44. 


Administracya kazda wykazuje pobrane 
przez jéjt zaklady pocztowe na wspölny ra- 
chunek kwoty portoryum i kwoty franko po- 
ezty jezdnẽj za pomoeg zestawien, ktöre sobie 
wladze obrachunkowe zostajacych ze soba 
we wymianie kart administracyi pocztowych 
nawzajem do zbadania i uznania przesylaja. 


Rezultaty wykazöw tychze zestawia admi- 
nistraeya, przez drugie administracye wybra& 
sie majaca. Takowa winna w miare pozycyi 
procentowych, przez komisya (artykul 43.) 
ustanowionych, rzeezywisty udziat administra- 
eyi kazdej w ogölnym dochodzie poczty jezdne) 
wyposrodkowa6 i, zakomunikowawszy zam- 


— 


> nn des Rechnungsabſchluſſes an ſämmtliche 
erwaltungen, die erforderliche Zahlungsausgleichung 
herbeizuführen. 

Ueber den Abrechnungsmodus, die Kontrole 
der Einnahmenachweiſungen, die Reviſion der 
Karten dc. werden zwiſchen den Poſtverwaltungen 
bie erforderlichen Ausführungsbeſtimmungen ver- 
einbart. 


Bis dahin, daß die neue Ermittelung der Pro— 
zentſätze beendigt fein wird, iſt die Abrechnung für 
die Zwiſchenzeit vom 1. Januar 1868. ab vorläufig 
noch unter 3 des aus dem dreijäh⸗ 
rigen Zeitraum 1863—1865. hervorgehenden Ver⸗ 
haͤltniſſes zwifchen dem Betrage der von jeder Ver⸗ 
waltung eingehobenen Bruttoeinnahme und dem 
darauf entfallenden Antheile an der gemeinſchaftlichen 
Fahrpoſteinnahme zu führen, und ſind demgemäß 
gegenſeitig die entfallenden Zahlungen, vorbehaltlich 
der ſpäteren definitiven Ausgleichung, einſtweilen 
zu leiſten. Sobald die neuen Prozentſee feſtſtehen, 
wird für den rückliegenden Zeitraum vom 1. Ja⸗ 
nuar 1868. ab die definitive Abrechnung aufgeſtellt. 
Nach dem F derſelben werden die Aus⸗ 
ee unter Berückſichtigung der inzwiſchen 

attgehabten Zahlungen endgültig herbeigeführt. 


Abrechnung über das Porto für unanbringliche Fahrpoſtſendungen. 


Art. 45. 


Das Porto und etwaige während des Trans⸗ 
ports entſtandene ſonſtige Auslagen für unan⸗ 
bringliche Fahrpoſtſendungen trägt 17 711 diejenige 
Verwaltung, nach deren Gebiet dieſe sendungen 
zurückgekommen find. Dagegen bleibt dieſer Wer- 
waltung der Erlös aus dem Verkaufe der in den 
Sendungen enthaltenen Gegenſtände überlaſſen. 


Deckt der Erlös das Porto und die ſonſtigen 
Auslagen nicht, ſo ſteht es der betreffenden Poſt⸗ 
verwaltung frei, den ungedeckten Betrag, inſofern 
derſelbe 3 Thaler oder 54 Gulden überſteigt, zu 
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knieeie rachunköw wszystkim administracyom, 
potrzebne wyröwnanie zaplat spowodowae. 


Co do sposobu obrachowania, kontroli wy- 
kazöw dochodu, rewizyi map i t. d. zjednoezg 
administracye poeztowe potrzebne postano- 
wienia wykonaweze. 


AZ do tego casu, gdzie nowe pozyeyi pro- 
centowych wyposrodkowanie bedzie ukon- 
ezone, ma obrachowanie za czas srodkowy od 
I. Styeznia 1868. odbywad sie tymezasowo Je- 
Szene na podstawie wynikajacego z peryodu 
trzech lat 1863 — 1865. stosunku pomiedzy 
kwota pobranego przez kazda administracya 
dochodu bruto a przy padajacym nan udzialem 
we wspölnym dochodzie poezty jendnéj, wedle 
ezego tez przypadajace zaplaty winny bye tym- 
ASO WO WZAJemnie uiszezane, z zastrzezeniem 
pöZniejszego stanowezego wyröwnania. Po 
ustanowieniu nowych pozyeyi procentowych, 
ustawia sie za uplyniony czas od 1. Styeznia 
1868. obrachunek stanowezy. Wedtlug rezul- 
tatu jegoz uskuteezniaja sie ostateeznie WyrG- 
wnania, za uwzglednieniem zaszlych w tym 
ezasie wyplat. 


Obrachunki co do portoryum od przesylek poczty jezdnéj, ktöre 
nie moga byé dorgezone. 


Art. 45. 


Portoryum od nie mogaeych byé doreezo- 
nemi przesylek poczty jezdndj oraz jakowe 
inne podezas transportu powstate wylogi, po- 
nosi najpierw administracya ta, do obwodu 
ktörej przesytki te powröcily. Natomiast sluzy 
administracyi téjz cena zyskana ze sprzedazy 
przedmiotOw w przesylkach zawartych. 


Gdyby cena nie pokrywala portoryum i ja- 
kowych innych wylogöw, shy dotyezaeej ad- 
ministracyi poeztowéj prawo, Iikwidowac nie- 
pokryta kwote, skoroby takowa 3 talary ezyli 


# 


ſofern 


; — 


liquidiren. Die Liquidation wird von einer andern 
Verwaltung beſcheinigt, und der Betrag von der 
emeinſchaftlichen Fah bote unh in 

racht. 


Portoniederſchlagung bei Fahrpoſtſendungen. 


Art. 46. 


Niedergeſchlagenes oder zurückgezahltes Porto 
wird, inſofern dafjelbe den Betrag von 3 Thalern 
oder 54 Gulden überſteigt, in derſelben Weiſe 
liquidirt beziehungsweiſe der betheiligten Verwaltung 
erſtattet, wie dies im vorhergehenden Artikel 45. 
bezüglich der ungedeckt gebliebenen Portobeträge für 


* 


unanbringliche Fahrpoſtſendungen vorgeſehen iſt. 


Iſt eine Poſtverwaltung durch geſetzliche oder 
. Beſtimmungen zur Niederſchlagung 
oder Rückzahlung eines Portobetrages veranlaßt, 
ſo ſoll die Beſcheinigung der Liquidation in Bezug 
auf die Nothwendigkeit der Niederſchlagung nicht 
beanſtandet werden. 


Bei Verluſten von Poſtſendungen ſoll das auf⸗ 
elaufene gemeinſame Porto nicht von dem Schul⸗ 
gen eingezogen, ſondern niedergeſchlagen, bezie- 
hungsweiſe unter der vorſtehenden Moe en 
liguidirt werden. Daſſelbe gilt von ſolchen Sen⸗ 
dungen, deren Annahme wegen vorgekommener Be- 
ſchädigungen vom Adreſſaten verweigert wird in⸗ 
die Beſchädigung überhaupt von der Poſt⸗ 
verwaltung zu vertreten iſt. 

m Falle der Veruntreuung einer Sendung 
hat der Schuldige alle auf der Sendung haftenden 
Porto- und Auslagebeträge oder die dem Abſender 
zu erſtattenden Frankobeträge zu erſetzen. 


Portofreiheiten bei der Fahrpoſt. 


Art. 47. 


Ueber Portofreiheit im gegenſeitigen Fahrpoſt⸗ 
verkehr gelten die nachſtehenden Grundſätze: 


bzug ger 


5% guldena przechodzila. Likwidacya poswiad- 
ca sie przez inna administracya, à kwota po- 
traca ze wspölnego poezty jezdnéj dochodu. 


Umorzenie portoryum u przesylek poezty jezdn£|- 


Art. 46. 


Umorzone lub zwröcone portoryum, ktöre 
przechodzi 3 talary ezyli 5% guldena, likwiduje 
respective zwraca sie uezestniezgeej admini- 
stracyi wtym samym sposobie, Jak to W po- 
przedzajaeym artykule 45 przewidziano pod 
wzgledem nie oplaconego portoryum od prze- 
sylek poezty jezdnej, ktöre nie moga byé do- 
reczone. 

Jezeli administracya poeztowa ktöra w sku- 
tek postanowien prawnych lub administracy)- 
nych jest do umorzenia lub zwröcenia Jakie) 
kwoty portoryum spowodowang, winno po- 


$wiadezenie likwidaeyi pod wzgledem konie- 


eznosci umorzenia nie byd odmawianem. 

W razie zaguby przesylek pocztowych ma 
urosle wspölne portoryum nie Seiaga6 sie z win- 
nego, lecz by umorzonem, respective pod po- 
wyZszem przypuszezeniem likwidowanem. To 
rozumie sie o przesylkach takich, ktörych przy- 
jeeia adresat dla zasziych uszkodzen odmöwil, 
skoroby za uszkodzenie to administracya po- 
cztowa w ogöle odpowiadad musiala. 


W razie sprzeniewierzenia przesylki jakie) 
winien sprawea Wszelkie, na przesylce eia- 


zac portorya i wylogi, respective odselaezowi. 


zwröeic sie majace kwoty franko, wynagrodzic. 


Wolnosé od portoryum u poezty jezdnéj. 


Art. 47. 
Co do wolnosei od portoryum we wzaje- 
mnym obrocie poezty jezdne) przyjmujz sie 
nastepujace zasady: 


Bundes- Geſetzbl. 


1) Bezüglich der Fahrpoſtſendungen der Mitglieder 
der Regenten⸗Familien in den Poſtgebieten 
der Hohen vertragſchließenden Theile verbleibt 
es bei den bisherigen Grundſätzen. 


2) Die gewöhnlichen Schriften und Aktenſendun⸗ 
gen in reinen Staatsdienſt⸗Angelegenheiten von 
Staats- und anderen öffentlichen Behörden des 
einen Poſtgebiets mit ſolchen Behörden eines 
anderen find, auch bei Beförderung mittelſt der 
Fahrpoſt, portofrei, wenn ſie in der Weiſe 
beſchaffen find, wie es in dem Poſtgebiet der 
Aufgabe für die Berechtigung zur Porto⸗ 
freiheit vorgeſchrieben iſt. Den Staats- und 
anderen öffentlichen Behörden ſind in dieſer 
Hinſicht jene alleinſtehenden Beamten, welche 
eine Behörde repräſentiren, gleichgeſtellt. 
Druckſachen, welche zu den zwiſchen Staats, 
und anderen öffentlichen Behörden ftattfinden- 
den Verhandlungen in reinen Staatsdienſt⸗ 
ſachen gehören, werden wie Schriften- und 
Aktenſendungen angeſehen. Die Werth und 
Vorſchußſendungen der gedachten Behörden 
find im gegenſeitigen Fahrpoſtverkehr porto- 
pflichtig. 


3) Der geſammte amtliche Schriftwechſel in den 


gemeinſchaftlichen Zollangelegenheiten zwiſchen 
den Behörden und Beamten der Vereinsſtaaten 
im ganzen Umfange des Zollvereins wird 
portofrei befördert; zur Begründung dieſer 
Portofreiheit muß die Korreſpondenz der ge— 
dachten Art mit der äußeren Bezeichnung 
„Zollvereinsſache“ verſehen werden. 


4) Die Geld- und ſonſtigen Fahrpoſtſendungen, 


welche zwiſchen den Poſtbehörden und Poſt⸗ 
anſtalten unter einander im dienſtlichen Ver⸗ 
kehr vorkommen, werden allſeitig portofrei 
behandelt, wenn ſie in der Weiſe, wie es in 
dem Poſtgebiet der Aufgabe für Poſtdienſtſachen 
vorgeſchrieben iſt, beſchaffen ſind. 


1868. 
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1) Pod wzgledem przesylek poezty jezdnéj 


ezionköw familii panujacych w obwodach 
poeztowych dostojnych stron kontrahu- 
Jacych, pozostaje przy dotychezasowych 
zasadach. 


2) Zwyezajne przesylki pism i akt w intere- 


— 


sach ezyste) sluzby rzadowej ze strony 
rzadowych i innych wiadz publieznych 
jednego obwodu poeztowego do takichz 
wiadz drugiego, nie ulegaja portoryum 
i przy ekspedyeyi poczta jezdua, jezeli na 
taki opatrzone sa sposöb, jak to w obwo- 
dzie poeztowym oddania jest celem wol- 
nosci od portoryum przepisane. Rzado- 
wym i innym wiadzom publiezuym rö- 
wnaja sie w tej mierze ei pojedynezy urze- 
dnicy, ktörzy wladze reprezentuja. Przed- 
mioty druku nalezace do toezacych. sie 
pomiedzy rzadowemi i innemi wladzami 
publieznemi rokowan w interesach ezy- 
ste) stuzby rzadowéj uwazaja sie zaröwno 
Przesylkom pism i akt. Przesylki z war- 
toseig i pızesylki ze zaliczka wladz wspo- 
mnionych we wzajemnym obrocie poezty 
jezdnej ulegaja optaeie portoryum. 


Cala urzedowa korespondencya we wspöl- 
nych interesach celnych pomiedzy wila- 
dzami i urzednikami panstw zwiazko- 
wych w calym obrebie Zwigzku celnego 
ekspedyuje sie bezplatnie; ku uzasadnie- 
niu tejz wolnosei portoryjnéj musi wspo- 
mniona korespondeneya opatrzong byé 
zewnatrz w rubrum »Interes Zwiazku cel- 
nego«. 


4) Pieniezne i inne przesylki poczty jezdnej, 


jakie sie pomiedzy wladzami pocztowemi 
i zakladami poeztowymi nawzajem w ko- 
munikacyi sluzbowe£) zdarzaja, traktuja sie 
wszechstronnie jako wolne od portoryum, 
jezeli opatrzone sg w sposobie, jaki w ob- 
wodzie poeztowym oddania jest dla przed- 
miotöw sluzby poeztowej przepisany. 
14 


5) Fahrpoſtſendungen jeder Art, welche auf Grund 
beſtehender, zwiſchen Regierungen oder Poſt⸗ 
verwaltungen abgeſchloſſener Verträge voll⸗ 

en portofrei von dem Aufgabe» bis zu 

dem Beſtimmungsorte zu befördern ſind, blei⸗ 
ben auch fernerhin portofrei. 


Gewährleiſtung bei der Fahrpoſt. 


Art. 48. 


Dem Abſender wird von der Poſt für den 
Verluſt und die Beſchädigung der zur Poſtbeför⸗ 
derung reglementsmäßig eingelieferten Fahrpoſt⸗ 
de mit Ausnahme der Briefe mit Poſt. 
vorſchüſſen ohne Werthsdeklaration, Erſatz geleiſtet. 


Für einen durch verzögerte Beförderung oder 
Beſtellung dieſer Gegenſtände entſtandenen Schaden 
wird nur dann Erſatz geleiſtet, wenn die Sache 
durch verzögerte Beförderung oder Beſtellung ver⸗ 
dorben iſt, oder ihren Werth bleibend ganz oder 
theilweiſe verloren hat. Auf eine Veränderung des 
Kurſes oder marktgängigen Preiſes wird jedoch 
hierbei keine Rückſicht genommen. 


Die Verbindlichkeit zur Erſatzleiſtung bleibt aus⸗ 
geſchloſſen, wenn der Verluſt, die Beſchädigung oder 
die verzögerte Beförderung oder Beſtellung 


a) Auen die eigene Fahrläſſigkeit des Abſenders, 
oder 


bp) durch Krieg, oder 


e) durch die unabwendbaren Folgen eines Natur⸗ 
ereigniſſes oder durch die natürliche Beſchaf— 
fenheit des Gegenſtandes herbeigeführt worden 
iſt, oder 

d) auf einer, außerhalb der Poſtgebiete der Hohen 
e Theile A Trans⸗ 
portanſtalt ſich ereignet hat, für welche eine der 
betheiligten Poſtverwaltungen nicht durch Kon⸗ 
vention die Erſatzleiſtung ausdrücklich über- 
nommen hat; iſt jedoch in dieſem Falle die 
Einlieferung innerhalb eines Poſtgebiets der 
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5) Przesylki poezty jezdnej wszelkiego ro- 
dzaju, ktöre na mocy istniejgeych, pomie- 
dzy rzadami lub administracyami poezto- 
wemi zawartych ukladöw musza byé zu- 
pelnie bez oplaty portoryum z miejsca od- 
dania az do miejsca przeznaczenia ekspe- 
dyowane, nie ulegaja i nadal portoryum. 


Rekojmia u poczty jezdngj. 


Art. 48. 


Odselaezowi daje wynagrodzenie poczta 
za utrate i uszkodzenie oddanych do ekspedy- 
cyi poezta nalezx eie przedmiotöw poczty je- 


zdnej, z wyjatkiem listöw ze zaliczkami po- 
eztowemi bez deklaracyi wartosci. 


Za szkode wynikla w skutek spöZnione) 
ekspedyeyi lub doreezenia przedmiotöw tychze 
daje sie li wtenezas wynagrodzenie, jezeli rzeez 
w skutek spözniong) ekspedyeyi lub doreezenia 
ulegla zepsueiu, albo wartosé swa trwale cal- 
kiem lub w ezesci utraeila. Przy tem jednakze 
nie ma sie wzgledu na zmiane kursu lub ceny 
targowe£). 


Obowiazek do wynagrodzenia nie ma miej- 
sea, jezeli zaguba, uszkodzenie lub spöZniona 
ekspedyeya albo doreezenie nastapily 


a) przez wlasne odselacza niedbalstwo, albo 


b) w skutek wojny, lub 

c) w nastepstwie nieodwrotnych skutköw 
elementarnego zdarzenia albo w skutek 
natury przedmiotu, lub 


d) jezeli zdarzyly sie na zakladzie poczto- 
wym polozonym po za obwodem poezto- 
wym dostojnych stron kontrahujaeych, 
zu ktöry uezestniczgca administracya po- 
eztowa nie przyjela wyraznie moe kon- 
weneyi wynagrodzenia; qezeli zas w przy- 
padku takim oddanie nastapilo w obwo- 


Hohen vertragſchließenden Theile erfolgt, und 
will der Abſender ſeine Anſprüche gegen die 
auswärtige Transportanſtalt geltend machen, 
ſo hat die Poſtverwaltung, von welcher die 
Sendung unmittelbar dem Auslande zugeführt 
worden iſt, ihm Beiſtand zu leiſten. 


Wenn der Verſchluß und die Emballage der 
zur Poſt gegebenen Gegenſtände bei der Aushän⸗ 
digung an den Empfänger äußerlich unverletzt und 
zugleich das Gewicht mit dem bei der Einlieferung 
ausgemittelten übereinſtimmend befunden wird, jo 
hat die Poſt nicht die Verpflichtung, das bei der 
Eröffnung an dem angegebenen Inhalte Fehlende 
zu vertreten. Die ohne Erinnerung geſchehene An⸗ 
nahme einer Sendung begründet die Vermuthung, 
daß bei der Aushändigung Verſchluß und Emballage 
unverletzt und das Gewicht mit dem bei der Ein⸗ 
lieferung ausgemittelten übereinſtimmend geweſen iſt. 

Iſt eine Werthsdeklaration geſchehen, ſo wird 
dieſelbe bei der Feſtſtellung des Betrages des von 
der Poſt zu leiſtenden Schadenerſatzes zum Grunde 
gelegt. Wird jedoch von der Poſt nachgewieſen, 
daß der deklarirte Werth den gemeinen Werth der 
Sache überſteigt, ſo iſt nur dieſer zu erſetzen. 


Iſt bei Packeten die Deklaration des Werths 
unterblieben, ſo wird im Falle eines Verluſtes 
oder einer Beſchädigung der wirklich erlittene 
Schaden, jedoch niemals mehr als Ein Thaler 
oder Ein Gulden 45 Kreuzer für jedes Pfund der 
ganzen Sendung, vergütet. Sendungen, welche 
weniger als Ein Pfund wiegen, werden den Sen⸗ 
dungen zum Gewicht von Einem Pfunde gleich 
1— und überſchießende Pfundtheile für Ein 
sh nd gerechnet. 

Weitere, als die vorſtehend beſtimmten Ent⸗ 
ſchädigungen werden von der Poſt nicht geleiſtet / 
insbeſondere findet gegen dieſelbe ein Anſpruch 
wegen eines durch den Verluſt oder die Beſchädi⸗ 
gung einer Sendung entſtandenen mittelbaren Scha- 
dens oder entgangenen Gewinnes nicht ſtatt. 
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dzie poeztowym dostojnych stron kontra, 
hujacych, i jezeli odsetacz chee pretensyi 
swych na zagranicznym zaktadzie trans- 
portowym dochodzié, wöwezas admini- 
stracya pocztowa, ktöra przesyike bezpo- 
srednio zagranicy doprowadzila, winna 
udzieliC mu swe) pomocy. 

Jezeli zamkniecie i opatrzenie oddanych na 
poezte przedmiotöw jest przy wreezeniu ich od- 
biorey zewnetrznie nienadwereZone i jezeli za- 
razem waga zgadza sie z waga przy oddaniu 
wyposrodkowana, wöwezas poczta nie obo- 
wigzang jest odpowiadaé za to, coby przy 
otwareiu z podane) tresei brakowalo. Przyje- 
cie przesyliki, ktöre mialo miejsce bez zastrze- 
zenia, uzasadnia presumeya, iz przy doreezeniu 
zamkniecie i opatrzenie byly nienadwerezone 
i waga zgadzala sie z wagg przy oddaniu wy- 
posrodkowana. 

Jezeli miala miejsce deklaracya wartosei, 
wöwezas takowa przyjmuje sie za podstawe 
przy ustanawianiu wysokosei majacego sie 
przez poczte dad wynagrodzenia szkody. 
Gdyby zas poczta udowodnila, iz deklarowana 
wartose przewyzsza wartosé pospolita przed- 
miotu, wöwezas winna ona li tez ostatnia wy- 
nagrodzic. 

U pakiet, ktörych wartosé zadeklarowae 
omieszkano, wynagradza sie, wrazie zaguby 
lub uszkodzenia, doznana rzeezywiscie szkoda, 
jednakze nigdy wyzej jednego talara ezyli je- 
dnego guldena 45 krajearöw za kazdy funt ea- 
t6j przesylki. Przesylki wazace mniéj funta, 
uwa2aja sie Zzaröwno przesylkom wazaeym 
funt a zbywajace czesci funta rachuja za caly 
funt. 


Dalszych anizeli powyz ustanowionych wy- 
nagrodzen nie daje poezta; w szezegöle nie ma 
wzgledem nie) miejsca pretensya o powstala 
w skutek zaguby lub uszkodzenia przesylki — 
strate posrednig lub miniony zysk. 
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Dem Abſender gegenüber liegt die Erſatzpflicht 
derjenigen Poſtverwaltung ob, welcher die Poft- 
anſtalt der Aufgabe ge er 


Der Anſpruch auf Entſchädigung an die Poſt 
erliſcht mit Ablauf von ſechs Monaten, vom Tage 
der Einlieferung der en an gerechnet. Die 
Verjährung wird durch Anbringung der Rekla⸗ 
mation bei derjenigen Poſtverwaltung unterbrochen, 
welcher die Poſtanſtalt der Aufgabe angehört. 
Ergeht hierauf eine abſchlägige Beſcheidung, jo be- 
ginnt vom Empfange derſelben eine neue Verjäh⸗ 
rungsfriſt von ſechs Monaten, welche durch eine 
Reklamation gegen jenen Beſcheid nicht unter- 
brochen wird. 


Der Erſatzanſpruch kann auch von dem Adreſſaten 
in denjenigen Fällen erhoben werden, in welchen 
der Abſender nicht zu ermitteln iſt, oder die Ver⸗ 
folgung ſeines Anſpruchs dem Adreſſaten zuweiſt. 


Der den Erſatz leiſtenden Verwaltung bleibt es 


überlaſſen, eintretenden Falles den Regreß an die⸗ 


ange Verwaltung zu nehmen, in deren Gebiet der 
erluſt oder die Beſchädigung entſtanden iſt. 


Es gilt hierfür bis zur Führung des Gegen- 
beweiſes diejenige Poſtverwaltung, welche die Sen⸗ 
dung von der vorhergehenden Verwaltung unbean⸗ 
ſtandet übernommen hat, und weder die Ablieferung 
an den Adreſſaten, noch auch in den betreffenden 
Fällen die unbeanſtandete Ueberlieferung an die 
nachfolgende Poſtverwaltung nachzuweiſen vermag. 


Von der Beſtimmung, daß mit der unbean⸗ 
ſtandeten Uebernahme die Haftpflicht auf die über- 
nehmende Verwaltung übergeht, tritt in dem Falle 
eine Ausnahme ein, in welchem es ſich um eine 
Spoliation oder Beſchädigung handelt, die ohne 
eine leicht wahrnehmbare Verletzung der Emballage 
oder des Verſchluſſes, ſowie ohne Herbeiführung 
einer Gewichtsdifferenz verübt worden iſt, und 
deren Entſtehung nicht hat ermittelt werden können. 
In dieſem Falle haben die betheiligten Verwaltungen 


W obee odselaeza eiaza obowigzanie do wy- 
nagrodzenia administraeyi poeztowej téj, do 
ktöre) zaklad pocztowy oddania nalezy. 


Pretensya o wynagrodzenie do poeczty 
upada z uplywem szeseiu miesiecy, rachujae 
od dnia oddania przesylki. Przedawnienie 
przerywa sie zaloZeniem reklamaeyi u tej ad- 
ministracyi pocztowéj, „lo ktörej a po- 
eztowy oddania nalezy. Gdyby na to odmo- 
wna dang byla rezolueya, natenezas od ode- 
brania takowej zaczyna sie nowy termin prze- 
dawnienia szesciu miesięcy, ktöregoreklamaeya 
przeeiw owéjz rezolueyi nie przerywa. 


Pretensya do wynagrodzenia moze przez 
adresata byd i w tych przypadkach uroszezong, 
w ktörychby odselaez nie mögl by@ wyposrod- 
kowanym, lub dochodzenie pretensyi swej by! 
adresatowi przekazal. 

Administracyi, wynagrodzenie dajacéj, po- 
zostawionem jest do woli, w zachodzaeym ra- 
zie regresowäa6 sie na tej administracyi, w ob- 
wodzie ktöre) zaguba lub uszkodzenie po- 
wstaly, 


Zu te ma a do dostawienia dowodu zbijaja- 
cego uwazang bye ta administracya poeztowa, 
ktora przesyike od poprzedzajacej administra- 
cyi bez zastrzezenia przejela a ktöraby nie 
byla w stanie udowodnié ani doręczenia tako- 
wej adresatowi, ani tek w odnosnych przy- 
padkach niezastrzezonego przez nastepujaca 
administracya przejęcia onéjze. 

Co do postanowienia, iz Z przejęciem bez 
zastrzezenia obowigzek odpowiadania na przej- 
mujacg przechodzi administracya, zachodzi wy- 
jatek wtym przypadku, gdzieby chodzilo o spo- 
liacyg lub uszkodzenie, ktöre popelniono bez 
mogacego byd tatwo dostrzezonem nadwereze- 
nia embalazu lub zamkniecia, oraz bez spowo- 
dowania dyfereneyi wagi, a ktörych powstanie 
nie dalo sie wyposrodkowad. W takim razie 
uczestniczace administracye przyezyniaja sie 


zu dem Schadenerſatze in einem nöthigenfalls durch 
Schiedsrichterſpruch feſtzuſtellenden Verhältniſſe bei- 
zutragen. 


inſichts der Sendungen mit deklarirtem Werth 
bis einſchließlich 100 Thaler oder 175 Gulden ſoll 
bei bloßen Gewichtsdifferenzen die Unterlaſſung der 
Beanſtandung nicht die Wirkung haben, daß die 
Haftpflicht ausſchließlich auf die übernehmende Poſt⸗ 
verwaltung übergeht, vielmehr ſollen . dieſer 
Sendungen bei unbeanſtandeter Uebernahme die 
Beſtimmungen im vorhergehenden Abſatze als maaß⸗ 
gebend erachtet werden. Hierbei bleibt es jeder 
erwaltung nach wie vor überlaſſen, auch bei 
Sendungen bis 100 Thaler oder 175 Gulden ein⸗ 
ſchließlich die Nachwiegung und Feſtſtellung der 
Gewichtsdifferenzen vornehmen und ſomit die Bean- 
ſtandung vollziehen zu laſſen. 


Wenn in Reklamationsfällen die betheiligten 
Verwaltungen ſich darüber nicht einigen, ob den 
ermittelten Umſtänden nach angenommen werden 
könne, daß die Beſchädigung oder der Abgang ſtatt⸗ 
gehabt, während ſich die Sendung in den Händen 
der Poſt befunden, dem Reklamanten alſo über- 
haupt ein Erſatz zu gewähren ſei, oder darüber, 
ob und in welchem Maaße die eine oder die an⸗ 
dere Poſtverwaltung den Erſatz zu leiſten, bezie- 
hungsweiſe dazu beizutragen habe, ſo kann auf 
eine ſchiedsrichterliche Entſcheidung provozirt werden. 
Dieſe hat ſich zunächſt, ſofern auch dieſer Punkt 
noch ſtreitig, darauf zu beziehen, ob im konkreten 
Falle dem Reklamanten überhaupt ein Erſatz zu 
gewähren ſei, ſodann aber auch darauf, welche von 
den betheiligten Verwaltungen und mit welchen 
Beträgen fie zu dem zu gewährenden Erſatz bei- 
zutragen habe. 


Das Schiedsgericht wird in einem ſolchen 
Falle in der Weiſe gebildet, daß aus der Zahl 
der unbetheiligten Verwaltungen eine durch das 
Loos zur Ausübung des Schiedsrichteramts gewählt 
wird. Die Ziehung des Looſes wird für jedes 
Jahr durch eine beſtimmte Verwaltun bewirkt; es 
wechſeln hierbei die verſchiedenen Verwaltungen 
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do wynagrodzenia szkody w stosunku, jaki 
wrazie potrzeby winien orzeezeniem sadu po- 
lubownego byé ustanowiony. 


We wzgledzie przesylek 2 deklarowana 
wartogeig az do 100 talaröw ezyli 175 gulde- 
now wigeznie, zaniedbane odmöwienie u Sa- 
mych tylko dyfereneyi wagi nie ma mied 
skutku, izby obowigzek odpowiadania wyla- 
eznie nie przejmujacg przechodzit poezte, ale 
raezej maja pod wzgledem przesylek tychz, 
w razie przejeeia bez zastrzeZenia, dawaé miare 
postanowienia w poprzednim ustepie. Przy 
tem wszakze wolno i nadal kazdéj administra- 
eyi, iu przesylek az do 100 talarow czyli 175 
guldenöw wigeznie przedsiewziase powtörne 
zwazenie oraz sprawdzenie dyfereneyi wagi 
i uskuteeznid teın samém zastrzezenie. 


Gdyby w przypadkach reklamaeyi intere- 
sowane administracye nie porozumialy sie co 
do tego, ezyliby wediug wyposrodkowanych 
okolieznosei mozna przy)a&, iz uszkodzenie lub 
ubytek mialy miejsce podezas znajdowania sie 
przesylki w reku poczty, cy zatém reklaman- 
towi stuzy w ogöle wynagrodzenie— lub co do 
tego, ezyli i w Jakim stopniuby jedna lub druga 
administraeya poeztowa wynagrodzenie toZ 
uiscic, respective do niego przycezynid sie mu- 
siala, moZna odwolaé sie na deeyzya sadu po- 
lubownego. Decyzya ta powinna dotyczyé naj- 
pierw punktu — gdyby itenze byl jeszeze spor- 
nym — ezyli w danym przypadku reklaman- 
towi sluzy w ogöle wynagrodzenie, nastepnie 
zas i tego, ktöra 7 interesowanych administra- 
eyi poeztowych i w jaki@) ilosei do da& sie ma- 
jacego wynagrodzenia przyczynié sie winna, 


Sad polubowny w pızypadku takim tworzy 
sie na ten sposöb, i z liezby nieinteresowa- 
nych administracyi jedna sie losem wyznacza 
na rozjemee. Ciagnienie losu uskuteeznia za 
kazdy rok pewna administracya; przy tem 
zmieniaja sie rözne administracye wedlug po- 
rzadku alfabetyeznego. Jezeli jedna tylko qest 


nach der alphabetiſchen Reihenfolge ab. Iſt nur 
eine Verwaltung unbetheiligt, ſo übt dieſe das 
Schiedsrichteramt aus. 

In Fällen jedoch, wo es ſich um einen Erſatz⸗ 
betrag bis 20 Thaler oder 35 Gulden un, 
handelt und wo die Verwaltungen des Aufgabe: 
und Beſtimmungsorts einverſtanden ſind, daß eine 
gemeinſchaftliche Erſatzleiſtung erfolgen ſoll, findet 
eine Berufung an ein Schiedsgericht nicht ſtatt, 
und iſt die ntfehäbigung von ſämmtlichen beim 
Transport betheiligten Verwaltungen zu gleichen 
Theilen zu tragen. 


IV. Verhaͤltniſſe zu auswärtigen 
Poſtgebieten. 


Poſtverträge. 


Art. 49. 


Die Behandlung der Sendungen im Verkehr 
mit auswärtigen Poſtgebieten richtet ſich nach den 
Poſtverträgen mit den betreffenden fremden Regie⸗ 
rungen, beziehungsweiſe nach den Uebereinkünften 
mit auswärtigen Transport⸗Unternehmungen. 

Bei dem Abſchluſſe von Poſtverträgen mit 
fremden dba dez wird, wenn zwei oder mehrere 
der Theilnehmer des gegenwärtigen Vertrages mit 
einem und demſelben ausländiſchen Staate in un⸗ 
mittelbarem Poſtverkehr ſtehen oder in ſolchen ein- 
treten wollen, diejenige Poſtverwaltung, welche den 
Abſchluß eines neuen Vertrages beabſichtigt, den 
anderen beim direkten Poſtverkehr mit dem betref⸗ 
fenden Lande betheiligten Poſtverwaltungen von 
ihrer Abſicht Kenntniß geben zum Zwecke der Herbei— 
führung einer Verſtändigung über das in dem Ver 
hältniſſe zu dem fremden Lande einzuhaltende über⸗ 
einſtimmende Verfahren und der Geltendmachung 
der bezüglich des Deutſchen Poſtweſens beſtehenden 
gemeinſamen Intereſſen. 


Inſoweit als eine ſolche Verſtändigung ſtatt⸗ 
gefunden hat, werden die dabei betheiligten Poſt— 


96 


nieinteresowang administraeya, wöwezas taz 
pelni urzad rozjemey. 


W przypadkach atoli, gdzieby chodzilo 
0 kwote indemnizacyjng 20 talardw ezyli 
35 guldenöw wiaeznie i gdzieby administracye 
miejsca oddania i miejsca przeznaczenia zga- 
dzaly sie w tem, iz wynagrodzenie wspölnie 
danem byé winno, nie ma miejsca odwolanie 
sie do sadu polubownego, a wynagrodzenie 
ponosza Wszystkie administracye w transpor- 
eie uezestniezgce do röwnych czesci. 


IV. Stosunki do zagraniezuych obwo- 
dow pocztowych. 


Traktaty pocztowe. 


Art. 49. 


Traktowanie przesylek w obroeie ze zagra- 
nicznymi obwodami poeztowymi stosuje sie 
do traktatöw pocztowych z odnosnymi obeymi 
rzadami, wzglednie do konweneyi ze zagrani- 
eznemi przedsiebiorstwami transportowemi. 

Przy zawieraniu traktat6w poeztowych 
z obeymi rzadami, jezeliby dwöch lub kilku 
uczestniköw w obeenym traktacie 2 jedndm 
i tem samém panstwem zagranieznem w bez- 
posrednim zostawalo obrocie pocztowym lub 
wtakowy wstapid cheialo, ma ta administra- 
cya pocztowa, ktöra nowy traktat poeztowy 
zawrzec zamierza, drugim administraeyom po- 
eztowym, ktore w bezposrednim obrocie po- 
eztowym z odnosnym krajem uczestniezg, dad 
o swym zamiarze wiadomosé w celu osiggnie- 
nia porozumienia wzgledem majacego sie wsto- 
sunku do obcego kraju przestrzegad zgodnego 
postepowania i warowania wspölnych intere- 
söw, Jakie we wzgledzie niemieckich spraw 
poeztowych istnieja. 

Jak daleceby porozumienie takie bylo na- 
stapilo, starad sie uczestniezace w tem adınini- 


5 


verwaltungen ſich bemühen, den Abſchluß der neuen 
Verträge in Gemeinſchaft zu bewirken, wobei eine 
Bevollmächtigung eines der kontrahirenden Theile 
durch den anderen nicht ausgeſchloſſen iſt. 


In allen Fällen wird durch die Verträge dahin 
Vorſorge getroffen werden, daß die Erleichterungen, 
welche dem Poſtverkehr des betreffenden Auslandes 
mit dem Gebiet der vertragſchließenden Deutſchen 
Verwaltung zu Theil werden, in gleicher Weiſe und 
unter denſelben Bedingungen auch auf den durch 
dieſe Verwaltung ſtückweiſe vermittelten Korreſpon⸗ 
denzverkehr anderer Deutſcher Poſtgebiete mit dem 
betreffenden Auslande zur Anwendung gelangen. 


Die Annahme der in den Verträgen mit dem 
Auslande vereinbarten Beſtimmungen ſoll für alle 
Theilnehmer des gegenwärtigen Vertrages obliga⸗ 
toriſch ſein, ſobald bei den © eftfefungen über den 
Portobezug nicht unter das interne Deutfche Porto 
heruntergegangen iſt. Hat in beſonderen Fällen 
ein niedrigeres Porto vereinbart werden müſſen, ſo 
bleibt die Theilnahme an den Beſtimmungen des 
bezüglichen Vertrages dem Ermeſſen der einzelnen 
Poſtverwaltungen anheimgeſtellt. 


Behandlung der Sendungen. 


Art. 50. 


Soweit die Poſtverträge oder Uebereinkünfte 
mit auswärtigen Regierungen oder Verwaltungen 
beſondere Beſtimmungen nicht enthalten, treten für 
die Behandlung der Sendungen die in dem gegen- 
wärtigen Vertrage bezüglich des Wechſelverkehrs 
getroffenen Feftfegungen in Anwendung. 


Die vom Auslande mit der Briefpoſt eingehen⸗ 
den und ihrer Natur nach zur Weiterbeförderung 
mit der Briefpoſt geeigneten Sendungen ſind, in⸗ 
ſofern die Vorſchriften über die zollamtliche Be⸗ 
handlung nicht en ie ohne Unterſchied des 
Gewichts mit der Briefpoſt weiter zu befördern, 
und ſowohl hinſichtlich der Taxirung, als auch in 
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stracye pocztowe beda o to, aby zawareie no- 
wych ukladöw uskuteeznione bylo wspölnie, 
przy ezem moe mied miejsce upelnomoenienie 
jednéj z kontrahujacyeh stron przez druga. 


We wszystkich przypadkach przez traktaty 
te przewidzianem bedzie, aby ulatwienia, ja- 
kie obrot poeztowy odnosnego kraju zagrani- 
eznego 2 terytoryum kontrahujgcej admini- 
stracyi niemieckiej zyska, byly w röwnej mie- 
rze oraz 7 tymi samymi warunkami zastöso- 
wane i do posredniezonego przez administra- 


‚eya tes sztukami obrotu korespondeneyjnego 


innych niemieckich terytoryi pocztowych z od- 
nosnym krajem zagranieznym. 


Przyjecie postanowien zjednoczonych 
wtraktatach ze zagranicga ma dla wszystkich 
uezestniköw w obeenym traktacie bye obliga- 
toryeznem, skoroby przy ustanowieniach co do 
pobierania portoryum nie przyjeto nizszego 
portoryum od wewnetrznego portoryum nie- 
mieckiego. Gdyby w szezegölowych przy- 
padkach musialo sie bylo nizsze umöwid por- 
toryum, wöwezas wziecie udzialu w postano- 
wieniach odnosnego traktatu ma zalezed od 
woli pojedynezych administraeyi pocztowych. 


Traktowanie przesylek. 


Art. 50. 


O ile traktaty poeztowe lub konwencye ze 
zagranicznymi rzadami albo administraeyami 
osobnych nie zawieraja postanowien, majg co 
do traktowania przesytek znajdowaé zastöso- 
wanie ustanowienia, jakie w obeenym traktaeie 
sa we wzgledzie obrotu wzajemnego wydane. 


Wehodzace ze zagranicy poczta listowg, 
wedhug natury swej do dalszej pocztà listowa 
ekspedycyi sposobne przesylki, maja, jak dale- 
ceby sie temu przepisy co do postepowania 
celnego nie sprzeeiwialy, byd bez rözniey wagi 
poeztz listowg dalej ekspedyowane, i tak pod 
wzgledem taksacyi, jako i pod wzgledem por- 
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Betreff des Portobezuges als Briefpoſtſendungen 
zu behandeln. 


Portobezug bei der Briefpoſt. 


Art. 51. 


Der Portobezug für die Briefpoſtſendungen 
regelt ſich nach Maag abe des Artikels 5. in der 
Weiſe, daß diejenige Poſtanſtalt an der Grenze, 
wohin die Briefpoſtſendungen vom Auslande un⸗ 
mittelbar gelangen, in das Verhältniß eines Auf⸗ 
gabeamts, und diejenige, wo ſie auszutreten haben, 
in das Verhältniß eines Abgabeamts tritt. 


Dem entſprechend wird bei dem Zeitungsverkehr 
mit dem Auslande die betreffende Grenzpoſtanſtalt 
als Verlags- beziehungsweiſe Abgabeort angeſehen, 
und danach die halbſcheidliche Theilung der Zei— 
tungsproviſion bewirkt. c 


Taxirung der Fahrpoſtſendungen. 


Art. 52. 


Für die Taxirung der Fahrpoſtſendungen wird 

in der Richtung vom Auslande dasjenige Poſt⸗ 
ebiet, welchem die Sendungen unmittelbar vom 
uslande zugehen, als Poſtgebiet des Aufgabeorts, 
in der Richtung nach dem Auslande dasjenige 
Poſtgebiet, von welchem die Sendung unmittelbar 
an das Ausland ausgeliefert wird, als Poſtgebiet 
des Beſtimmungsorts angeſehen. Das gemein- 
ſchaftliche Porto wird nach Maaßgabe derſelben 
Sätze, wie für den Wechſelverkehr, unter Zugrunde⸗ 
legung der Entfernungen von, beziehungsweiſe bis 
zu den Taxquadraten berechnet, in welchen die be⸗ 
ſonders zu bezeichnenden Grenzpunkte belegen ſind. 


Für Poſtvorſchußſendungen vom Auslande iſt, 
wenn in dem fremden Aufgabebezirk eine Vorſchuß⸗ 
ebühr bereits in Anſatz gekommen iſt, eine ſolche 
für die Deutſche Strecke nicht zu berechnen. Wer⸗ 
den Sendungen mit wirklichen Poſtvorſchüſſen in 
ſolchen Orten des Auslandes aufgeliefert, in welchen 


toryum jako przesylki poezty listowej trakto- 
wane. | 


Pobieranie portoryum u poezty listowej. 


Art. 51. 


Pobieranie portoryum od przesylek poezty 
listowéj reguluje sie w miare artykulu 23. 
w tym sposobie, iz ten urzad pocztowy na 
graniey, dokad przesylki poczty listowej ze za- 
granicy bezposrednio przybywaja, wstepuje 
w stosunek urzedu oddawania, a ten, gdzie 
przesylki wystepuja, wstosunek urzedu wy- 
dawania. 

Odpowiednio temu ma w obrocie gazeciar- 
skim ze zagranica dotyezaey urzad poeztowy 
graniezny byd zu miejsce naktadu resp. odda- 
wania uwazanym i wedle tego polowiezna re- 
partyeya prowizyi od gazet uskuteczniana. 


Taksacya przesylek poczty jezdnéj. 


Art. 52. 


Co do taksacyi przesylek poczty jezdnej 
ma w kierunku od zagranicy ten urzad po- 
cztowy, do ktörego przesylki bezposrednio ze 
zagranicy przybywaja, by zu obwod poeztowy 


miejsca oddania, a w kierunkü ku zagranicy 


ten urzad pocztowy, ktöry przesylke bezpo- 
srednio zagraniey wydaje, za obwöd poeztowy 
miejsca przeznaczenia uwazanym. Wspölne 
portoryum oblieza sie wedlug tych samych po- 
zyeyi, co u obrotu wzajemnego, Przyjmujae za 
podstawe odleglosci od, respective do ezworo- 
boköw taksy, w ktörych szezegölowo ozna- 
czy6 sie majace punkta graniczne sa polozone. 

Od przesylek za zaliczka pocztowa ze za- 
granicy, u ktörych w obeym obwodzie oddania 
nalezytosé od zaliezki juz ustanowiono, nie 
ma takowa za niemieckg przestrzen by& obli- 
ezana. W razie oddania przesylek z rzeezywi- 
stemi zaliezkami pocztowemi na takich miej- 
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eine Deutſche Fahrpoſtanſtalt beſteht, ſo wird die 
Poſtvorſchußgebühr nach den Beſtimmungen des 
Artikels 38. zur gemeinſchaftlichen Einnahme be⸗ 
rechnet. Für Sendungen vom Auslande mit ſolchen 
Auslagen, welche nicht in wirklichen Poſtvorſchüſſen, 
ſondern in fremden Transportgebühren, Porto, 
Verpackungs- und Signaturgebühren „Zollbeträgen 
und ähnlichen Auslagen eſtehen, kommt eine 
Vorſchußgebühr überhaupt nicht in Anſatz. 


Portobezug bei der Fahrpoſt. 


Art. 53. 


Das Porto für die Fahrpoſtſendungen (Arti- 
kel 33.) gehört zur gemeinſchaftlichen Einnahme und 
gelangt demnach in derſelben Weiſe zur Theilun „ 
wie ſolches im Artikel 43. bezüglich der Jahrpoſt 
ſendungen des Wechſelverkehrs feſtgeſetzt ift. 


Geſchloſſener Tranfit. 


Art. 54. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile räumen 
ſich gegenſeitig inſoweit das Recht ein, die Brief 
poſtſendungen im Verkehr mit dem Auslande über 
ihre Gebiete im geſchloſſenen Tranſit zu führen, als 
dieſe Berechtigung nach den gegenwärtig obwal⸗— 
tenden Berbältnitfen bereits bisher beſtand. 


„Die Einräumung weiterer Tranſitrechte bleibt 
beſonderer Verſtändigung vorbehalten. 


Bereits mit Beginn des ge enwärtigen Ver⸗ 
trages geſtatten die Süddeutſchen Staten der Poſt⸗ 
verwaltung des Norddeutſchen Bundes den ge⸗ 
ſchloſſenen Tranſit nach und aus Italien und der 
Schweiz, wogegen von Seiten des Norddeutſchen 
Bundes den oftverwaltungen der aden en 
Staaten von demſelben Zeitpunkte ab der geſchloſ⸗ 
ſene Tranſit nach und von Frankreich, Belgien 
und den Niederlanden bewilligt wird. 
Bundes -Geſetzbl. 1868. 


scach zagranicy, w ktörych niemiecki zaklad 
poezty jezdne) istnieje, nalezytosé od zaliezki 
Bean oblieza sie wedlug postanowien ar- 
tykulu 38. na wspölny dochöd. Od prze- 
sylek ze zagranicy 2 takiemi wylogami, ktöre 
nie polegaja na rzeczywistych zaliezkach po- 
eztowych, leez na obeych nalezyto8ciach trans- 
portowych, portoryum, oplatach z; opatrzenie 
i sygnature, kwotach celnych i tym podobnych 
wylogach, nie oblieza sie w ogöle nalezytosd 
od zaliezki. 


Pobieranie portoryum u poczty jezdnej. 


Art. 53. 


Portoryum od przesylek poczty jezdnej 


(Artykut 33.) nalezy do wspölnego dochodu 
a zatem rozdziela sie w ten sam sposöb, jak to 
w artykule 43. jest pod wzgledem przesylek 
poczty jezdnéj w obrocie wzajemnym ustano- 
wione. 


Zamkniete transito. 


Art. 54. 


Dostojne kontrahujace strony przyznaja 
sobie nawzajem o tyle prawo Przeprowadza- 
nia przesylek poczty listowéj w obrocie ze za- 
granica przez swe terytoryum w zamknietem 
transito, o ile prawo toz wedlug panujacych 
obecnie stosunköw juz dotad istnialo. 


Przyznanie dalszych pra Przechodowych 
zastrzega sie osobnemu porozumieniu. 


Juz 2 rozpoczeciem obeenego traktatu do- 


zwalaja panstwa poludniowo-niemieckie admi- 


nistracyi poeztowej Zwiazku Pölnoeno - niemie- 
ckiego zamknietego transito ze i do Wloszech 
i Szwajcaryi, podezas gdy Zwiazek pölnoeno- 
niemiecki dozwala administracyom pocztowym 
panstw poludniowo-niemieckich od tei same) 
chwili zamknietego transito ze i do Franeyi, 
Belgii i Niederlandyi. 
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Für die in den Briefpacketen vom Auslande 
enthaltenen, der Portozahlung unterworfenen Briefe, 
Druckſachen und Waarenproben bezieht die Poſt⸗ 
verwaltung des Grenzgebiets das auf die Deutſche 
Strecke entfallene Porto. Die desfallſige Ver⸗ 
gütung kann im Einverſtändniſſe der betheiligten 

erwaltungen in Sätzen für ein beſtimmtes Ge⸗ 
wichtsquankum normirt werden. Für die in den 
Briefpacketen vom Auslande enthaltenen Poſtanwei⸗ 
Ba „ſowie für alle Briefpoſtgegenſtände in der 

ichtung nach dem Auslande iſt an die Grenz⸗ 
poſtverwaltung eine Vergütung nicht zu leiſten. 


Für geſchloſſene Briefpackete, welche zwiſchen 
auswärtigen Staaten im Tranſit durch Deutſches 
Gebiet gewechſelt werden, bezieht die Verwaltung, 
über deren Grenze dieſe Briefpackete eingehen, die 
von dem betreffenden ausländiſchen Staate zu ent» 
richtende Tranſitgebühr. Wird beabſichtigt, dieſe 
Tranſitgebühr auf einen geringeren Betrag feſt⸗ 
zuſetzen als denjenigen, welcher der Grenzverwal⸗ 
tung nach der Beſtimmung im vorhergehenden 
Abſatze zusteht, jo iſt Seitens der den wu Ar 
ſchließenden Verwaltung bezüglich derjenigen Rich⸗ 
tung, in welcher nicht ihr eigener Portobezug, 
ſondern der Bezug anderer Deutſcher Poſtverwal⸗ 
tungen von der beabſichtigten Ermäßigung berührt 
wird, zunächſt eine Verſtändigung mit den bethei⸗ 
ligten Deutſchen Poſtverwaltungen herbeizuführen. 


V. Schlußbeſtimmungen. 


Ratifikation und Dauer des Vertrages. 


Art. 55. 


Die Ratifikationen des gegenwärtigen Vertrages 
follen innerhalb drei Wochen erfolgen. 

Der Vertrag tritt mit dem 1. Januar 1868. 
in Wirkſamkeit. Derſelbe iſt von Jahr zu Jahr 
kündbar. Die Kündigung kann nur zum 1. Juli 
jeden Jahres erfolgen, dergeſtalt, daß der Vertrag 


Od zawartych w pakietach listowych ze za- 
graniey, oplacie portoryum ulegajgeych listöw, 
przedmiotow druku i pröb towarow pobiera 
administracya pocztowa obwodu granieznego 
portoryum przypadajace na przestrzen niemie- 
cka. Gdnosne wynagrodzenie moe w porozu- 
mieniu uczestniczacych administracyi zostad 
w pozycyach za pewne kwantum wagi znor- 
mowaném. Od asygnacyi poeztowych zawar- 
tych w pakietach listowych ze zagraniey, jako 
tez od wszelkich przedmiotöw poczty lıstowe) 
w kierunku zagranicy, nie oplaca sie wynagro- 
dzenia administracyi poezty graniezneg). 

Od zawartych pakiet listowych, wymie- 
nianych pomiedzy panstwami zagranicznemi 
w transito przez niemieckie terytoryum, po- 
biera administracya, granieg ktöréj pakiety li- 
stowe tez wchodzg, majaca sie przez odnosne 
panstwo zagramiezne optacad nalezytosé prze- 
chodowg. Gdyby zamierzano, nalezytosé prze- 
chodowa ter na nizsza zredukowaé kwote od 
téj, jaka administraeyi granicznej wedtug posta- 
nowienia w poprzednim ustepie stuzy, naten- 
ezas administracya, uklad zawierajaca, winna 
pod wzgledem kierunku tego, w ktorym nie ei 
wiasny pobör portoryum, leez pobör innych 
niemicckich administracyi poeztowych zamie- 
rzong redukcya bywa naruszanym, spowodo- 
wad najpierw porozumienie 2 uezestniezacemi 
niemieckiemi administracyami poeztowemi. 


V. Postanowienia koncowe. 
Ratyflkacya i trwanie traktatu. 


Art. 55. 


Ratyfikacye obeenego traktatu maja W prze- 
ciagu trzech tygodni nastapic. 

Traktat wehodzi w zycie 2 J. Styeznia 1868. 
Wypowiedzialnym on jest od roku do roku. 
Wypowiedzenie nastapié moe li 1. Lipca ka- 
idego roku, tym sposobie, i2 traktat naste- 
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demnächſt noch bis ult. Juni des nächſtfolgenden 
Jahres in Kraft bleibt. 

Der Poſtvereinsvertrag vom 18. Auguſt 1860. 
tritt mit Ablauf dieſes Jahres außer Wirkſamkeit. 
Zu demſelben Termine kommen die Separat⸗ 
Poſtverträge zwiſchen den einzelnen Theilnehmern 
des gegenwärtigen Vertrages inſoweit in Wegfall, 
als deren Beſtimmungen mit dem Inhalt des 
gegenwärtigen Vertrages, ſowie des darauf bezüg 
lichen Reglements und der Ausführungs⸗Inſtruktion 
nicht vereinbar ſind. Dieſe Feſtſetzung findet auch 
Anwendung auf die Separat- Poftverträge, welche 
bisher zwiſchen den zum Norddeutſchen Bunde ge⸗ 
hörigen nichtpreußiſchen Staatsgebieten und den 
Gebieten der Süddeutſchen Staaten beſtanden haben. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten den 
gegenwärtigen Vertrag unterſchrieben und beſiegelt. 


So geſchehen zu Berlin am drei und zwan⸗ 
zigſten November Eintauſend achthundert und ſieben 
und ſechszig. 


Richard v. Philipsborn. 
Heinrich Stephan. 
Adolf Heldberg. 
Michael v. Suttner. 
Joſeph Baumann. 

(I. S.) v. Spitzemberg. 

Au guſt Hofacker. 
Hermann Zimmer. 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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pnie jeszeze do ost. Czerwea roku nastepuja- 
cego pozostaje w mocy. 


Traktat poeztowy 2 18. Sierpnia 1860. upada 
2 uplywem tego roku. W tym samym terminie 
ustajg oddzielne traktaty pocztowe pomiedzy 
pojedynezymi uezestnikami obeenego traktatu 
o tyle, o ileby sie ich postanowienia z treseig 
obeenego traktatu, jako i odnoszacego sie don 
regulaminu i instrukcyi wykonawezéj pogodzié 
nie daly. Ustanowienie toz stosuje sie i do 
oddzielnych traktatöw poeztowych, ktöre do- 
tad pomiedzy nalezgeemi do Zwigzku pölno- 
eno-niemieckiego niepruskimi krajami a kra- 
jami panstw poludniowo -niemieckich istnialy. 


Na dowöd tego podpisali i podpieezeto- 
wali pelnomoeniey traktat obeeny. 
Dzialo sie w Berlinie dnia dwudziestego 


trzeciego Listopada tysige osmset szesddziesiat 
siedm. 


(L. S.) Ryszard Philipsborn. 
(L. S.) Henryka Stephan. 

(L. S.) Adolf Heldberg. 

(L. S.) Michal Suttner. 

(L. S.) Jözef Baumann. 

(L. S.) Spitzemberg. 

(L. S.) August Hofacker. 

(L. S.) Herman Zimmer. 


Dokumenta ratyfikacyjne powyäszego trak- 
tatu zostaly w Berlinie wymienione. 
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Schluß⸗Protokoll 


zu dem 


Poſtvertrage zwiſchen dem Norddeutſchen 
Bunde, Bayern, Wuͤrttemberg und 
5 Baden. 


Verhandelt Berlin, den 23. No- 
vember 1867. 


Die Unterzeichneten verſammelten ſich heute, um 
den in Vollmacht ihrer Hohen Kommittenten ver⸗ 
einbarten Poſtvertrag nach vorangegangener ge— 
meinſchaftlicher Durchleſung zu unterzeichnen, bei 
welcher Gelegenheit noch olga Verabredungen 
und Erklärungen in das gegenwärtige Schluß 
protokoll niederlegt wurden. N 


I. Zu Artikel J. des Vertrages. 


a) Da die Ausübung des Poſtregals in den zum 
Norddeutſchen Bunde nicht gehörigen Gebiets⸗ 
theilen des ee Ra Selm der Kö⸗ 
niglich Preußiſchen Staatsregierung zuſteht, ſo 
ſollen für den Poſtverkehr mit diefen Gebiets. 
theilen dieſelben Beſtimmungen in Anwendung 
kommen, nach welchen der Postverkehr mit dem 
Norddeutſchen Bunde geregelt wird. 


b) Da die Ausübung des Poſtregals in dem 
Fürſtenthum Liechtenſtein der Kaiſerlich Kö⸗ 
niglich Oeſterreichiſchen Staatsregierung zuſteht, 
ſo wird auch der Poſtverkehr mit dem Für⸗ 
ſtenthum Liechtenſtein als zum Wechſelverkehr 
gehörig angeſehen. 


II. Zu Artikel 10. des Vertrages. 


In Berückſichtigung des Umſtandes, daß das 
Staatspoſtweſen im 
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Protoköt finalny 
do 
traktatu pocztowego pomiedzy Zwia- 
zkiem polnocno- niemieckim, Bawarya, 
Wyrtembergia i Badenia. 


Dziato sie w Berlinie, dnia 23. Listo- 
pada 1867. 


Poapisani zebrali sie dzisiaj, aby zawarty zupo- 
waznienia swych dostojnych mocodaweöw 
traktat pocztowy Po uprzedniem wspölnem 
odezytaniu podpisaé, przy ktörej to sposobno- 
sei nastepujace jeszeze umowy i deklaracye 
w obeenym protoköle finalnym zdeponowano. 


I. Do Artykulu 1. traktatu. 


a) PoniewaZ wykonywanie regalu poezto- 
wego w nienalezacych do Zwiazku pöl- 
nocno-niemieckiego dzielnicach wielkiego 
ksiestwa heskiego krölewsko - pruskiemu 
przysiuguje rzadowi, przeto eo do obrotu 
poeztowego 2 dzielnicami temiz maja te 
same znajdowad zastösowanie postano- 
wienia, wedle ktörych obrot poeztowy ze 
Zwiazkiem pölnoeno-niemieckim zregulo- 
wano. 

b) Poniewaz wykonywanie regalu poezto- 
wego w ksiestwie Liechtenstein cesarsko- 
krölewsko -austryackiemu sluzy rzadowi, 
przeto i obrot pocztowy 2 ksiestwem 
Liechtenstein ma Jako nalezacy do obrotu 
wzajemnego byd uwazanym. 


U. Do Artykulu 10. traktatu. 
Ze wzgledu na okolicznosé te, iz rzadowa 


roßherzogthum Luxemburg instytucya pocztowa we wielkiem ksiestwie 


auf den Betrieb der Fahrpoſt nicht erſtreckt, ift 
— ae einverſtanden, daß für den Verkehr aus 
dem Gebiete des Großherzogthums nach den Ge⸗ 
bieten der kontrahirenden Staaten portopflichtige 
Briefe (Akten und ähnliche Schriftenſendungen) bis 
um Gewicht von! Pfund einſchließlich und porto- 
1 derartige Sendungen bis zum Gewicht von 
4 Pfund einschließlich 


III. Zu Artitel 26. des Vertrages. 


Die im Artikel 26. erwähnte Portofreiheit der 

Korreſpondenz ſämmtlicher Mitglieder der Regenten⸗ 
familien in den Gebieten der vertragſchließenden 
Theile bezieht ſich nur auf die Korreſpondenz der 
Betheiligten unter ſich. 
Den Mitgliedern der Regentenfamilien werden 
in Beziehung auf die Dortofreipeit die Mitglieder 
92 10 Thurn und Taxisſchen Hauſes gleich- 
geſtellt. 


zugelaſſen werden. 


In Beziehung auf die Portofreiheit der Fürſtlich 
Thurn und Taxis ſchen Verwaltungsſtellen, und der 
ſolche Verwaltungsſtellen repräſentirenden allein⸗ 
ſtehenden Beamten, verbleibt es bei den durch die 
beſtehenden Spezialübereinkommen begründeten Ver⸗ 
hältniſſen. 


IV. Zu Artikel 43. des Vertrages. 


Die Fahrpoſtſendungen zwiſchen den ohen⸗ 
zollernſchen Landen und dem Gebiete des Nöth. 
deutſchen Bundes ſollen in Abſicht auf die poſt⸗ 
techniſche Behandlung, die Gemeinſchaftlichkeit der 
Fahrpoſteinnahmen und den Modus der Vertheilung 
derſelben lediglich wie ſolche Sendungen angeſehen 
werden, welche dem Wechſelverkehr der Hohen 
vertragſchließenden Theile angehören. 


Bezüglich der übrigen Fälle des Tranſits inter- 
ner Fahrpoſtſendungen durch ein anderes Gebiet 
werden, nach Lage der lokalen Verhältniſſe auf den 
einzelnen hierbei in Betracht kommenden Routen, 
eſondere Verſtändigungen zwiſchen den betheiligten 
Verwaltungen getroffen werden. Wo ſolche Ver⸗ 
ſtändigungen bereits beſtehen, ſoll es dabei bis auf 
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luksemburskiem nie rozeiaga sie na obrot po- 
ezty jezdnej, zgodzono sie na to, i do obrotu 
z terytoryum wielkiego ksiestwa do terytoryi 
panstw kontrahujaeych maja przypuszezane 
by6 ulegle portoryum listy (akta i tym podo- 
bne przesyiki pism) az do wagi 1 funta wig- 
eznie, tudziez wolne od portoryum tym podo- 
bne przesyiki az do wagi 4 funtöw Wigeznie. 


III. Do Artykulu 26. traktatu. 


Wspomniona w artykule 26. wolnosé od 
portoryum korespondeneyi wszystkich ezion- 
köw familii panuſacych w krajach kontrahuja- 
cych stron odnosi sie li do korespondeneyi in- 
teresentöw pomiedzy soba. 


Czlonkom familii panujaeych röwnaja sie 
we wzgledzie wolnosci od portoryum ezionko- 
wie domu ksigzecego Thurn i Taxis. 


Co do wolnosei od portoryum urzedöw ad- 
ministracyjnych ksiecia Thurn i Taxis, Jako 
tez urzedniköw pojedynezych, ktörzy urzedy 
administracyjne takie reprezentuja, pozostaje 
przy stosunkach ustanowionych istniejgcymi 
ukladami szezegölowyıni. 


IV. Do Artykulu 43. traktatu. 


Przesylki poezty jezdnej pomiedzy krajami 
hohenzollernskimi a terytoryum Zwiazku pöl- 
noeno-niemieckiego maja we wzgledzie po- 
eztowo - techniczego traktowania, wspölnosei 
dochodöw poczty jezdnej i trybu repartyeyi 
ichz, uwazaé sie jedynie jako przesylki takie, 
ktöre do obrotu wzajemnego dostojnych kon- 
trahujgeych stron naleza. 


Co do drugich przypadköw przechodzenia . 
wewnetrznych przesylek poczty jezdnéj przez 
inne terytoryum maja, wediug polozenia sto- 
sunköw lokalnych na pojedynezych w rachube 
wehodzaeych traktach, osobne nastapid pomie- 
dzy interesowanemi administracyami porozu- 
mienia. Gdzieby porozumienia takie juz istnialy, 


— —— re ei 
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Weiteres und vorbehaltlich der Reviſion der des⸗ 
fallſigen Verhältniſſe fein Bewenden behalten. 


V. Zu Artikel 47. des Vertrages. 


a) Bezüglich der Fahrpoſtportofreiheit der Mit⸗ 
glieder des Fürſtlich Thurn und Ta isſchen 
auſes verbleibt es bei den bisherigen rund⸗ 
ſätzen. Hinſichtlich der Fahrpoſtportofreiheit 
der Fürſtlich Thurn und Tagisichen Verwal⸗ 
tungsſtellen, und der ſolche Verwaltungs⸗ 
ſtellen repräſentirenden alleinſtehenden Beam⸗ 
ten, find die durch die beſtehenden Spezial⸗ 
3 begründeten Verhältniſſe maaß⸗ 
gebend. 


b) Die Poſtverwaltungen der Hohen vertragſchlie⸗ 
enden Theile werden von den im Punkt 5. 
des Artikels 47. erwähnten beſonderen Ver⸗ 
trägen einander Mittheilung machen. 


VI. Zu Artikel 49. des Vertrages. 


Sollte das im Artikel 49. in Ausſicht genom⸗ 
mene gemeinſame Vorgehen der beim Abſchlu 
eines Poſtvertrages mit einer auswärtigen Regie⸗ 
rung betheiligten Poſtverwaltungen in dem ber 
ielen Falle nicht dem erwarteten Erfolge ent⸗ 
ren „insbeſondere das Zustandekommen der 
Vertragſchließung nn aufgehalten werden, jo 
fol es dem Ermeſſen jeder einzelnen Verwaltung 
unbenommen ſein, ihre Verhältniſſe mit dem be⸗ 
treffenden auswärtigen Staate beſonders zu regeln. 


VII. Zu Artikel 54. des Vertrages. 


In denjenigen Fällen, in welchen die gegen⸗ 
loan Tranfitgebühren für bereits beftehende ge- 


ſchloſſene Briefpackete mit auswärtigen Poſtverwal⸗ 


tungen nach einem geringeren Satze bemeſſen ſein 
ſollten, als die im Artikel 54. vorgeſehene Ver⸗ 
ütung, ſoll es bei dem geringeren Satze ſein 
act behalten, unbeſchadet anderweiter Ver⸗ 
ſtändigung zwiſchen den betheiligten Poſtverwal⸗ 
tungen. 


ma tymezasowo przy nich pozostad, E zastrze- 
zeniem rewizyi odnosnych stosunköw. 


V. Do Artykulu 47. traktatu. 


a) Co do wolnosei od portoryum poczty 
jezdnej ezionköw domu ksiazecego hurn 
1 Taxis Pee przy dotychezasowych 
zasadach. Co do wolnosei od portoryum 
poczty jezdnej urzedo w administracyjnych 
ksieeia Thurn i Taxis, tudziez urzedniköw 
pojedynezych, ktörzy urzedy administra- 
eyjne takie reprezentuja, daa miare sto- 
sunki ustanowione istniejacymi ukladami 
szezegölowyMl. 

5) Administracye poeztowe dostojnych stron 
kontrahujaeych dawad sobie o wspomnio- 
nych w punkeie 5 artykulu 47. osobnych 
ukladach beda wiadomosé. 


VI. Do Artykulu 49. traktatu, 


Gdyby wzieta w artykule 49. na uwage 
wspölna ezynnosé uezestniezgeych w zawiera- 
niu traktatu pocztowego z jakim rzadem zagra- 
nicznym — administraeyi poeztowych nie miala 
w szezegölowym przypadku ner spo- 
dziewanemu rezultatowi, gdyby zwlaszeza 
przyjscie do skutku zawareia ukladu zostalo 
przez to wstrzymanem, wÖwezas pozosta wia 
sie do uznania kazdéj pojedynezej administra- 
eyi zregulowanie osobno stosunköw swych 
z odnosnym rzadem zagranieznym. 


* 


VII. Do Artykulu 54. traktatu. 


W tych przypadkach, w ktörychby obeene 
nalezytosci przechodowe od istniejacych juz 
zawartych pakiet listowych ze zagranieznemi 
administracyami poeztowemi miaty wediug 
nizszéj odmierzone byd pozyeyi od przewidzia- 
nego w artykule 54. wynagrodzenia, ma przy 
niöszej pozyeyi pozostaé, bez uszezerbku dla 
inakszego pomiedzy uezestniezgcemi admini- 
stracyami poeztowemi porozumienia. 


VIII. Zu Artikel 55. des Vertrages. 


Die ſämmtlichen Bevollmächtigten ertheilen ſich 
gegenſeitig die Zusicherung, daß ihre Hohen Regie⸗ 
rungen mit der Ratifikation des Vertrages zugleich 
auch die im gegenwärtigen Protokoll enthaltenen 
Verabredungen, ohne weitere förmliche Ratifikation 
1 8 „als genehmigt anſehen und aufrechthalten 
werden. 


Die Ratifikation des Vertrages für den Nord⸗ 
deutſchen Bund erfolgt durch deſſen Präſidium. 
Es wird allſeitig eine ſolche Form der Ratit⸗ 
fikation gewählt werden, wodurch der Gegenſtand 
der letzteren, ohne vollſtändige Einrückung der Ver. 
tragsartikel, hinlänglich genau bezeichnet wird. 


Die Auswechſelung der Ratifikations-Urkunden 
wird in Berlin bewirkt werden. 


Hiernächſt wurde von ſämmtlichen Herren Be⸗ 
vollmächtigten die Unterzeichnung des Vertrages 
are Schlußprotokolls in je vier Ausfertigungen 

ewirkt. 


Geſchehen wie oben. 


v. Philipsborn. 
v. Suttner. 


Stephan. Heldberg. 
Baumann. v. Spitzemberg. 
Hofacker. Zimmer. 
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VIII. Do Artykulu 55. traktatu. 


Wszysey pelnomocniey udzielaja sobie na- 
wzajem zapewnienie, iz ich dostojne kontrahu- 
jace rzady 2 ratyfikacyg traktatu uznaja zara- 
zem i umowy, w obeenym protoköle zawarte, 
bez dalszej formalnéj ichz ratyfikacyi, za za- 
twierdzone i Ze utrzymaja je w mocy. 


Ratyfikacya traktatu za Zwiazek pölnoeno- 
niemiecki nastapi przez jego prezydyum. 

Wszechstronnie obierze sie taka forma ra- 
tyfikacyi, ktöraby przedmiot ostatniej, bez zu- 
pelnéj insereyi artykulöw traktatu, doktadnie 
oznaczala. 


Wymiana dokumentöw ratyfikaeyjnych 
uskuteczni sie w Berlinie. 


Nastepnie wszyscy Panowie pelnomocniey 
podpisali traktat i protoköt finalny kazdy 
w czterech wygotowaniach. 


Dziato sie jak wyzéj. 


Philipsborn. Stephan. Heldber g. 
Suttner. Baumann. Spitzemberg. 
Hofacker. Zimmer. 
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(Nr. 85.) Poſtvertrag zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde, 
Bayern, Württemberg und Baden einerſeits, 
und Oeſterreich andererſeits. Vom 23. No- 
vember 1867. 


Seine Majeſtät der König von Preußen, im Na⸗ 
men des Norddeutſchen Bundes, Seine Majeſtät der 
König von Bayern, Seine Majeſtät der König von 
Württemberg und Seine Königliche Hoheit der 
Großherzog von Baden, einerſeits, und Seine Ma⸗ 
jeſtät der Kaiſer von Oeſterreich, andererſeits, von 
dem Wunſche geleitet, die gegenſeitigen poſtaliſchen 
Beziehungen im Hinblick auf die eingetretenen ver- 
änderten Verhältniſſe neu zu regeln und zugleich 
umfaſſende Erleichterungen für den Poſtverkehr 
herbeizuführen, haben den Abſchluß eines Poſt⸗ 
vertrages beſchloſſen und für dieſen Zweck zu Ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeftät der König von Preußen: 
Allerhöchſtihren General-Poſtdirector Ri— 
chard v. Philipsborn, 
Allerhöchſtihren Geheimen Ober-Poſtrath 
Heinrich Stephan 
und 
Allerhöchſtihren Geheimen Poſtrath Adolf 
Heldberg; 
Seine Majeſtät der König von Bayern: 
Allerhöchſtihren Miniſterialrath Michael 
v. Suttner 
und 
Allerhöchſtihren General⸗Direktionsrath Jo- 
ſeph Baumann; 


Seine Majeſtät der König von Würt— 
temberg: 
Allerhöchſtihren Kammerherrn, außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bebollmächtigten 
Miniſter an dem Königlich Preußiſchen 


(No. 85.) Traktat pocztowy pomiedzy Zwigzkiem 
pölnoceno -niemieckim, Bawarya, Wyrtem- 
bergig i Badenig, z jednej — a Austrya 
z drugiej strony. Z dnia 23. Listopada 1867. 


J ego Krölewska Mose Kröl pruski, w imieniu 
Zwiazku pölnoeno-niemieckiego, Jego Kröle- 
wska Mosd :Kröl bawarski, Jego Krölewska 
Mose Kröl wyrtemberski i Jego Krölewska 
Wysokose Wielki Ksiaze badenski z jednéj — 
a Jego Cesarska Mosé Cesarz austryacki, z dru- 
gie) strony, powodowani zyezeniem zregulowa- 
nia na nowo wzajemnych stosunköw poezto- 
wych ze wzgledu na zaszle zmienne okoliezno- 
Sci i zaprowadzenia zarazem obszernych ula- 
twien w obrocie pocztowym, postanowili za- 
wrze6 traktat pocztowy i mianowali tym kon- 
cem petnomocnikami Swymi: 


Jego Krölewska Mosé Krol pruski: 


Swego jeneralnego dyrektora poczt 
Ryszarda Philipsborn, 


Swego tajnego nadradeę poeztowego 
Henryka Stephan 


i 
Swego tajnego radee poeztowego 
Adolfa Heldberg; 
Jego Krölewska Mosé Kröl bawarski: 
Swego radce ministeryalnego Michata 
Suttner 
i 
Swego radee dyrekeyi qeneralnéj Jo- 
zefa Baumann; 


Jego Krölewska Mosé Kröl wyrtem- 
berski: 


Swego szambelana, nadzwyezajnego 
posla i pelnomoenego Ministra 
u dworu krölewsko-pruskiego, taj- 
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| got, Geheimen Legationsrath Freiherrn 
| arl v. Spitzemberg 


* und 


Allerhöchſtihren Poſtrath Au guſt Hof- 
ader; ; 


Seine Königliche Hoheit der Großherzog 
von Baden: 
Allerhöchſtihren Direktor der Großherzog⸗ 
lichen Verkehrsanſtalten, Geheimen Rath 
Hermann Zimmer; 


und 
Seine Majeſtät der Kaiſer von Defter- 
reich: 


Allerhöchſtihren Ober Poſtrath Franz 
Pilhal, 


welche auf Grund ihrer Vollmachten ſich über die 
nachſtehenden Artikel geeinigt haben. 


J. Grundſaͤtzliche Beſtimmungen. 


Anwendbarkeit des Vertrages. 


Art. 1. 


Die Feſtſetzungen des gegenwärtigen Vertrages 
erſtrecken ſich: 

a) auf die Briefpoſt⸗ und Fahrpoſtſendungen 
welche dem Verkehr der Gebiete zweier 951 
mehrerer der Hohen vertragſchließenden Theile 
unter einander angehören: Wechſelverkehr; 


b) auf die Briefpoſt⸗ und Fahrpoſtſendungen, 
welche im Verkehr der vertragſchließenden Ge⸗ 
biete mit fremden Staaten, oder fremder Staaten 
unter ia vorkommen, infofern bei dieſem Ver⸗ 
kehr die Gebiete von mindeſtens zweien der Hohen 
Vertragstheilnehmer berührt werden: Durch⸗ 
gangs verkehr. 


Bunbes - Gefehbl. 1868. 
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nego radee legacyjnego barona Ka- 
röla Spitzemberg 
i 


Swego radee poeztowego Augusta 
Hofacker; 


Jego Krölewska Wysokosé Wielki 
Ksiaze badenski: 
Swego dyrektora wielko -ksieskich za- 
kladöw komunikacyjnych, tajnego 
radee Hermana Zimmer; 


5 
a 


Jego Cesarska Mosé Cesarz austry- 
acki: 


Swego nadradcee pocztowego Fran- 
eiszka Pilhal, 


ktörzy na mocy pelnomoenictw swych naste- 
pujace zjednoezyli artykuly. 


I. Postanowienia zasadnieze. 
Zastösowalnos& traktatu. 


Art. 1. 


Ustanowienia obeenego traktatu rozeiggaja 
sie: 

a) na przesylki poczt listowych i poezt je- 
zdnych, ktöre do obrotu terytoryi dwöch 
lub kilku z dostojnych kontrahujaeych 
stron pomiedzy goba naleza: Obrot 
wzajemny; 
na przesylki poezt listowych i poezt je- 
zdnych, ktöre sie w obroeie kontrahuja- 
cych terytoryi z obcemi panstwami, lub 
obeych panstw pomiedzy soba zdarzaja, 
skoroby w obrocie tymz naruszane byly 
terytorya przynajmniej dwöch z dostoj- 
nych kontrahentöw: O brot przecho- 
dowy. 


— 
— 
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Der Poſtverkehr mit dem Großherzogthum Luxem⸗ 
burg wird als zum Wechſelverkehr gehörig angeſehen. 


Die Beſtimmungen über den inneren Briefpoſt⸗ 
und Fahrpoſtverkehr bleiben den einzelnen Vertrags⸗ 
theilnehmern überlaſſen. 


Austauſch der Poſtſachen. 


Art. 2. a 
Zwiſchen den Poſtverwaltungen der Hohen ver⸗ 


tragſchließenden Theile ſoll ein geregelter Austauſch 


der im Wechſelverkehr wie im Durchgangsverkehr 
vorkommenden Briefpoſt- und Fahrpoſtſendungen 
ſtattfinden. 


Die Verwaltungen machen ſich gegenſeitig ver— 
bindlich, für möglichſt ſchleunige Beförderung der 
07 zugeführten Briefpoſt⸗ und Fahrpoſtſendungen 

orge zu tragen. Insbeſondere ſollen für Beför⸗ 
derung der Briefpoſtſendungen jederzeit die ſchnellſten 
ſich darbietenden Routen benutzt werden. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile werden 
dafür Sorge tragen, daß den Poſtverwaltungen die 
ungehinderte Benutzung der Eiſenbahnen, 1 79 1 
ſchiffe und ähnlicher Transportmittel überall für die 
9 der Poſtſendungen thunlichſt geſichert 
werde. ˖ 

Zwiſchen welchen Poſtanſtalten und Eiſenbahn⸗ 
Poſtbüreaus direkte Brief- oder Frachtkartenſchlüſſe 
Behufs des geregelten Austauſches der Sendungen 
zu e ſind, bleibt der nach Maaßgabe des 


veränderlichen Bedürfniſſes zu treffenden jedesmali⸗ 
gen Verſtändigung der betheiligten Poſtverwaltungen 
vorbehalten. 

Tranſitrecht. 

n 


Jede Verwaltung iſt berechtigt, die Sendungen 
des Wechſelverkehrs über das Gebiet einer anderen 


Obrot poeztowy z wielkiem ksiestwem lu- 
ksemburskiem uwaza sie za nalezgey do obrotu 
wzajemnego. 

Postanowienia co do wewnetrznego obrotu 
poezt listowych i poezt jezdnych pozostawiaja 
sie pojedynezym kontrahentom. 


Wymiana przedmiotöw poeztowych. 


Ant. 2. 


Pomiedzy administracyami poeztowemi do- 
stojnych kontrahujacych stron ma mies miejsce 
zregulowana wymiana zachodzaeych w obrocie 
wzajemnyin jako i w obrocie przechodowym 
przesylek poczt listowych i poezt jezdnych. 

Administracye obowiezuja sie nawzajem 
mieé staranie o jak najspieszniejszg ekspedy- 
eya doprowadzanych imz przesylek poczt li- 
stowych i poezt jezdnych. W szezegöle maja 
do ekspedyeyi przesytek poezt listowych bye 
kazdoczesnie najspieszniejsze nadarzajace sie 
trakty uzywane. 

Dostojne kontrahujace strony staraé sie 
bedg o to, aby administracyom pocztowym 
bylo ile moznosei bezprzeszkodne korzystanie 
z kolei zelaznych, parostatköw i tym podo- 
bnych srodköw transportowych ku ekspedyeyi 
przesylek poeztowych wszedzie zupewnioném. 

Pomiedzy ktörymi zakladami poeztowymi 
i biurami pocztowymi kolei Zelaznych mia- 
iyby bezpoSrednie przylgezenia listowe lub 
kart frachtowych byé celem regularnéj wy- 
miany przesylek utrzymywane, zastrzega sie 
kazdoezesnemu uczestniczaeych administracyi 
poeztowych porozumieniu W miare zmiennéj 


‚potrzeby. 


Prawo przechodowo. 1 


Art. 3. 


Administracya kazda ma prawo, przesylki 
obrotu wzajemnego wysyla6 przez terytoryum 


a un 


Verwaltung in geſchloſſenen Brief- und Fahrpoſt⸗ 
packeten oder Brief- und Fahrpoſtbeuteln, bei ge⸗ 
ringerem Umfange des Verkehrs auch ſtlückweiſe, 
zu verſenden. Daſſelbe Recht wird für die Sen⸗ 
dungen des Durchgangsverkehrs gegenſeitig inſoweit 
eingeräumt, als dieſelben, nachdem ſie vom Auslande 
eingegangen, oder bevor fie an daſſelbe auszuliefern 
find, noch über zwiſchenliegende Gebiete der Vertrags⸗ 
theilnehmer Beförderung zu erhalten haben. 


Für den Tranſit über die Grenzgebiete ſind die 
Beſtimmungen des Artikels 54. maaßgebend. 


Aufhebung der Tranſitgebühren. 


Art. 4. 


Die Verwaltungen der Gebiete, über welche die 
im vorhergehenden Artikel 3. erwähnte Beförderung 
der Sendungen in geſchloſſenen Poſten oder ſtück⸗ 
weiſe ſtattfindet, haben, ſoweit es ſich lediglich um 
Briefpoſtſendungen handelt, eine Gebühr nicht zu 
beziehen, vielmehr ſtellen die ſämmtlichen Vertrags⸗ 
theilnehmer die Routen ihrer Poſtgebiete einander 
für den gedachten Tranſit unentgeltlich zur Verfügung. 
Ein Gleiches gilt für den Tranſit von Briefpoſt⸗ 
ſendungen, welche dem inneren Verkehr eines der 
Gebiete der Hohen vertragſchließenden Theile an- 
gehören. 


Sollten jedoch im einzelnen Falle einer Poſt⸗ 
verwaltung auf ihrem Gebiete lediglich aus der 
Beförderung der Briefpoſtſendungen einer anderen 
Verwaltung beſondere Koſten erwachſen, ſo werden 
dieſelben, auf Verlangen und Nachweis, von der- 
jenigen Verwaltung erſtattet werden, welche die 
Beförderung in Anſpruch genommen hat. Dieſes 
Verlangen muß, ſofern es ſich für jenen Zweck 
um dauernde beſondere Einrichtungen handelt, thun⸗ 
lichſt vor Ausführung derſelben an die betreffende 
Verwaltung mitgetheilt werden. Unter demſelben 
Vorbehalt der Erſtattung der Koſten wird dem 
etwaigen Erſuchen einer Verwaltung um Einrich⸗ 
tung eines Poſtkurſes zur Beförderung ihrer Brief⸗ 


innéj administracyi w zawartych pakietach 
oczt listowych i poet jezdnych, albo we wor- 
koch poczt listowych i poczt jezdnych, w razie 
mniejszego rozmiaru obrotu takze i sztukami. 
Toz prawo przyzwala sie nawzajem dla prze- 
es obrotu przechodowego o tyle, o ileby 
takowe, wszediszy ze zagraniey, lub zanimby 
zagraniey wydane byé mialy, musialy jeszeze 
Przez polozone w Srodku terytorya kontrahen- 
töw by6 ekspedyowane. 
Co do przechodu przez terytorya graniezne 
daja miare postanowienia artykulu 54. 


Zuiesienie oplat przechodowych. 


Art. 4. 


Administraeye terytoryi, przez ktöre wspo- 
mniona w poprzedzajacym artykule 3. pe | 
dycya przesylek W zawartych pocztach lub 
sztukami ma miejsce, skoro chodzi li o prze- 
sylki poczt listowych, nie pobieraja Zadnej 
oplaty, ale raczéj wszyscy kontrahenei oddaja 
sobie nawzajem do dyspozyeyi dla wspomnio- 
nego przechodu trakty swych obwodow po- 
eztowych bezplatnie. Toz samo rozumie sie 
pod wzgledem przechodu przesylek poczt listo- 
wyeh, nalezacych do wewnetrznego obrotu 
ktörego z terytoryi dostojnych stron kontrahu- 
Jacych. 

Gdyby zas w pojedynezym przypadku mialy 
administracyi 55 0725 ktörej na jej teryto- 
ryum jedynie z ekspedyeyi przesylek poezt 
listowych inne) administraeyi osobne urosé 
koszta, maja takowe, na zadanie i wykaz, by6 
przez te administracyga zwröcone, ktöra ekspe- 
dyeyi pragnela. Zadanie to, skoroby w owymä 
celu o trwale osobne chodzilo urzadzenia, 
winno ile moZnosei byé przed wykonaniem ta- 
kowych odnosnej administraeyi zakomuniko- 
wanem. Z tem samém zastrzezeniem zwrotu 
kosztöw czynié sie bedzie zadosé jakowemu 
zuadaniu administraeyi ktöréj o urzadzenie 
kursu pocztowego dla ekspedyeyi jéjz prze- 
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berechnet das Perſonengeld nach 


— 


A 


poftfendungen im Gebiet einer anderen Verwaltung 
entſprochen werden. 


Ueberführung der Poſttransporte auf den Grenzen. 


Art. 5. * 


Bei den Verabredungen, welche hinſichtlich d 
Beförderung der Poſttransporte auf den gegen⸗ 
feitigen Grenzſtrecken zu treffen find, ſoll, ſoweit 
nicht nach Maaßgabe . beſonderer Ein⸗ 
richtungen und lokaler Verhältniſſe andere Feſt⸗ 
ſetzungen angemeſſen erſcheinen, im Allgemeinen 
von dem Grundſatz ausgegangen werden, daß eine 
jede Verwaltung für die Beförderung der Poſt⸗ 
fendungen, aus ihrem Gebiet bis zur gegenüber⸗ 
liegenden Grenzpoſtſtation des benachbarten Gebiets 
zu ſorgen hat. 

Jeder Poſtanſtalt fallen die Gebühren von den 
Reiſenden und das Veberfrachtporto inſoweit zu, 
als ſie die Koſten der Beförderung trägt. Sie 
ihrem eigenen 
Tarif und beſtimmt das Freigewicht für ihre Be⸗ 


zugsſtrecke. 


Hinſichtlich der Ueberführung der Eiſenbahn⸗ 
Poſttransporte auf den Green find die Beſtim⸗ 
mungen der beſonderen Staatsverträge beziehungs- 
weiſe Spezialvereinbarungen maaßgebend. 


Entfernungs⸗Maaß. 


Art. 6. 


Die Entfernungen im Verkehr zwiſchen den 
einzelnen Poſtgebieten werden ausſchließlich nach 
eng ech Meilen, zu 15 auf Einen Aequators- 
grad beſtimmt. 


Behufs Ermittelung der dem Tarif zu Grunde 
u legenden Entfernungen wird das geſammte 
Poſſgebiet der Vertragsmitglieder in quadratiſche 
Taxfelder von zwei N Meilen Seiten⸗ 
länge eingetheilt. Der direkte Abſtand des Diagonal⸗ 
kreuzpunktes des einen Quadrats von dem des 
anderen Quadrats bildet die Entfernung, welche 


Bi 


sytek poczt listowych na terytoryum inne) 
administraeyi.  " 


Przeprowadzanie transportöw poeztowych po granicach, 


Art. 5. 


Przy umowach zawrzeé sie majaeych pod 
wzgledem ekspedycyltransportöw poeztowych 
na zobopölnych przestrzeniach granieznych, 
o ileby w miarg istniejacych osobnych urza- 
dzen i stosunköw lokalnych nie zdaly sie inne 
byé korzystnemi ustanowienia, ma w po- 
wszechnosei 2 téj wychodzié sie zasady, iz 
kazda administracya obowigzana jest staraé 
sie o ekspedyeys Przesylek pocztowych ze 
swego terytoryum az do przeeiwlegléj stacyi 
pocztowéj granieznéj sasiedniego terytoryum. 

Kazdemu zakladowi poeztowemu przypa- 
daja oplaty od podröänych i portoryum od 
nadwyzki frachtowéj o tyle, o ile mu koszta 
ekspedyeyi cia2a. Oblieza on osobowe wediug 
swej wlasnéj taryfy i ustanawia wage wolng 
od Oplaty za swa przestrzen pobiereza. 


Co do przeprowadzania transportöw po- 
eztowych na kolejach zelaznych po granicach 
daja miare postanowienia osobnych traktatöw 
wzglednie umöw szezegötowych. 


Miara odleglosci. 


Art. 6. 


Odleglosci w obroeie pomiedzy pojedyn- 
ezymi obwodami poeztowymi ustanawiaja sie 
wylacznie wediug mil geografiezuych, po 15 
na jeden stopien röwnika. 

Celem wyposrodkowania majaeych sie u ta- 
ryfy prayjad za podstawe odleglosei dzieli sie 
caly che poeztowy kontrahentöw na czwo- 
robotzne pola taksacyqne 0 1 boezngj 
dwöch mil  geografieznych. Prosta odle- 
glosd dyagonalnego punktu przeeigeia jednego 
czworoboku od tego punktu drugiego czwo- 
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für die Taxirung der Sendungen von den Poſt⸗ 
e 3 einen nach denen des anderen Qua⸗ 
drats maaßgebend iſt. Die von Quadratſeiten 
durchſchnittenen Poſtorte werden dem öſtlich, ſüdlich 
oder ſüdöſtlich angrenzenden Quadrate zugezählt. 


Bruchmeilen bleiben unberückſichtigt. 


Gewicht. 


Art. 7. 


Für die Gewichtsbeſtimmungen beim Poſtverkehr 
iſt bis auf Weiteres als Gewichtseinheit das Sal 
pfund mit der Eintheilung in 30 Loth und der 
Unterabtheilung des Lothes in Zehntel maaßgebend. 


Münzwährung. 


Art. 8. / 


Die Zutaxirung, Vergütung und Abrechnun 
erfolgt bei der Brleſpoſt, wie bei der Fahrpoſt in 
der Landesmünze derjenigen Poſtbehörde, welche 
das Porto einzieht. 


Die Zahlung der Beträge aus den vierteljähr⸗ 
lichen Abrechnungen zwiſchen den Poſtverwaltungen 
geſchieht in der Landesmünze derjenigen Poſtverwal⸗ 
tung, welche eine Herauszahlung zu empfangen hat. 


Aeußere Beſchaffenheit und Behandlung der Poſtſendungen. 
Art. 9. 


In Bezug auf die äußere Beſchaffenheit und 
Behandlung der Poſtſendungen bei der Auf- und 
Abgabe und bei der Weiterſpedition gelten die zwi⸗ 
ſchen den Poſtverwaltungen zu verabredenden beſon⸗ 
deren Reglements und Inſtruktionen, beziehungs⸗ 
weiſe die Feſtſetzungen der Verträge mit auswärti⸗ 
gen Staaten. 
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roboku tworzy odleglos, ktöra co do taksowa- 
nia przesylek od zakladöw pocztowych jednego 
do zakladöw poeztowych drugiego ezworoboku 
daje miare. Przeciete bokami czworoboeznymi 
miejsca pocztowe doliczaja sie do ezworoboku 
przytykajacego od wschodniéj, potudniowej 
lub poludniowo-wschodniej strony. 
Ulamki milowe nie wehodza w rachube. 


Waga. 
AT. 


Co do ustanawian wagi w obrocie poezto- 
wym ma tymezasowo jako jednostka wagi da- 
wa miare funt celny z podzialem na 30 16t6w 
a dalszym podzialem 4öta na dziesigtki. 


Walor monetarny. 


Art. 8. 


Dotaksowywanie, wynagradzanie i obra- 
chowywanie u poczty listowej, jako i u poczty 
Jezdnej, ma miejsce w krajowym walorze mo- 
netarnym tej wiadzy pocztowej, ktöra porto- 
ryum sceigga. 

Wyplata kwot z Cwierérocznych obrachun- 
köw pomiedzy administracyami pocztowemi 
ma miejsce W monecie krajowej téj administra- 
eyi pocztowéj, ktöréj sie wyplata nalezy. 


Zewngtrzne opatrzenie i traktowanie przesylek poeztowych. 


Art. 9. 


We wzgledzie zewnetrznego opatrzenia 
i traktowania przesylek pocztowych przy od- 
dawaniu na poezte i wydawaniu tudziez przy 
dalszej spedycyi, wazne sa majace sie pomie- 
dzy administracyami pocztowemi umöwi6 oso- 
bne regulamina i instrukeye, wzglednie umowy 
traktatöw 2 panstwami zagranicznemi 


t 
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Soweit in dieſen Reglements, Inſtruktionen 
und Verträgen beſondere Beſtimmungen nicht ge⸗ 
troffen ſind, finden die für den inneren Verkehr 
beſtehenden Vorſchriften der einzelnen Poſtverwal⸗ 
tungen Anwendung. 


Eintheilung der Poſtſendungen. 
Art. 10. 

Zur Briefpoſt gehören: 
Briefe ohne deklarirten Werth, 
Druckſachen, 

Waarenproben, 
Poſtanweiſungen, und 
Zeitungen. 

Das Gewicht der Briefe, Druckſachen und 
Waarenproben darf 15 Loth nicht überſchreiten. 
Wegen der portofreien Gegenſtände und der Sen⸗ 
dungen vom Auslande ſind die Beſtimmungen in 
den Artikeln 26. und 50. maaßgebend. 

Zur Fahrpoſt gehören: 

Packete mit und ohne Werthsdeklaration, 


Briefe mit deklarirtem Werth, und 
Briefe mit Poſtvorſchüſſen. 


IL Briefpoſt. 
| Briefporto. 


Art. 11. j 


Das Briefporto beträgt im Wechſelverkehr auf 
alle Entfernungen: 


a) für den gewöhnlichen frankirten Brief bis 
zum Gewicht von Einem Zollloth einſchließlich: 
1 Silbergroſchen oder 3 Kreuzer (in den Ge 
bieten mit der Süddeutſchen Guldenwährung) 
oder 5 Neukreuzer; bei größerem Gewicht: 


O ileby w regulaminach, instrukeyach 
i traktatach tychze nie byty osobne wydane 
postanowienia, znajduja zastösowanie przepisy 
pojedynezych administracyi pocztowych, jakie 
co do wewnetrznego istnieja obrotu. 


Podzial przesylek pocztowych. 


Art. 10. 

Do poczty listowe;j naleza: 

Listy bez deklarowanéj wartosci, 
Przedmioty druku, 

Pröby towaröw, 

Asygnaeye pocztowe, i 

Gazety. 

Waga listöow, Przedmiotöw druku i pröb to- 
waröw nie powinna przechodzié 15 4ötöw. Co 
do wolnych od portoryum przedmiotöw i prze- 
sylek ze zagranicy daja miare postanowienia 
w artykulach 26. i 50. 

Do poezty jezdnéj nalezg: 

Pakiety z deklaracyg i bez deklaraeyi war- 
tosci, 

Listy z deklarowang wartoscig, i 

Listy ze zaliczkami pocztowemi. 


II. Poeczta listowa. 
Portoryum od listöw- 


Art. 11. 


Portoryum od listöw w obrocie wzajemnym : 


wynosi na wszelkie odleglosci: 

a) od zwyezajnego listu frankowanego az do 
wagi jednego löta eelnego wlaeznie: 1 sre- 
brny grosz cezyli 3 krajcary ( krajach 
2 poludniowo - niemieckim walorem gul- 
denowym) czyli 5 nowych krajearow; 


2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzer oder 10 Neu: 
kreuzer 

b) für den gewöhnlichen unfrankirten Brief bis 
um Gewicht von Einemzollloth einſchließlich: 
2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzer oder 10 Neu⸗ 
kreuzer; bei größerem Gewicht: 3 Silbergroſchen 
oder 11 Kreuzer oder 15 Neukreuzer. 


Freimarken und Franko ⸗Couverts. 


Art. 12. 


Die Poſtanſtalten haben, nach näherer Anord- 


nung der einzelnen Verwaltungen, Freimarken zur 
Frankirung der Poſtſendungen für das Publikum 
bereit zu halten und zu demſelben Betrage abzu⸗ 
laſſen, welcher durch den Frankoſtempel bezeichnet iſt. 


Es bleibt der Entſchließung der Poſtverwal⸗ 
tungen überlaſſen, den Poſtanſtalten auch den 
Verkauf von Franko⸗Couverts aufzutragen, und, 
außer dem durch den Frankoſtempel bezeichneten 
Werthbetrage, eine den Herſtellungskoſten der 
Couverts entſprechende Entſchädigung einzuheben. 


Unzureichende Frankirung. 


Art. 13. 


Die mit Freimarken oder Franko⸗Couverts un⸗ 
zureichend frankirten Briefe unterliegen der Taxe für 
unfrantirte Briefe, jedoch unter Anrechnung des 
Werths der verwendeten Freimarken oder Franko⸗ 
Couverts. 5 

Die Verweigerung der iche des Portos 
gilt für eine Verweigerung der Annahme der Sendung. 


Frankirung mit Freimarken oder Franko⸗Corverts einer andern 
Verwaltung. 


Art. 14. 


Andere Freimarken oder Franko⸗Couverts als 
diejenigen des Poſtgebiets, in welchem die Auflie⸗ 
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u wiekszej wagi: 2 srebrne grosze ezyli 
7 krajcaröw ezyli 10 nowych krajearöw; 

b) od zwyezajnego niefrankowanego listu az. 
do wagi jednego löta celnego wigeznie: 
2 srebrne grosze ezyli 7 krajearöw. ezyli 
10 nowych krajearoöw; u wiekszéj wagi: 
‚3 srebrne grosze czyli 11 krajearöw ezyli 
15 nowych krajcaröw. 


Marki i frankokoperty. 


Art. 12. 


Zaklady poeztowe winny, wedle blizszej 
dyspozyeyi pojedynezych administracyi, mied 
w pogotowiu dla publieznosei marki do fran- 
kowania przesylek pocztowych i po te) sa- 
méj spuszezaé je cenie, jaka frankostemplem 
oznaczona. \ 

Pozostawia sie do woli administracyi 
poeztowych, ezyliby zakladom pocztowym 
cheialy i sprzedaz frankokopert poruezy£, 
i, pröcz oznaczonej frankostemplem ceny, od- 
powiednie kosztom fabrykacyi kopert wyna- 
grodzenie pobierad. 


Niedostateczne frankowanie. 


Art. 13. 


Listy frankowane niedostateeznie markami 
lub frankokopertami ulegaja taksie za niefran- 
kowane listy, z porachowaniem wszakze war- 
tosei zuzytych marek lub frankokopert. 


Wzbranianie sie doplacenia portoryum 
uwaza sie za odmöwienie przyjecia przesylki. 


Frankowanie markami lub frankokopertami inne) 
administracyi. 


Art. 14. 


Inne anizeli marki lub frankokoperty ob- 
wodu pocztowego, wktörym oddanie na poczte 
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ferung der zu frankirenden Sendung ſtattfindet, ſind 
ungültig. Sendungen, welche mit Marken oder 
Couverts eines anderen Poſtgebiets verſehen zur 
Auflieferung gelangen, werden als unfrankirt be⸗ 
handelt, und die Marken oder Couvertſtempel als 
ungültig bezeichnet. 


Sind aber dergleichen Sendungen des Wechſel⸗ 
verkehrs nach demjenigen Gebiet beſtimmt, welchem 
die Marken oder Couverts angehören, ſo zieht die 
empfangende Poſtanſtalt von dem Adreſſaten nur 
das nach Abzug des Werths der Marken oder des 
Couvertſtempels verbleibende Porto ein, oder ver⸗ 


gütet auf ſonſtige Weiſe dem Adreſſaten den Be⸗ 


trag der unrichtig verwendeten Werthzeichen. 


Druckſachen. 


Art. 15. 


Für Druckſachen wird im Falle der Voraus- 
bezahlung und wenn ſie, ihrer Beſchaffenheit nach, 
den reglementariſchen Beſtimmungen entſprechen, 
ohne Unterſchied der Entfernung, der Einheitsſatz 
von 3 Silbergroſchen beziehungsweiſe 1 Kreuzer 
oder 2 Neukreuzern für je 2 Loth oder einen Bruch⸗ 
theil davon erhoben. 


Für Druckſachen, welche unfrankirt oder unzu⸗ 
reichend frankirt zur Abſendung gelangen, oder den 
reglementariſchen Beſtimmungen nicht entſprechen, 
ſonſt aber zur Verſendung mit der Briefpoſt ſich 
eignen, wird das Briefporto wie für unfrankirte 
Briefe erhoben, jedoch unter Anrechnung des Werths 
der verwendeten Freimarken. 


Rückſichtlich der Auslegung der reglementariſchen 
Vorſchriften über Druckſachen iſt, inſoweit es ſich 
nicht um unzweifelhafte Verſehen handelt, jederzeit 
a za der Poſtanſtalt des Aufgabeorts maaß⸗ 
gebend. 


frankowaé sie majacej przesylki ma miejsce, sa 
niewazne. Przesyiki oddane na poezte z mar- 
kami lub kopertami innego obwodu poczto- 
wego traktuja sie Jako niefrankowane, a marki 
resp. stempel na kopercie oznaczaja za nie- 
wazne. 


Jezeli zas takie2 we wzajemnym obrocie 
przesylki sa do tego przeznaezone terytoryum, 
do ktörego marki resp. koperty naleza, wöw- 
czas odbierajaca poczta Scigga z adresata li 
portoryum, jakie sig po straceniu wartosei ma- 
rek lub stempla na kopereie zostaje, lub wyna- 
gradza w innym sposobie adresatowi ilosé 
mylnie zuzytych znuaköw wartosciowych. 


Przedmioty druku. 


Art. 15. 


Od przedmiotöw druku, jezeli frankowane 
i jezeli, wedle jakosci swej, odpowiadaja po- 
stanowieniom regulaminu, pobiera sie, bez rö- 
znicy odlegloSci, pozycya jednostkowa + sre- 
brnego grosza wzglednie 1krajcara ezylidwöch 
nowych krajcaröw za kazde 23 löta lub ulamek 
takowych. 


Od przedmiotöw druku przesylanych bez 
frankowania lub bez dostateeznego frankowa- 
nia, albo ktöreby postanowieniom regulaminu 
nie odpowiadaly, zkad innad wszakze do prze- 
slania poczta listowg byly usposobione, porto- 
ryum pobiera sie jak od niefrankowanych li- 
stöw, z porachowaniem wszakZe wartosci zu- 
zytych marek. 


We wzgledzie interpretacyi przepisöw re- 
gulaminu co do przedmiotöw druku, skoroby 
o bezwatpliwe nie chodzilo pomylki, miaro- 
dawezem jest kazdoczesnie zdanie zakladu 
pocztowego w miejseu oddania, 
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Waarenproben (Waarenmuſter). 


Art. 16. 


Die Beſtimmungen des vorhergehenden Arti⸗ 
kels 15. finden auch Anwendung auf die mit der 


Poſt zu verſendenden Waarenproben (Waaren- 
muſter). 


Werden Waarenproben mit Druckſachen zuſam⸗ 
mengepackt, ſo kommt ebenfalls die im Artikel 15. 
feſtgeſetze Tape nach Maaßgabe des Geſammtgewichts 

er Sendung zu Anwendung. | 


Rekommandation. 


Art. 17. 


Es ißt geſtattet, Briefe, Druckſachen und 
Waarenproben unter Rekommandation abzuſenden. 


In ſolchem Falle iſt, außer dem Porto, eine 
W von 2 Silbergroſchen oder 
7 Kreuzern oder 10 Neukreuzern zu entrichten. 
Dieſelbe wird jederzeit zugleich mit dem Porto 
eingehoben. 


Dem Abſender einer rekommandirten Sendung 
wird auf Verlangen eine Empfangsbeſcheinigung des 
Adreſſaten (Rückſchein, Retour⸗Rezepiſſe) durch die 
Poſtanſtalt beſchafft. Hierfür wird eine weitere 
Gebühr von 2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzern oder 
10 Neukreuzern erhoben, welche der Abſender bei 


der Einlieferung zu entrichten hat. 


Erſatzleiſtung für rekommandirte Sendungen. 


Art. 18. 


Für eine abhanden gekommene rekommandirte 
Sendung wird, mit Ausnahme eines durch die 
eigene Fahrläſſigkeit des Abſenders, durch Krieg, 
durch unabwendbare Folgen von Naturereigniſſen 

Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


} 


Pröby tawaréw (wzory). 


Art. 16. 


Postanowienia poprzedzajgeego artykulu 
15. znajduja zastösowanie i do przesylanych 
poeztg prob towarow (wzoröw). 


Jezelipröby towaröw z przedmiotami druku 

w jednej przesylaja sie pakiecie, zastösowuje 

sie röwniez ustanowiona w artykule 15. taksa 
wmiare ogölnej wagi przesylki. ; 
* 


Rekomendacya. 


Art 1 ö 
Wolno jest kazdemu listy, przedmioty 


druku i pröby towaröw wysylad pod rekomen- 


daeya. 


W takim razie, ‚opröez portoryum, oplaca 
sie nalezytos6 rekomendacyjna w ilosei 2 srebr- 
nych groszy ezyli. 7 krajcaröw ezyli 10 no- 
wych krajearöw, ‚ktöra sie kazdg razg razem 
2 portoryum pobiera. 


Odselaezowi rekomendowanéj Przesylki do- 
stawia zak fad pocztowy na zadanie poswiad- 
ezenie z odbioru adresata (kwit zwrotny, re— 
tour-recepisse). Za to pobiera sie dalsza nale- 
Zytosd w ilosei 2 srebrnych groszy ezyli 7 kraj- 
caröw ezyli 10 nowych krajearoöw, ktöre od- 
selacz winien przy oddawaniu przesylki na 
poezte oplacie. 


Wynagrodzenie za przesylki rekomendowane, 


Art. 18. 


Za zaginiong przesylke rekomendowang, 


z wyjatkiem straty powstaléj przez wlasne od- 


selacza niedbalstwo, Przez wojne, nieodwrotne 
nastepstwa zdarzen elementarnych albo sku- 
17 
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oder durch die natürliche Beſchaffenheit der Sen⸗ 
dung herbeigeführten Verluſtes, dem Abſender eine 
Entſchädigung von 14 Thalern oder 242 Gulden 
Süddeutſcher Währung oder 21 Gulden Defter- 
reichiſcher Währung geleiſtet. 

Für die Beſchädigung einer rekommandirten 
Sendung, ſowie für den durch verzögerte Beför⸗ 
derung oder Beſtellung einer rekommandirten Sen: 


dung entſtandenen Schaden wird Seitens der Poſt 


kein Erſatz geleiſtet. 

Den rekommandirten Sendungen werden in 
Betreff der 1 die zur Beförderung durch 
Eſtafette eingelieferten Sendungen gleichgeſtellt. 

Dem Abſender gegenüber liegt die Erſatzpflicht 
derjenigen Woftverwaltung ob, welcher die Poſt⸗ 
anſtalt der Aufgabe angehört. 


Der Anſpruch auf Entſchädigung an die Poſt 


erliſcht mit Ablauf von ſechs Monaten, vom Tage 


der Einlieferung der Sendung an gerechnet. Die 
Verjährung wird durch Anbringung der Rekla⸗ 
mation bei derjenigen Poſtverwaltung unterbrochen, 
welcher die Poſtanſtalt der Aufgabe angehört. 
Ergeht hierauf eine abſchlägige eſcheidung, ſo 
beginnt vom Empfange derselben eine neue Ver⸗ 
jährungsfriſt von ſechs Monaten, welche durch 
eine Reklamation gegen jenen Beſcheid nicht unter- 
brochen wird. 

Der Erſatzanſpruch kann auch von dem Adreſ— 
ſaten in denjenigen Fällen erhoben werden, in 
welchen der Abſender nicht zu ermitteln iſt, oder 
die Verfolgung ſeines Anſpruchs dem Adreſſaten 
zuweiſt. 

Wenn eine Poſtverwaltung für eine erweislich 
nicht in ihrem Bezirk verloren gegangene rekom⸗ 
mandirte Sendung dem Abſender Erb geleiftet 
hat, fo ift fie von derjenigen Verwaltung unver 
zögert zu entſchädigen, welche die Sendung von ihr 
übernommen hat. Dieſe letztere Verwaltung iſt 
befugt, in gleicher Weiſe ihren Regreß gegen die 
nächſtfolgende Verwaltung zu nehmen. Den 
Schaden trägt ſchließlich diejenige Verwaltung, 


tkiem natury przesylki, wynagradza sie odse- 
laezowi 14 talarow ezyli 243 guldena waloru 
poludniowo-niemieckiego ezyli 21 guldenöw 
waloru austryackiego. 


Za uszkodzenie rekomendowanej przesyiki, 
jako i za strate powstalg przez spözniona eks- 
pedyeya lub doreezenie rekomendowanéj prze- 
sylki nie daje,poczta wynagrodzenia. 


Rekomendowanym przesylikom röwnaja sie 
we wzgledzie wynagradzania przesy3ki oddane 
na pocztę do ekspedyeyi sztafetg. 

Wobee odselaczau obowigzang jest do wy- 
nagrodzenia ta administracga pocztowa, do 
ktöréj nalezy zaklad pocztowy, gdzie przesyike 
oddano. 

" Prötensya do wynagrodzenia wzgledem po- 
ezty upada z uplywem szeseiu miesieey, rachu- 
zac od dnia oddania przesylki. Przedawnienie 
Przerywa sie zalozeniem reklamacyi u tej ad- 
ministracyi poeztowej, do ktéréj zaklad po- 
eztowy miejsca oddania nalezy. Wrazie od- 
mownéj na to rezolueyi, zaezyna sie od qej ode- 
brania nowy szesejomiesieczuy okres przeda- 
wnienia, ktöry sie reklamacya przeeiw owéßz 
rezolucyi nie przerywa. 


Pretensya do wynagrodzenia moZe przez 
adresata by& i w tych uroszezong przypadkach, 
W ktörychby odselaez nie mögt by& wypo- 
Srodkowanym, lub dochodzenie pretensyi swe) 
adresatowi przekazal. 

Jezeli ktöra administracya pocztowa wyna- 
grodzila odselacza za rekomendowang pre- 
Sylke, Ktora dowodnie nie w.j@) zaginela obwo- 
dzie, winna ona zostad, niebawem wynagro- 
daong przez administracya te, ktöra przesyike 
od.niej-przejela. Tas ostatnia administracya 
ma prawo w röwnej mierze, na nastepujace) 
2 rzedu regresowad sie administracyi. Szkode 
ponosi ostateeznie ta administracya, ktöraby 


welche weder die richtige Beſtellung, noch die 
Ueberlieferung an eine andere Poſtverwaltung nach 
weiſen kann. 


Für den Verluſt einer in einem Tranſit-Brief⸗ 
packete befindlichen rekommandirten Sendung hat 
die tranſitgebende Verwaltung nur in dem Falle zu 
haften, wenn das ganze Briefpacket während der 
. in dem Tranſitgebiete abhanden ge⸗ 
kommen iſt, oder wenn nüchherdieſen wird, daß 
die rekommandirte Sendung während der Beför⸗ 
derung im Tranſitgebiete in Verluſt gerathen iſt. 


Für Verluſte rekommandirter Sendungen, welche 
auf dem Transport durch eine auswärtige Beför⸗ 
derungsanſtalt eintreten, findet, inſoweit nicht in 
Folge beſonderer Verträge eine Verbindlichkeit zur 
Erſatzleiſtung beſteht, ein Erſatzanſpruch, den Poſt⸗ 
verwaltungen der Hohen vertragſchließenden Theile 
gegenüber, nicht ſtatt. Iſt jedoch in dieſem Falle 
die Einlieferung innerhalb eines Poſtgebiets der 
Hohen vertragſchließenden Theile erfolgt, und will 
der Abſender ſeine Anſprüche gegen die auswärtige 
Transportanſtalt geltend machen, ſo hat die Post 
verwaltung, von welcher die Sendung unmittelbar 
Kor fan zugeführt worden iſt, ihm Beiſtand 
zu leiſten. 


Ein Erſatzanſpruch für nicht rekommandirte 
Sendungen findet gegenüber den Poſtverwaltungen 
nicht ſtatt. 


Poſtanweiſungen. 


Art. 19. 


Im Wechſelverkehr der Poſtgebiete der Hohen 
vertragſchließenden Theile können, von einem durch 
die Poſtverwaltungen näher zu verabredenden Ter⸗ 
mine an, durch die Briefpoſt Zahlungen bis zum 
Betrage von 50 Thalern oder 874 Gulden Süd⸗ 
deutſcher Währung oder 75 Gulden Oeſterreichiſcher 
Währung einſchließlich im Wege des Poſtanwei⸗ 
ſungs⸗Verfahrens vermittelt werden. 
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nie byla wostanie wykazaé ani nalezytego do- 
reezenia, ani wydania przesylki inne) admini- 
straeyi Pocztowe). 


Ja utrate rekomendowanej przesylki, za- 
warte] w przechodow£) pakiecie listowej, ma 
administracya przejscie dajgen li witym odpo- 
wiadad przypadku, gdyby cala pakieta listowa 
byla podezas ekspedyeyi na terytoryum prze- 
ehodowem zaginela, lub gdyby udowodniono, 
iz rekomendowana przesylka podezas ekspe- 
dycyi na terytoryum przechodowem zaginela. 


Za zaguby rekomendowanych przesylek, 
wydarzajace sie na transporeie przez zagra- 
niezny zaklad ekspedyeyjny, nie ma miejsca 
pretensya do wynagrodzenia wzgledem admi- 
nistracyi poeztowych dostojnych kontrahuja- 
eych stron, chybaby na mocy osobnych ukla- 
dow obowigzanie do wynagrodzenia, istnialo. 
Jezeli zas w przypadku takim oddanie nastg- 
pilo w obwodzie pocztowym dostojnych kon- 
trahujaeych stron, i jezeli odselaez pretensyi 
swych na zagranicznym zakladzie transporto- 
wym dochodzid zamierza, winna administracya 
poeztowa, ktöra przesylkę bezposrednio zagra- 
niey doprowalzila, udzielié mu swej pomoey. 


Pretensya do wynagrodzenia za przesylki 
nierekomendowane nie ma miejsca wzgledem 
administracyi pocztowych. 


Asygnacye poeztowe: 


Art. 19. 


We wzajemnym obrocie obwodéw poczto- 
wych dostojnych stron kontrahujaeych moga, 
od majacego sie przez alministracye poeztowe 
umöwie blize) terminu poczawszy, byd poezta 
listowa zaplaty az do ilosei 50 talarow ezyli 
874 guldena waloru poludniowo -niemieckiego 
ezyli 75 guldenow waloru austryackiego, 2a 
pomoc asygnacyi poeztowych posredniezone. 
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Die Gebühr beträgt für Zahlungen 
bis zum Betrage von 25 Thalern oder 43% Gulden 
Süddeutſcher Währung oder 373 Gulden Oeſter⸗ 
reichiſcher Währung: 
2 Silbergroſchen oder 7 Kreuzer oder 
10 Neukreuzer 


im Betrage über 25 Thaler bis 50 Thaler oder 
über 434 Gulden bis 873 Gulden Süddeutſcher 
Währung oder über 374 Gulden bis 75 Gulden 
Oeſterreichiſcher Währung: 
4 Silbergroſchen oder 14 Kreuzer oder 
20 Neukreuzer. 


Der an dem Poſtanweiſungs-Formular be⸗ 
findliche Coupon kann vom Abjender mit ſchrift⸗ 
lichen Mittheilungen jeder Art verſehen werden, 
ohne daß eine weitere Erhebung ſtattfindet. 

Die Gebühr iſt bei der Aufgahe⸗Poſtanſtalt zu 
entrichten. 1 

Auf Poſtanweiſungen eingezahlte Beträge kön⸗ 
nen auf Verlangen des Abſenders durch die Poſt⸗ 
anſtalt am Aufgabeorte auf telegraphiſchem Wege 
der Poſtanſtalt am Beſtimmungsorte zur Auszah- 
lung überwieſen werden. In dieſem Falle hat der 
Abſender, neben der Poſtanweiſungsgebühr und 
neben der Gebühr für das Telegramm, die Expreß⸗ 
beſtellgebühr für Beſorgung der Depeſche im Auf- 
abeorte vom Poſtbüreau bis zur Telegraphen⸗ 
ſtation, wenn letztere ſich nicht im Poſtgebäude mit 
befindet, nach dem am Aufgabeorte üblichen Satze 
zu Gunſten der Aufgabe⸗Poſtanſtalt zu entrichten. 
Sofern die Anweiſung nicht poste restante 
adreſſirt iſt, find für die Abtragung des Moft- 


anweiſungs-Telegramms an den Adreſſaten, welche 


von der Auszahlungs-⸗Poſtanſtalt durch einen Ex⸗ 
preſſen erfolgt, die für die expreſſe Beſtellung von 
Briefpoſtſendungen feſtgeſetzten Gebühren (Artikel 20.) 
einzuziehen. 


Für die auf Poſtanweiſungen eingezahlten Be— 
träge wird in demſelben Umfange Garantie ge— 


r 


Nalezytose wynosi od zaplat 


az do ilosci 25 talaröw ezyli 43% guldena wa- 
loru poludniowo-niemieckiego ezyli 373 gul- 
dena waloru austryackiego: 
2 srebrne grosze ezyli 7 krajearöw 
ezyli 10 nowych krajcaröw; 


w ilosei nad 25 talaröw az do 50 talaröw ezyli 
nad 43% guldena az do 87% guldena waloru po- 
ludniowo-niemieckiego ezyli nad 37% guldena 
az. do 75 guldenöw,waloru austryackiego: 
4 srebrne grosze cezyli 14 krajearow 
ezyli 20 nowych krajearöw. 


Znajdujacy sie u formularza do asygnacyi 
poeztowyeh kupon wolno  odselaczowi wy- 
pelnié pismiennemi doniesieniami wszelkiego 
rodzaju, bez dalsze) za to oplaty. 

Nalezytosg uiszeza sie u zakladu poezto- 
wego oddania. a 

Kwoty wplacone na asygnacye pocztowe 
moga, na zadanie odselacza, przez zaklad po- 
cztowy w miejscu oddania byé droga telegra- 
fiezna zakladowi pocztowemu w miejscu prze- 
znaczenia do wyplaty przekazane. W takim 
razie winien odselaez, obok nalezytosei od asy- 
gnacyi pocztowéj i pröez nalezytosei od tele- 
gramu, oplacid nalezytosé ekspresyjug za od- 
niesienie depeszy w miejseu oddania z biura 
poeztowego do stacyi telegrafowe) — gdyby 
ostatnia nie znajdowala sie w saınyın budynku 
poeztowym — i to wedle zwyklej w miejseu 
oddania pozyeyi, na rzeez zakladu poeztowego 
oddania. Jezeli asygnacyi nie adresowano 
poste restante, natenezas za odniesienie tele- 
gramu co do asygnacyi poeztowej do adre— 
sata — ktöre ze strony wyplacajacego zakladu 
poeztowego ma miejsce PrzeZ umyslnego — 
Sciggaja sie nalezytosei ustanowione za odno- 
szenie przez umyslnego przesylek poezty listo- 
we) (artykut 20.). 

Ja kwoty wplacone na asygnacye po- 


eztowe przyjmuje sie rekojmia tym samym 


u te 


leiftet, wie für Sendungen mit Werthsdeklaration 
(Artikel 48.). 


Expreßbeſtellung. 


Art. 20. 


Briefpoſtgegenſtände, auf deren Adreſſe der 
Abſender das ſchriftliche Verlangen ausgedrückt 
hat, daß ſie durch einen Expreſſen zu beſtellen ſind, 
müſſen von den Poſtanſtalten ſogleich nach der 
Ankunft dem Adreſſaten durch einen beſonderen 
Boten zugeſtellt werden. 


Eine Rekommandation der Expreßſendungen iſt 
nicht erforderlich. 


Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Orts⸗ 
beſtellbezirke der Beſtimmungs⸗Poſtanſtalt iſt die 
Expreßbeſtellgebühr nach dem Satze von 24 Silber⸗ 
groſchen oder 9 Kreuzern oder 15 Neukreuzern zu 
erheben. 


Die Entrichtung dieſer Gebühr kann vom Ab— 
wis erfolgen, oder dem Adreſſaten überlaſſen 
werden. 


Für Expreß⸗Briefpoſtſendungen nach dem Land— 
beſtellbezirke gilt als Regel, daß die Expreßbeſtell⸗ 
gebühr von dem Adreſſaten zu entrichten iſt, und 
zwar mit dem Betrage, welcher dem Boten für 
die Ausführung der Expreßbeſtellung nach dem orts— 
üblichen Satze vergütet wird. 


Inſofern der Expreßbote Geldbeträge zu Poſt⸗ 
anweiſungen mit zu überbringen bat, foll die 
Expreßgebühr das Doppelte des Satzes für die 
Expreßbeſtellung gewöhnlicher Briefpoſtſendungen 
betragen. 


Die Expreßgebühr wird ſtets von der Poſt⸗ 
anſtalt des Beſtimmungsorts bezogen. 
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rozmiarze, jak za przesylki z deklaracya warto- 


Sei (art. 48.). 


Odnoszenie przez umyslnego. 


Art. 20. 


Przedmioty poczty listowej, na adresie ktö- 
rych odselacz wyrazil pismienne zadanie, aby 
przez umyslnego byty odniesione, musza przez 
zaklady pocztowe natychmiast po przybyeiu 
zostad adresatowi przez osobnego poslanca do- 
stawlone. 


Rekomendaeyi przesylek ekspres nie po- 
trzeba. N 


Od przesylek ekspres poezta listowa do 
obwodu miejsca odniesienia zaktadu poczto- 
wego, gdzie przesylka przeznaczona, nalezy- 
tosc zu odniesienie przez umyslnego pobiera 
sie wedle pozycyi 23 srebrnego grosza ezyli 
9 krajearöw ezyli 15 nowych krajcaröw. 


Nalezytosd ta moZe oplacona byè przez od- 
selacza, lub pozostawiong adresatowi. 


Co do przesylek ekspres poeztg listowa do 


okregu, z ktörego odnoszenie na wies ma 
miejsce, uwaza sie za regule, iz nalezytosd za 
odniesienie przesylki ekspres oplaca adresat, 
i to witéj kwocie, jaka sie poslancowi za odno- 
szenie przesylek ekspres wedlug zwyklej 
w miejscu pozycyi wynagradza. | 


a} 


Jezeli umysIny przynosi wraz kwoty pie- 


niezne do asygnacyi pocztowych, wöwezas na- 
lezytose umyslnego wynosi drugie tyle pozy- 
eyi za odnoszenie przez umyslnego zwyezaj- 
nych przesylek poczty listowej. 


Nalezytosé za umyslnego pobiera zawsze 
zuklad pocztowy miejsca przeznaczenia. 


Nachzuſendende Briefpoftgegenftände, 


Art. 21. 


Für Briefpoſtgegenſtände, welche dem Adreſſaten 

an einen anderen als den auf der Adreſſe urſprüng⸗ 

lich bezeichneten Beſtimmungsort nachgeſendet wer⸗ 

den ſollen, findet aus Anlaß dieſer Nachsendung 
ein weiterer Portoanſatz nicht ſtatt. 


Wenn die Nachſendung nach dem Gebiet des 
Aufgabeorts erfolgt, ſo wird bei unfrankirten 
Briefen von der Poſtanſtalt, welche die Nach- 
ſendung bewirkt, das Porto in demſelben Betrage 
und in derſelben Münzwährung angerechnet, wie 
daſſelbe von der Poſtverwaltung des Aufgabe⸗ 
gebiets angeſetzt worden war, wogegen dieſe Poſt⸗ 
verwaltung den Portobetrag nach Maaßgabe des 
für ihre Währung beſtimmten Satzes erhebt. 


Nachzuſendende rekommandirte Briefpoſtgegen⸗ 
ſtände werden auch bei der Nachſendung als re⸗ 
kommandirt behandelt. Eine nochmalige Erhebung 
der Rekommandationsgebühr findet dabei nicht ſtatt. 


j Wenn Poſtanweiſungen des inneren Verkehrs 
aus Anlaß von 5 in den Wechſelverkehr 
| übergehen, fo unterliegen dieſelben einer Nachtare 
* in dem Betrage, welcher an der für den Wechſel— 
verkehr feſtgeſetzten Poſtanweiſungsgebühr nach 
Abzug der 3 en inneren Verkehr bereits erho⸗ 
benen Gebühr noch fehlt. Der Betrag wird gleich 
dem Briefporto durch Zutaxirung eingezogen. 


— — 


— 
* 
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Unbeſtellbare Briefpoſtgegenſtände. 


Art. 22. 


Für die Rückſendung unbeſtellbarer Briefpoſt⸗ 
gegenſtände wird ein beſonderes Porto nicht an— 
eſetzt. Waren dieſelben unfrankirt, ſo wird von 
er Poſtanſtalt, welche die Rückſendung bewirkt, 
das für den Hinweg angeſetzt geweſene Porto in 


— ee 


BE. Be 


Nadsylanie przedmiotöw poczty listowej. 


Art. 21. 


Od przedmiotöw poezty listowej posyla- 
nych za adresatem do innego anizeli na adresie 
pierwotnie wyraZonego miejsca przeznaczenia, 
nie pobiera sie z powodu nadeslania tegoz 
dalsze portoryum. 


Jezeli nadestanie ma miejsce do kraju miej- 
sca oddania, natenezas u niefrankowanych li- 
stöw zaklad pocztowy, ktöry nadestanie usku- 
tecznia, polieza portoryum w tej saméj ilosei 
i tym samym Walorze monetarnym, jak je 
administracya pocztowa kraju oddania byte 
ustanowila, podczas gdy administraeya po- 
cztowa taz pobiera portoryum w miäre po- 
zyeyi, Jaka eo do je) waloru jest wyznaczong. 


Nadsylane rekomendowane przedmioty po- 
czty ‚listowej traktujg sie i przy nadsytaniu 
Jako rekomendowane. Powtörne pobranie na- 
lezytosei rekomendacyjnéj nie ma przy tem 
miejsca. 


Jezeli asygnacye pocztowe obrotu we— 
wnetrznego zpowodu nadeslania przechodzg 
w obrot wzajemny, ulegaja one taksie dodatko- 
we) wtej kwocie, jaka do ustanowionej dla 
obrotu wzajemnego nalezytosei od asygnacyi 
poeztowych, po straceniu pobranéj juz nalezy- 
tosci za obrot wewnetrzny, jeszeze brakuje. 
Kwota seiaga sig zaröwno portoryum od listò w. 
przez taksacya dodatkowa. 


Przedmioty poczty listowéj nie mogace byé doreezone, 


Art. 22. 


Za zwröcenie napowröt Przedmiotöw po- 
ezty listow6j, ktöre nie mogg byé doreezone, 
nie oblieza sie osobne portoryum. Jezeli ta- 
kowe byly niefrankowane, wöwezas zaklad 
poeztowy, ktöry je zwraea, oblieza napowröt 
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demſelben Betrage und in derſelben Währung zurüd- 
gerechnet, wie daſſelbe urſprünglich angerechnet war, 
wogegen die Poſtverwaltung des Aufgabegebiets 
den Portobetrag nach Maaßgabe des für ihre Wäh⸗ 
rung beſtimmten Satzes erhebt. 


Der Betrag unbeſtellbarer Poſtanweiſungen 
wird dem Abſender, ſobald derſelbe zu ermitteln 
ift, zurückgezahlt. Eine Rückerſtattung der Gebühr 
findet nicht ſtatt. 


Portobezug. 


Art. 23. 


Jede Poſtverwaltung hat das Porto und die 
Rekommandationsgebühr für alle Briefe, Druck⸗ 
ſachen und Waarenproben zu beziehen, welche bei 
ihren Poſtanſtalten eingeliefert werden. 


Die Gebühr für Poſtanweiſungen wird zwiſchen 
der Wofirermalktng des Aufgabegebiets und der 
Poſtverwaltung des Beſtimmungslandes halb⸗ 
ſcheidlich getheilt. Bei nachzuſendenden Poſtanwei⸗ 
ſungen, welche urſprünglich dem inneren Verkehr 
angehörten, iſt die urſprünglich erhobene Gebühr 
mit zur Theilung heranzuziehen. 

Es bleibt der Verſtändigung unter den Poſt⸗ 
verwaltungen der Hohen vertragſchließenden Theile 
vorbehalten, den Modus des Portobezuges nach 
Maaßgabe der ſich ergebenden Erfahrungen in der 
Weiſe zu regeln, daß eine jede Verwaltung die— 
jenigen Porto- oder Frankobeträge zu beziehen hat, 
welche bei ihren Poſtanſtalten eingehoben werden. 


Laufſchreiben. 


Art. 24. 


Für Laufſchreiben, die von Privatperſonen ver⸗ 
anlaßt werden, iſt eine Gebühr von 2 Silbergroſchen 
oder 7 Kreuzern oder 10 Neukreuzern zu erheben, 

welche die Poſtverwaltung bezieht, deren Gebiet 


ustanowione za droge tam dotad portoryum 
w tej saméj kwoeie i We tym samym walorze, 
Jak takowe bylo pier wotnie porachowane, pod- 
ezas gdy administracya pocztowa kraju odda- 
nia pobiera portoryum W miarę pozyeyi, co do 
Jej waloru ustanowionej, 

Kwota nie mogacych by6 doręczonemi asy- 
gnacyi poeztowych zwraca sie odselaczowi, 
skoroby mögt bye wyposrodkowanym. Zwrö- 
cenie nalezytosci nie ma miejsca. 


Pobieranie portoryum. 


Art. 23. 


Kazda administracya poeztowa pobiera por- 
toryum i nalezytosd rekomendacyjng od wszel- 
kich listow, przedmiotéw druku 1 pröb towa- 
row. ktöre na, Jéj zakladach pocztowych by- 
waja oddawane. f 

Nalezytose Od.asygnacyi poeztowych dzieli 
sie pomiedzy Administraeya poeztowa kraju 
oddania a administracya pocztowa kraju prze- 
znaczenia do Töwnych ezesci. U nadsylanych 
asygnacyi poeztowych, ktöre pierwotnie do we- 
wnetrznego nalezaly obrotu, przybiera sie do 
podzialu pobrana pierwotnie nalezytosc, 

Zastrzega sie porozumieniu pomiedzy admi- 
nistracyami poeztowemi dostojnych kontrahu- 
Jacych stron zregulowanie rodzaju pobierania 
portoryum, wmiare wykazujacych sie doswiad- 
ezen, wtym sposobie, izby kazda administra- 
cyan poeztowa pobierala dla siebie to porto- 
ryum i te kwoty franko, jakie po jej zakladach 
poeztowych beda oplacane. 


Pisma goheze, 


Art. 24. 


Od pism gonczych, spowodowanych przez 
osoby prywatne, pobiera sie nalezytosei 2 sre- 
brne grosze cyli 7 krajearöw ezyli 10 nowych 
kraj caro w, ktöre wplywajg na Tzeez admini- 
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die Aufgabe⸗Poſtanſtalt angehört. Ergiebt fich, 
daß die Reklamation durch Verſchulden der Poſt 
herbeigeführt iſt, ſo findet die Rückzahlung der 
Gebühr ſtatt. 


Ausſchließung von Nebengebühren. 


Art. 25. 


Außer den in vorſtehenden Artikeln vereinbarten 
Taxen und Gebühren dürfen für die Beförderung 
von Briefpoſtſendungen keinerlei weitere Gebühren 
erhoben werden. 


Die Kaiſerlich Königlich Oeſterreichiſche Ver⸗ 
waltung behält ſich jedoch vor, die Ortsbriefbeſtell⸗ 
gebühr dort, wo eine ſolche noch beſteht, vorläufig 
fortzuerheben. Dieſe Gebühr ſoll indeſſen über 
ihren dermaligen Betrag keinenfalls erhöht, viel— 
mehr nach Thunlichkeit ganz aufgehoben werden. 


Beſtimmungen über die Portofreiheit. 


Art. 26. 


Die Korreſpondenz ſämmtlicher Mitglieder der 
Regentenfamilien in den Gebieten der Hohen ver— 
tragſchließenden Theile wird ohne Beſchränkung auf 
ein beſtimmtes Gewicht portofrei befördert. 


Ferner werden bis zum Gewicht von 1 Pfund 
einſchließlich gegenſeitig portofrei befördert: die 
eee in reinen Staatsdienſtangelegen⸗ 
heiten von Staats- und anderen öffentlichen Be⸗ 
hörden des einen Poſtgebiets mit ſolchen Behörden 
eines anderen, wenn ſie in der Weiſe beſchaffen 
ſind, wie es in dem Aufgabegebiet für die Be⸗ 
rechtigung zur Portofreiheit vorgeſchrieben iſt. Den 
Staats- und anderen öffentlichen Behörden find in 
dieſer Hinſicht jene alleinſtehenden Beamten, welche 
eine Behörde repräſentiren, gleichgeſtellt. 


Die Korreſpondenz der Geſandten an ihre Ne- 
gierungen iſt portopflichtig. 


stracyi poeztowej, do obwodu ktörej zaklad 
poeztowy oddania nalezy. Gdyby sie wyka- 
Zzalo, iz reklamacya zostala z winy poezty spo- 
wodowana, ma miejsce zwröcenie nalezytosci. 


Niepobieranie nalezytosei pobocznych. 


Art. 25. 


Pröez zjednoezonych w powyZszych arty- 
kulach taks i naleZytosei nie maja za ekspedy- 
ey przesylek poczty listowe) Zadne dalsze po- 
biera& sie oplaty. 


Administracya cesarsko-krölewsko-austry- 
acka atoli zastrzega sobie dalsze pobieranie na 
teraz nalezytosei od odnoszenia listöw miejsco- 
wych, gdzieby nalezytosé taka jeszeze istniala. 
Nalezytosc ta atoli nie ma w Zadnym razie byé 
nad obeeng kwote zwyzszang, owszem ile mo- 
znoSei zostaé zupelnie zniesiong. 


Postanowienia co do wolnosei od portoryum. 


Art. 26. 


Korespondeneya wszystkich ezionköw fa- 
milii panujacych w krajach dostojnych kontra- 
hujaeych stron wolna jest od oplaty portoryum 
bez ograniczenia na pewna wage. 


Dalej ekspedyuja sie nawzajem bezplatnie 
az do wagi 1 funta wigeznie: korespondeneye 
W czystych interesach stuzby rzadowej ze 
strony rzadowych i innych wladz publieznych 
jednego obwodu poeztowego 2 takiemiz wla- 
dzami drugiego obwodu — jezeli sa tak opa- 
trzone, jak to w kraju oddania jest eelem 
wolnosei od portoryum przepisanem. Wa- 
dzom rzadowym i innym wladzom publiezuym 
röwnaja sie w tym wzgledzie tacy pojedynczy 
urzedniey, ktörzy wladze reprezentuja. 


Korespondencya poslow do ich rzadöw 
ulega oplacie portoryum. 


8 
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Für Poſtanweiſungen findet eine Portofreiheit 
in der Regel nicht ee Nur in den 


Fällen, in welchen nach Maaßgabe der Beftim- 
mungen über die Portofreiheiten bei der Fahrpoſt 
1255 47.) Geldſendungen portofrei zu befördern 


ind, kann, jedoch erſt von dem im Art. 19. vor⸗ 
behaltenen Termine ab, die Zahlung auch im 
Wege der Poſtanweiſung unentgeltlich vermittelt 


werden. 
Die bei der Abſendung Seitens der Poſt⸗ 
verwaltung des Aufgabegebiets als portofreie Kor⸗ 
reſpondenz bezeichneten und als ſolche behandelten 
endungen werden am Beſtimmungsorte ohne 
Portoanſatz ausgeliefert. 


geitungsdebit. 
Art. 27. 
Die Poſtanſtalten der Hohen vertragſchließenden 
Theile beſorgen die Annahme der Abonnements 
und die Ausführung der Beſtellungen auf Zeitungen 


und Zeitſchriften, ſowie deren Verſendung und Ab⸗ 
gabe an die Abonnenten. 


Eine unentgeltliche Vertheilung von Probe⸗ 
nummern findet nicht ſtatt. 1 


Betrag der Zeitungsproviſion. 


Art. 28. 


Die Gebühr für den Debit der Zeitungen und 
Zeitſchriften beträgt 25 Prozent des Preiſes, zu 
welchem die verſendende Poſtanſtalt die Zeitung 
von dem Verleger empfängt (Netto⸗Einkaufspreis). 
Bei Zeitungen, welche ſeltener als monatlich vier 
Mal erſcheinen, wird die Zeitungsproviſion auf 
123 Prozent des Netto⸗Einkaufspreiſes ermäßigt. 
In allen Fällen iſt jedoch mindeſtens der Betrag 
von 4 Silbergroſchen oder 14 Kreuzern oder 
20 Neukreuzern jährlich für jede abonnirte Zeitung 
oder Zeitſchrift zu erheben. N 


Bunbes-Geſetbl. 1868. 


Dla asygnacyi pocztowych nie ma po zwy- 
ezaj miejsca wolnosé od portoryum. Tylko 
w przypadkach, gdzie na mocy postanowien 
co do wolnosei od Pörtoryum u poezty jezdnej 
(art. 47.) musza przesylki pieniezne byé bez 
oplaty portoryum ekspedyowane, moZe zaplata 
bye i w drodze asygnacyi pocztowej bezplatnie 
uskuteczniong, jednakZe dopiero od terminu, 
w art. 19. zastrzezonego. 


Przesylki, przy wysylaniu ze strony admi- 
nistracyi POcztowe) 1 0 oddania jako wolna 
od portoryum korespondencya oznaczoneijako 


taka traktowane, wydaja sie w miejscu prze- 
znaczenia bez obliczenia portoryum. 


Sprzedaz gazet. 


Art. 27. 

Zaklady pocztowe dostojnych kontrahuja- 
eych stron trudnig sie’ przyjmowaniem abona- 
mentu i wykonywaniem zamöwien na gazety 
i ezasopisma, Jako tez ich rozsylaniem i wyda- 
waniem abonentom. 


Bezplatna dystrybueya nümeröw na pröbe 
nie ma miejsca. 


lose prowizyi od gazet. 


Art. 28. 


Nalezytosé za sprzedaz gazet i ezasopism 
wynosi 25 procent ceny, po qakiéj rozsylajacy 
zaklad pocztowy gazete od naktadey przyj- 
muje (cena zakupna netö). U gazet wychodza- 
eych rzadziéj anizeli eztery razy w miesigeu 
zniza sie prowizya na 124 procent ceny za- 
kupna neto. We wszystkich przypadkach 
wszakze pobierad sie ma przynajmniej 4 srebrne 
grosze ezyli 14 krajearöow ezyli 20 nowych 
krajearöow od kazdéj abonowanéj gazety resp. 
kazdego czasopismu rocznie, u 
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Bezug der Zeitungs» Provifion. 


Art. 29. 


Die Zeitungsproviſion wird zwiſchen der beftel- 
lenden und der abſendenden Poſtanſtalt halbſcheidlich 
getheilt. 

Läßt ſich der Betrag nicht ganz gleich bis auf 
volle Viertelgroſchen oder volle Kreuzer oder volle 
Neukreuzer theilen, ſo verbleibt der größere Betrag 
der abſendenden Poſtanſtalt. 


Abonnementsbebingungen. 


Art. 30. 


Bei dem Abonnement find die Verlagsbedin⸗ 
gungen zunächſt maaßgebendz. 


In der Regel kann auf einen kürzeren Zeitraum 
als ein Vierteljahr nicht abonnirt werden. 


Zeitungsbeſtellungen auf einen längeren Zeitraum 
als denjenigen, welcher in der Zeitungspreisliſte der 
Poſtverwaltung des Verlagsgebiets angegeben iſt, 
ſind nicht zuläſſig. 

Preisänderungen für das nächſte Abonnement 
ollen nur dann Berückſichtigung finden, wenn 
ſoiche Seitens des a 5 mindeſtens vier Wochen 
vor dem Beginn des Abonnements der Verlags— 
poſtanſtalt angezeigt werden. 


Zeitungsbeſtellgeld. 


ir 


Die im Art. 28. feſtgeſetzte gemeinſchaftliche 
Zeitungsproviſion begreift nicht die Gebühr r 
Ablieferung der Zeitſchriften in die Wohnungen der 
Abonnenten in ſich. Die Beſtimmungen über das 
zu erhebende Beſtellgeld bleiben den einzelnen Ver 
waltungen überlaſſen. 


Pobieranie prowizyi od gazet. 


Art. 29. 


Prowizya od gazet rozdziela sie do rö- 
wnych ezesci pomiedzy zaklad poeztowy za- 
mawiajacy a zaklad poeztowy wysylajaey. 

Gdyby sie kwota nie dala na zupelnie rö- 
wne czesci az do @wierei srebrnego grosza ezyli 
calych krajearöw ezyli calych nowych krajca- 
röw podzielié, ma wieksza kwota przypada6 
wysylajacemu zakladowi pocztowemu. 


Warunki abonamentu. 


Art. 30. 


Uabonamentu dajg miare przedewszystkiem 
warunki nakladu. 


Wlasciwie nie mozna abonowaé na krötszy 
ezas anizeli Ewlerd roku. 


Zamöwienia gazet na diuzszy czas, anizeli 
Jaki w cenniku gazet administraeyi poeztowej 
kraju nakladu podany, niedozwolone. 


Zmiany ceny za najblizszy abonament maja 
doznawa6 uwzglednienia li wtenezas, gdyby 
ze strony nakladey byly przynajmniej na 
eztery tygodnie przed rozpoczeciem abona- 
mentu zukladowi pocztowemu naktadu donie- 
sione. 


Nalezytos& za odnoszenie gazet. 


Art. 31. 


Ustanowiona wartykule 28. wspölna pro- 
wizya od gazet nie obejmuje nalezytosci za 
odnoszenie ezasopism abonentom do domu. 
Postanowienia co do majace) sie od tego po- 
biera@ nalezytosci pozostawiaja sie pojedyn- 
czym administracyom. 


* 
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Nachſendung von Zeitungen. 


Art. 32. 


Verlangt ein Abonnent die Nachſendung einer 
Zeitung an einen anderen als den Ort, für welchen 
er die Beſtellung gemacht hat, ſo hat die Ueber⸗ 
weiſung der Zeitung an den anderweiten Beſtim⸗ 
mungsort nach der Wahl des Abonnenten von der 
Poſtanſtalt des Beſtellungs⸗ oder von der Poſt⸗ 
anſtalt des Verlagsorts zu erfolgen, und haben die 
betreffenden Poſtanſtalten ſich hierüber die erforder⸗ 
liche amtliche Mittheilung zu machen. Für die 
Ueberweiſung der Zeitung entrichtet der Beſteller 
bis zum Schluſſe der Abonnementsperiode zu Gunſten 
derjenigen Poſtanſtalt, bei welcher die Beſtellung 
durch ihn zuerſt erfolgt iſt, ſowie derjenigen, welche 
die Zeitung bei der Nachſendung zu diſtribuiren hat, 
eine zwiſchen beiden gleichmäßig zu theilende Gebühr 
von 10 Silbergroſchen oder 35 Kreuzern oder 
50 Neukreuzern. 


Kommen mehrmalige Ueberweiſungen einer Zei⸗ 
tung aus einem Gebiet in das andere vor, ſo iſt 
die Ueberweiſungsgebühr bei jeder ſolchen Ueber 
weiſung in Anſatz zu bringen. Inſofern jedoch die 
Zeitung wieder nach dem Orte überwieſen wird, wo 
das Abonnement urſprünglich ſtattgefunden hat, iſt 
für die desfallſige Ueberweiſung eine nochmalige 
Gebühr nicht zu erheben. 


Wenn die Nachſendung einer bisher durch die 
Poſt noch nicht bezogenen, ſondern von einem 
Abonnenten direkt beim Verleger beſtellten Zeitung 
verlangt wird, ſo iſt für die Nachſendung die 
Zeitungsproviſion nach Maaßgabe der Beſtim⸗ 
mungen der Artikel 28. und 30. vom Abſender zu 
entrichten. Die Theilung erfolgt nach Artikel 29. 


halbſcheidlich. 
In gleicher Weiſe werden die zwiſchen den 


Zeitungsredaktionen zur Verſendung gelangenden 
Tauſchexemplare behandelt. 


Nadsylanie gazet. 


Art 32. 


Jezeli abonent zada nadsylania gazety do 
innego miejsca, anizeli na ktöre gazete zamò wil, 
wo wezas przekazanie gazety temuz drugiemu 


miejscu przeznaczenia uskuteeznia, do wyboru 


abonenta, juz to zaklad pocztowy miejsca za- 


möwienia, juz zaklad pocztowy miejsca na- 


kladu, a odnosne zaklady pocztowe udzielaja 
sobie o tem potrzebng urzedowa wiadomosé. 
Za przekazanie gazety oplaca.zamawiajacy az 
do konca peryodu abonamentu na rzecz tego 
zakladu pocztowego, u ktörego pierwsza razg 
gazete by zamöwil, tudziez tego, ktöry gazete 
przy nadsylaniu rozdziela, nalezytosd w ilosei 
10 srebrnych groszy czyli 35 krajearöw ezyli 
50 nowych krajcaröw, ktöra sie poröwno po- 
miedzy oba wspomnione zaklady rozdziela. 


Jezeli sie zdarzaja kilkokrotne przekazania 


gazety z jednego obwodu do drugiego, ma na- 


lezytosé byé za kazde takie przekazanie obli- 
ezong. Gdyby zas gazeta zostala napowröt 
przekazang do miejsca, gdzie abonament pier- 


wotnie nastapil, nie ma sie za toZ przekazanie 


pobierad powtörne) nalezytosci. 


Gdyby zadano nadsylania gazety, ktörej 
1 dotad poeztg nie sprowadzano, leez 
ctörg abonent wprost u nakladey zamöwil, 
wöwezas za nalsylanie uiszeza odsylacz pro- 
wizya od gazet w miarg postanowien artyku- 
10w 28.1 30. Repartycya ma miejsce do rö- 
wnych ezesei wedlug artykulu 29. 


W röwny sposöb traktuja sie egzemplarze 
wymiany, Jakie pomiedzy redakeye gazet by- 
waja rozsylane. 
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III. Fahrpoſt. 
Portoberechnung. 


Art. 33. 


Das Porto für Fahrpoſtgegenſtände im Wechſel⸗ 
verkehr wird nach der geradlinigen Entfernun 
zwiſchen Abgangs⸗ und Beſimuumgzsort, ohne Rück⸗ 
ſicht auf die Grenzen der einzelnen Gebiete und 
auf die Spedition, in Einer Summe berechnet. 
Bezüglich der Feſtſtellung der. Entfernungen find 
die Beſtimmungen im Artikel 6. maaßgebend. 


Für jede Fahrpoſtſendung wird ein Gewicht⸗ 
porto und bei Sendungen mit deklarirtem Werth 
* eine Aſſekuranzgebühr (Werthporto) er- 

oben. \ 

Bei Sendungen mit Poſtvorſchuß tritt dem 
Porto und der etwaigen Aſſekuranzgebühr die Poſt⸗ 


vorſchußgebühr hinzu. 


Die Sendungen können entweder vollſtändig bis 
zum Beſtimmungsorte frankirt oder unfrankirt ab- 
geſandt werden. 


Gewichtporto für Packete. 


Art. 34. 
er Gewichtporto für Packete beträgt pro Soll. 
C 2 Pfennige 
über 5— 10 Meilen 1 3 . 
, . 
ro ee, 8 . 
r ee 10 . 
25— 30 „1 Silbergroſchen - 
„ 30— 40 1 . 2 . 
.40— 50 1 . 4 . 


III. Poczta jezdna. 
Obliezanie portoryum. 0 


Art. 33. 


Portoryum od przedmiotöw poezty ezdnej 
w obroeie wzajemnym oblieza sie w 10 5 su- 
mie wedlug odleglosci w prostéj linii pomiedzy 
miejscem wysylki a miejscem przeznaezeniä, 
bez wzgledu na granice pojedynezych krajow 
oraz na spedycya. Pod wzgledem sprawdza- 
nia odleglosei daja miare postanowienia war- 
tykule 6. 


. Od kazdéj przesylki poezta jezdng pobiera 
sie portoryum od wagi a u przesylek 2 dekla- 
rowang wartoScig nadto nalezytosé asekura- 
cy)na (portoryum od wartosei), 


U przesylek ze zaliczka poeztowa pobiera 
sie obok portoryum i jakowej nalezytosci ase- 
kuracyjnej jeszeze nalezytosd od zaliezki po- 
eztowe). 


Przesylki moga wysylane bye juz to zu- 
Pelnie frankowane az do miejsea przeznaeze- 
nia, juz nie frankowane. 


Portoryum wagi od pakiet. 


Art. 34. 


Portoryum wagi od pakiet wynosi za funt 
celny: 


ET A « 2 fenygi 
ma a lie 0 % un 
» 10.-— 15 Bu e 6 » 
Ba A 8 „ 
» 20 — N den TE 10 * 
» 25 — 30 » Isrebrny grosz — 
er ee 1: d nh 
v 40 50 „ 1 * » 4 » 


3 

über 50 — 60 Meilen 1 Silbergroſchen 6 Pfennige, nad 50 — 60 mil 1 srebrny grosz 6 fenygöw, 
0 60— 70 5 1 70 8 0 » 60— 70 » 1 » » 8 » 
.. d— 80 9 1 . 10 » 70 80 » 1 » » 10 » 
* 80— 90 2 s — . » 80— 90 » 2 » 5 — » 
„ 90-10 - 2 „ N » 90—100 „ 2 » 2.38 » 
- 100-120 ; 2 . 8 » 100—120 » 2 » FIRE: » 
5 120—140 6 2 * 6 8 » 120—140 * 2 » » 6 » 
60 2 : 8 » 140-160 » 2 » a 
2 160—180 5 2 . 10 „ » 160—180 » 2 » » 10 » 


und fo weiter für je 20 Meilen 2 Pfennige mehr. 


Ueberſchießende Gewichtstheile unter einem 
Pfunde werden für ein volles Pfund gerechnet. 


Se Minimalſätze für ein Packet werden er 
oben: 


bis 5 Meilen. 2 Sgr. oder 7 Kr. oder 10 Nkr., 
über 5—15 Meilen z. 11 15 

9 15—25 * 4 * 5 14 * * 20 5 
„r . 98 18. 285 
50 Meilen. 6. „21 30 


Wenn mehrere Packete zu derſelben Begleit⸗ 
8 ae ſo wird für jedes einzelne Packet 
die Tage ſelbſtſtändig berechnet. 


Gewichtporto für Briefe ee Werth und für Briefe mit 


Art. 35. 


Das Gewichtporto für Briefe mit deklarirtem 
Werth und für Briefe mit Poſtvorſchuß beträgt bis 
zum Maximum des zuläſſigen Gewichts der Briefe 
(15 Loth einſchließlich): 


bis 5 Meilen... . 13 Sgr. oder 6 Kr. oder 8 Nkr., 


über 5—15 Meilen - 7 10 
. 15—25 0 3 2 9 11 . a 15 . 
. er Mere 
50 Meilen. 5 18. 25 


i tak daléj za kazde 20 mil 2 fenygi wiece). 


Zbywajace czastki wagi nizéj funta rachuja 
sie za speina funt. 


Jako najniäsze pozycye od pakiety pobie- 
raja sie: 


do 5mil..... 2sgr. ezyli 7 kr. czyli 10 n. kr., 


nad 5—15 mil 3 » 11 » » 15 
» 19-25 » 4» » 14 » 5 0 
» 25-50 » 5 » 18 » v 25 
» 50 mil. . 6 » 99 21 ». 30 


Jezeli kilka pakiet do tego samego nalezy 
adresu, wöwezas od kazdéj pojedynezej pa- 
kiety taksa oddzielnie sie oblieza. 


Portoryum wagi od listow z deklarowang wartoscig oraz od 
listöw ze zaliezka pocztowa, 


Art. 35. 


Portoryum wagi od listöw z deklarowang 
wartoscig oraz od listöw ze zaliezka pocztowa 
az do maximum dozwolonej wagi listöw (15 16- 
töw wiaeznie) wynosi: 


do 5mil ..... 12 sgr. ezyli 6 kr. ezyli 8n. kr., 
nad 5-15 mil2 » 5 10 

„ 15—25 » 3 „ Iii 

» 25—50 » 4 14 » » 20 2 

„ 50 mil. 5 „ ».18.> „ „ 


iur IE 


Aſſekuranz⸗Gebühr. 


Art. 36. 
Die Aſſekuranzgebühr beträgt: 


bis 50 Thlr. 

oder 874 Fl. 
Südd. oder 
75 Fl. Oeſterr. 


Nalezytost asekuracyjna. 


Art. 36. 
Nalezytosd asekuraeyjna wynosi: 


bei größeren 
Summen für jede 
100 Thlr. oder 
175 Fl. Südd. 
oder 150 Fl. 


über 50 Thlr. 

bis 100 Thlr. 
oder über 87% Fl. 
bis 175 Fl. Süd. 
oder uͤber 75 Fl. 
bis 150 Fl. Oeſterr. 


einſchließlich einschließlich Oeſterr. 

hie 8 Meilen . e AIR 3 Sgr. 1 Sgr. 1 Sgr. 
e eee Meilen N 3 1 
eee 8 3 I 


ne — 


do 50 tal. 
ezyli 874 fl. pol. 
niem. ezyli 75 fl. 
austr. wlacznie 


do 15 mil 
nad 15 do 50 mil 
» 50 mil 


Ueberſteigt die deklarirte Summe den Betrag 
von 1000 Thalern oder 1750 Gulden Süddeut⸗ 
ſcher Währung oder 1500 Gulden Oeſterreichiſcher 
Währung, ſo wird für den Mehrbetrag die Hälfte 
der obigen Aſſekuranzgebühr erhoben. 


Gehören mehrere Sendungen mit deklarirtem 
Werth zu derſelben Begleitadreſſe, ſo wird für jede 
e die Aſſekuranzgebühr ſelbſtſtändig be⸗ 
rechnet. 


nad 50 tal. 
do 100 tal. ezyli 
nad 874 fl. do 
175 fl. pol. niem. 
ezyli nad 75 fl. 
"do 150 fl. austr. 
wWlaenznie 


u wiekszych 
sum od kazdych 
100 tal. ezyli 
175 fl. pol. niem. 
ezylı 150 fl. 
austr. 


Jezeli deklarowana suma przechodzi kwote 
1000 talaröw ezyli 1750 guldenöw waloru po- 
Judniowo - niemieckiego ezyli 1500 guldenöw 
waloru austryackiego, wöwezas od nadwyzki 
pobiera sie polowa powyzszéj nalezytosci ase- 
kuracyjne). 

Jezeli kilka przesylek z deklarowana warto- 
seig do tego samego nalezy adresu, natenczas 
nalezytosé asekuracyjna od kazdéj przesylki 
osobno sie oblicza. 
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Umrechnung bei Verſchiedenheit der Währung, und Abrundung. 


Art. 37. 


Die nach Maaßgabe der Beſtimmungen der 
vorſtehenden Artikel 34. und 36. in Silbergroſchen 
ausgerechneten Portoſätze werden in den Poſt⸗ 
gebieten mit anderer Wahrung möglichſt genau nach 
den gegenſeitig mitzutheilenden Reduktionstabellen 
in die Erhebungsmünze umgerechnet. 


Taxbruchtheile werden auf volle Viertel-Silber- 
groſchen beziehungsweiſe auf volle Kreuzer oder auf 
volle Neukreuzer erhöht. 


Poſtvorſchüſſe. 


Art. 38. 


Von einem durch die Poſtverwaltungen näher 
u verabredenden Termine an können durch die 
Poſtanſtalten Poſtvorſchüſſe bis zur Höhe von 
50 Thalern oder 874 Gulden Süddeutſcher Wäh⸗ 
rung oder 75 Gulden Oeſterreichiſcher Währung 
geleiſtet werden. Für Transportauslagen und 
Speſen, welche auf Sendungen haften, ſind Vor⸗ 
ſchüſſe auch in einem höheren Betrage zuläſſig. 


Die Auszahlung des Betrages am Orte der 
Aufgabe kann im Allgemeinen und ſelbſt bei ver⸗ 
zögerter Einſendung des von der Aufgabe⸗Poſt⸗ 
anſtalt beigegebenen Rückſcheins nicht 1 5 verlangt 
werden, als bis der Rückſchein mit der Bemerkung, 
daß die Einlöſung erfolgt ſei, zurückgekommen it 


Die außer dem Porto ꝛc. für die Sendung 
(Artikel 34. beziehungsweiſe 35. und 36.) zu er⸗ 
hebende Gebühr für den Poſtvorſchuß beträgt: für 
jeden Thaler oder Theil eines Thalers einen halben 
Silbergroſchen, für jeden Gulden oder Theil eines 
Guldens Süddeutſcher Währung einen Kreuzer 
und für jeden Gulden oder Theil eines Guldens 


* 


Zamienianie w razie röznosei waloru, i zaokraglanie. 


Art. 37. 


Pozyeye portoryum, wyrachowane w miare | 
postanowien powyzszych artykulöw 34. i 36. 
w srebrnych groszach, winny w obwodaeh 
poeztowych zinnym walorem byé jak najdo- 
kladniéj na monete pobierczg zamieniane we- 
dlug majacych sie nawzajem udzielac tabel re- 
dukeyjnych. 


Ulamki taksy zwyzszaja sie na spelna 
@wierdsrebrniki wzglednie na cafe krajcary 
ezyli na cale nowe krajcary. . 


Zaliczki pocztowe,. 


Art. 38. 


Od majacego sie przez administracye po- 
cztowe umöwi6 blizej terminu poezawszy mog 
zaklady pocztowe dawad zaliczki poeztowe az 
do wysokosei 50 talaröw ezyli 873 guldena wa- 
loru poludniowo-niemieckiego czyli 75 gulde- 
nöw waloru austryackiego. Na wylogi trans- 
portowe i szpezy, ktöre na przesylkach ciaZa, 
moga zaliczki i we wyZszej kwocie byé da- 
wane. 

Wyplata kwoty w miejscu oddania nie moze 
w powszechnosei nawet i W razie spöZnio- 
nego nadeslania przylaczonego przez zaklad 
pocztowy oddania — kwitu zwrotnego by6 pre- 
dzej zadang, azby kwit zwrotny byt powröcit 
2 tèm zauwazeniem, iz wykupienie nastapilo. 


Majaca sie pröez portoryum i t. d. od prze- 
sylki (artykuly 34. odnosnie 35. i 36.) pobierad 
nalezytosé od zaliezki pocztowéj wynosi: od 
kazdego talara lub ezesei talara pöl srebrnego 
grosza, od kazdego guldena lub ezesei guldena 
waloru poludniowo - niemieckiego jeden kraj- 
car a od kazdego guldena lub czesei guldena 


a 


Oeſterreichiſcher Währung 17 Neukreuzer, minde⸗ 
ſtens jedoch für den ganzen Betrag den Satz von 
1 Silbergroſchen beziehungsweiſe 3 Kreuzern oder 
5 Neukreuzern. | 


Eine Vorausbezahlung des Portos und der 
Gebühr iſt nicht nothwendig; doch kann die Zah⸗ 
lung nicht getrennt erfolgen. 


Begleit- Adreſſen. 
Art. 39. 


Für die Begleitadreſſen zu Fahrpoſtſendungen 
kommt ein beſonderes Porto wicht in Aueh 


Die Poſtverwaltungen werden darauf Bedacht 
nehmen, daß, ſobald die Verhältniſſe es geſtatten, 
zu den Begleitadreſſen gedruckte Formulare in An⸗ 
wendung kommen. Der Zeitpunkt der Einführung 
dieſer Formulare wird unter den Verwaltungen ger 
meinſam verabredet werden. 


Portoberechnung bei Rück- oder Nachſendungen von Fahrpoſt⸗⸗ 
gegenſtänden. 


Art. 40. 


Zurückzuſendende oder nachzuſendende Fahrpoſt⸗ 
gegenſtände werden wie Sendungen behandelt und 
tazirt, welche an dem Orte, von wo aus die 
Rückſendung beziehungsweiſe Nachſendung erfolgt, 
nach dem urſprünglichen Aufgabeorte beziehungs⸗ 
weiſe dem neuen Beſtimmungsorte aufgegeben 
werden. 

Für die Rückſendung oder Nachſendung von 
Poſtvorſchußſendungen wird die Vorſchußgebühr 
nicht noch einmal angeſetzt; dies gilt auch für 
diejenigen Fälle, in welchen 1. 25 Sendungen aus 
dem inneren Verkehr in den Wechſelverkehr und 
umgekehrt übergehen. 


waloru austryackiego 1-4 nowego kraj cara, 
przynajmniej atoli od cadej; kwoty 1 srebrn 

grosz wzglednie 3 krajeary ezyli 5 nowye 

krajcaröw. 


Oplacenia z.göry portoryum i nalezytosei 
nie potrzeba; jednakze musi oplata nastapié 
nierozdzielnie. 


Adresy konwqjo we. 


Art. 39. 


Od adresöw konwojowych nalezacych do 
przesylek poczty Jezdnej nie oblieza sie osobne 
portoryum. 

Administracye pocztowe starad sie beda 
o to, aby, skoro okolieznosei tego dozwola, 
do adresow konwojowych byly drukowane 
formularze uzywane. Chwile zaprowadzenia 
formularzy tychze umowig administracye 
wspölnie pomiedzy soba. 


* 


Obliezanie portoryum przy zwracaniu lub nadsylaniu przedmio- 
tow poczty jezdngj. 


Art. 40. 


Majace sie odestaé napowröt lub nadestad 
przedmioty poczty jezdnéj traktujg i taksuja 
sie Jak przesylki, ktöre Wmiejscu, zkad ode- 
stanie' napowröt lub nadeslanie zachodzi, od- 
dano celem ekspedyeyi do pierwotnego miej- 
sea oddania wzglednie nowego miejsca prze- 
znaczenia. 

Ja odestanie napowröt lub nadeslanie prze- 
sylek ze zaliezka pocztowà nie pobiera się po- 
wtörnie nalezytosé od zaliezki; toz rozumie sie 
i w'tych przypadkach, w ktörychby' przesylki 
takie 2 Obrotu wewnetrznego przechodziky 
w' obröt aj emny i przeciwnie. 
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Nebengebühren. 


Art. 41. 


Nebengebühren bei der Aufgabe von Fahrpoſt⸗ 
ſendungen ſollen nicht neu eingeführt und keinen⸗ 
falls über die dermaligen Sätze erhöht werden. 


Die Feſtſtellung der Gebühren für die Beſtel⸗ 
lung der Fahrpoſtſendungen in die Wohnungen der 
Adreſſaten wird jeder Verwaltung anheimgeſtellt. 


Beſtellung von Fahrpoſtſendungen durch Eppreſſen. 
Art. 42. 

Fahrpoſtſendungen, bezüglich deren der Abſender 
durch Vermerk auf der Adreſſe das Verlangen 
ausgedrückt hat, daß die Beſtellung durch einen 
N aft en erfolgen ſoll, ſind ſogleich nach der An⸗ 

kunft dem Adreſſaten nach Maaßgabe der nach⸗ 
ſtehenden Beſtimmungen durch einen beſonderen 
Boten zuzuſtellen. 


1) Bei Expreßbeſtellungen im Orts— 
beſtellbezirke der Poſtanſtalt: 

Es gilt als Grundſatz, daß mindeſtens alle 
Sendungen im deklarirten Werth bis zu 50 
Thalern oder 873 Gulden Süddeutſcher Wäh⸗ 
rung oder 75 Gulden Oeſterreichiſcher Wäh⸗ 
rung einſchließlich, oder im Gewicht bis zu 
5 Pfund einſchließlich dem Adreſſaten durch 
den Expreßboten in die Wohnung zu über⸗ 
bringen ſind, ſoweit nicht etwa zollamtliche 
Vorſchriften entgegenſtehen. 


Bei ee mit deklarirtem Werth 
von mehr als 50 Thalern oder 874 Gulden 
Süddeutſcher Währung oder 75 Gulden Oeſter⸗ 
5 Währung, beziehungsweiſe von mehr 
als —.— erſtreckt ſich die Verpflichtung 
der Poſtverwaltung zur expreſſen Beſtellung 
in die Wohnung des Adreiinten nur auf das 
Formular er Ablieferungsſchein beziehungs⸗ 
weiſe die Begleitadreſſe. 

Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


Nalezytosei poboczne. 


Art. 41. 


Nalezytosci poboezne przy oddawaniu 
przesylek poczty jezdnej nie maja byd nowo 
zaprowadzane a Wiadnym razie nad obeene 
pozycye zwyZszane. 

Ustanowienie nalezytosci za odnoszenie 
przesylek poczty jezdnej adresatom do domu 
pozostawia sie do woli kazdéj administracyi. 


‚ Odnoszenie przesylek poczty qezdnéj przez umysinych. 


Art. 42. 


Przesylki poczty jezdnej, na adresie ktö- 
rych odselaez wyrazit zyezenie, aby odniesie- 
nie ich przez umyslnego nastapilo, maja na- 
tychmiast po nadejsciu swem byé adresatowi 
przez osobnego poslanca w miare nastepuja- 
cych postanowien doreezane. 


1) UumysInyeh odnoszen wobwodzie 
miejscowym zaktadu pocztowego: 
Przyjmuje sie za zasade, iz przynaj- 
mniéj Wszelkie przesylki o deklarowanej 
wartosei az do 50 talaröw ezyli 874 gul- 
dena waloru poludniowo - niemieckiego 
ezyli 75 guldenöw waloru austryackiego 
Wigeznie, lub wagi az do 5 funtöw wig- 
eznie, maja adresatowi by@ przez umysl- 
nego do domu odnoszone, chybaby sie 
temu przepisy urzedöw celnych sprzeci- 
wialy. 

U F 2 deklarowang wartoseig 
nad 50 talarow ezyli 874 guldena waloru 
poludniowo-niemieckiego ezyli 75 gulde- 
now walora austryackiego, wzglednie nad 
5 funtow, obowigzanie administraeyi po- 
eztowe) do dostawiania przesylek adresa- 
towi przez umyslnego do domu rozeigga 
sie li na formularz do kwitu na oddanie 
wzglednie na adres konwojowy. 
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Die Expreßgebühr für Schrtoſtſennengen Nalezytose umyslnego od  przesylek 
wird in allen Fällen, in welchen die Sen⸗ poezty jezdnej ma we wszystkich przy- 


au den ſelbſt 1 8 Expreſſen beſtellt werden, 
mit dem doppelten Betrage der nach Artikel 20. 
ſich ergebenden Gebühr für die expreſſe Be⸗ 
ſtellung von Briefpoſtgegenſtänden im Orts⸗ 
beſtellbezirke der Poſtanſtalt erhoben. In 
den Fällen hingegen, in welchen nur die 
Scheine oder die Begleitadreſſen zur ex⸗ 
preſſen Beſtellung gelangen, kommt der ein⸗ 
fache Betrag der Expreßgebühr für Briefpoſt⸗ 
gegenſtände zur Anwendung. 


2 
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Bei Expreßbeſtellungen nach dem Land— 
beſtellbezirke der Poſtanſtalt: 


Die Verpflichtung der Poſtverwaltung zur 


expreſſen Beſtellung in die Wohnung des 
Adreſſaten erſtreckt ſich auf das Formular zum 
Ablieferungsſchein oder die Begleitadreſſe. 


Die Bemeſſung der Gebühr regelt I nad) 
denſelben Beſtimmungen, welche im Artikel 20. 
bezüglich der nach dem Landbeſtellbezirke ge- 
ib eppreſſen Briefpoſtgegenſtände getroffen 
ind. 


Die Gebühren für die expreſſe Beſtellung 
werden von der Beſtimmungs Poſtanſtalt 
bezogen. 


Vertheilung der Einnahme für die Fahrpoſtſendungen. 


Art. 43. 


Die gemeinſchaftliche Einnahme aus dem Fahr⸗ 
poſtverkehr wird unter die Poſtverwaltungen der 
Pech vertragſchließenden Theile nach beſtimmten 

rozentſätzen vertheilt. 

Zur Ermittelung des Antheils der einzelnen 
Verwaltungen an der Geſammteinnahme wird, 
unter Anwendung des nachbezeichneten Tarifs und 
unter Zugrundelegung der nachbezeichneten Entfer⸗ 


padkach, w ktörych samez przesylki by- 
waja przez umyslnego odnoszone, po- 
bieraé sie w Podwöjnej kwocie wykazu- 
Jacej sie wedtug artykulu 20. nalezyto- 
sei od umyslnego odnoszenia przedmio- 
töw poezty listowe) wobwodzie miejsco- 
wym zakladu poeztowego. W przypad- 
kach zas tych, w ktörych li kwity lub 
adresy konwojowe bywaja przez umysl- 
nego odnoszone, zastösowuje sie poje- 
dyneza kwota nalezytosci umyslnego od 
Przedmiotöw poczty listowej. 


2) Uumyslnych odnoszen do obwodu 
zamiejscowego urzedu pocztowego: 


Obowiazanie administracyi poeztowej 
do dostawiania adresatowi przesylek przez 
umyslnego do domu rozeiaga sie na formu- 
larz do kwitu na oddanie lub na adres 
konwojowy. 

Obliezanie nalezytosci reguluje sie we- 
diug tych samych postanowien, jakie war- 
tykule 20. sg we wzgledzie wysylanych 
do obwodu zamiejscowego umyslnych 
przedmiotöw poezty listowéj wydane. 

Nalezytosei za umyslne odnoszenie po- 
biera zaklad pocztowy przeznaczenia. 


Repartycya dochodu od przesylek poezty jezdnej. 


Art. 43. 


Wspölny dochöd z obrotu poczty jezdnej 
rozdziela sie pomiedzy administracye pocztowe 
dostojnych stron kontrahujacych wedlug pe- 
wnych procentöw. 


Ku wyposrodkowaniu udzialu pojedyn- 
ezych administraeyi w ogölnym dochodzie ma, 
za uZyciem oznaczonéj poniz taryfy oraz na 
podstawie oznaczonych poniz odleglosei, porto- 


ie 


nungsſtrecken, das Porto für ſämmtliche in den 
Karten mit dem Abgangsdatum des 6., 11., 16., 
21., 26. und letzten Tages der zwölf Monate eines 
Jahres eingetragene portopflichtige Fahrpoſtſen⸗ 
dungen für jedes Gebiet abgeſondert berechnet. 
Der für die Portoerhebung geltende Tarif wird 
auch bei dieſer Taxirung, jedoch mit der Maaßgabe 
angewandt, daß das Gewichtporto für Packete auf 
alle Entfernungen gleichmäßig von 5 zu 5 Meilen 
an 28 Satze von 2 Pfennigen pro Pfund fort⸗ 
reitet. 


Als Entfernungsſtrecken für jedes einzelne Poſt⸗ 
gebiet werden die direkten Entfernungen vom Ab⸗ 
gangsorte bis zu dem Punkte, wo die Grenzlinie 
von der Route durchſchnitten wird, auf welcher die 
Beförderung der Sendung ſtattgefunden hat, und 
beziehungsweiſe von dieſem Punkte an bis zu dem 
Beſtimmungsorte, oder dem Wieder⸗Ausgangspunkte 
an der Grenze, angeſehen. 


Bruchmeilen werden dabei durchweg auf volle 
Meilen abgerundet. 


Beim Zuſammenrechnen der Entfernungen für 
mehrere getrennt liegende Gebietstheile eines und 
deſſelben Poſtbezirks wird nicht jeder etwaige ein⸗ 
zelne Bruch für ſich abgerundet, vielmehr die Ab⸗ 
rundung nur einmal für die Geſammtheit bewirkt. 


Wird beim Meſſen ein Ortszeichen auf der 
Karte von der Eintheilung des Meßinſtruments 
dergeſtalt berührt, daß die Theilungslinie des In⸗ 
ſtruments an der dem Vermeſſungsnullpunkte zuge⸗ 
kehrten Seite des Ortskreiſes eine Tangente bildet, 
ſo iſt die Entfernung dieſes Orts nicht mehr zu 
der durch die betreffende Theilungslinie dargeſtellten 
Meilenſtufe, ſondern zu der um eine Meile höheren 
zu rechnen. 


Wird dagegen der Ortskreis von einer Thei⸗ 
lungslinie des Inſtruments durchſchnitten, ſo daß 
dieſe eine Sekante des Ortskreiſes bildet, ſo iſt bei 
der Entfernungsbeſtimmung die durch dieſe Linie 


ryum co do wszelkich, na mapach z data 6, 11. 
16. 21. 26. i ostatniego dnia dwunastu miesięey 
wroku weiggnionych, oplacie portoryum ule- 
gajgeych przesylek poczty jezdnej by zakazdy 
kraj oddzielnie obliezonem. 


Taryfa ku pobieraniu portoryum zastöso- 
wuje sie i przy témz taksowaniu, z ta Wszakze 
modyfikaeya, iz portoryum wagi od pakiet za 
Wszelkie odleglosei postepuje jednakowo od 5 
do 5 mil po 2 fenygi od funta. 


Jako przestrzeni odleglosci za kazdy poje- 
dynezy obwöd poeztowy uwazaja sie odle- 
glosci wprost z miejsca wysylki az do punktu, 
gdzie linia graniezna bywa przerzynang trak- 
tem, na ktörym ekspedycya przesylki miala 
miejsce, odnosnie od tegoz punktu az do mie)- 
sca przeznaezenia, lub punktu dalszego wyj- 
Seia na granicy- 


Ulamki milowe zaokraglaja sie przy tem 
wszedzie na pelne mile. 


Przy zrachowywaniu odleglosci za kilka 
oddzielnie polozonych terytoryi tego samego 
obwodu pocztowego nie zaokragla sie kazdego 
jakowego pojedynezego ulamku samego w so- 
bie, leez raczéj zaokraglenie ‚uskutecznia tylko 
raz za ogöl. 


Jezeli przy mierzeniu znak miejscowy na 
mapie bywa przez podziat instrumentu mierni- 
ezego w ten sposöb naruszanym, iz linia po- 
dzialowa instrumentu tworzy na boku kola 
miejscowego, zwröconym do punktu rozmier- 
czego zero, styczng linig, wöwezas odleglose 
miejsca tego nie rachuje sie quz do stopnia mi- 
lowego, dotyczacy linig podzialowa przedsta- 
wionego, leez do stopnia o jedne mile wyz- 
szego. 


Jezeli zas kolo miejscowe bywa linig po- 
dziatowa instrumentu przerzynaném, tak iz 
takowa tworzy linig przecietng kola miejsco- 
wego, wöwezas przy oznaczaniu odleglosei 
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dargeſtellte Entfernungsſtufe als maaßgebend an⸗ 
zuſehen. 

Sämmtliche Tranſitſtrecken werden für diejenige 
Verwaltung in en gezogen, welche das 
Poſtregal in dem betreffenden Gebietstheil ausübt. 


Es macht hierbei keinen Unterſchied, ob au 


j 
1 Tranſitſtrecken eine Poſtanſtalt beſteht oder 
nicht. 


Wenn ee die Entfernungsſtrecke für ein 
Gebiet (direkte Linie) eine zu einem anderen Poſt⸗ 
bezirk gehörige Enklave durchſchneidet, welche bei 
der wirklichen Beförderung der Sendung gar nicht 
berührt worden iſt, ſo wird die Strecke durch dieſe 
Enklave als zu der betreffenden Entfernungsſtrecke 
des umgebenden Gebiets gehörig angeſehen. 


Bei Sendungen, welche nur ſtreckenweiſe porto⸗ 


frei befördert worden ſind, iſt ein Taxſatz nur zu 
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Gunſten derjenigen Verwaltungen anzuſetzen, in 
deren Bezirken eine Portoberechnung für dieſe Sen⸗ 
dungen zur gemeinſchaftlichen Einnahme wirklich 
ſtattgefunden hat. 


Die Poſtvorſchußgebühr wird für die Verwal⸗ 
tung der vorſchußleiſtenden Poſtanſtalt angeſetzt. 


Aus dem Verhältniſſe aller für die einzelnen 
oſtgebiete hiernach ermittelten Portoſummen ergiebt 
ich der Nea mit welchem jede Verwaltung 
an der Geſammt⸗Fahrpoſteinnahme Theil zu neh⸗ 
men hat. 

Wenn der Tranſit durch das Gebiet einer Ver⸗ 
ie beſonderer Staatsverträge an eine 
andere Verwaltung ganz oder zum Theil ohne Ent- 
gelt überlaſſen iſt, jo wird hierdurch eine Aende⸗ 
rung in dem Verhältniſſe gegenüber der Gemein⸗ 
ſamkeit, wie daſſelbe durch die vorſtehenden Feſt⸗ 
ſetzungen geregelt worden, ei herbeigeführt; viel- 
mehr haben die betreffenden Verwaltungen unter- 
einander die entſprechende Ausgleichung zu bewirken. 

Der Tranſit von Fahrpoſtſendungen, welche dem 
inneren Verkehr eines der Hohen vertragſchließenden 
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daje miare stopien odleglosei, jaki linia taz 
przedstawia. 

Wszelkie przestrzeni przechodowe weho- 
daa w rachube na rzeez téj administraeyi, ktöra 
regal poeztowy na odnosnem terytoryum wy- 
konuje. 

Nie stanowi przy tem rözniey, ezyli na prze- 
strzeniach przechodowych takichz zaktad po- 
eztowy istnieje albo nie. 

Jezeli zas przestrzen odleglosei terytoryum 
jakiego (prosta linia) przerzyna nalezaeg do 
innego obwodu pocztowego enklawe, ktöra 
przy rzeczywistéj ekspedycyi przesylki nie zo- 
stala weale naruszong, wöwezas przestrzen 
przez tez enklawe uwaza sie za nalezaca do do- 
tyezacej przesttzeni odleglosci otaezajacego 
terytoryum. 

U przesylek, ktöre li przestrzeniami byly 
bez oplaty portoryum ekspedyowane, usta- 
nawia sie taksa li na rzeez adıninistraeyi tych, 
wobwodach ktörych obliezenie portoryum od 
przesylek tychze ku wspölnemu pobraniu mialo 
Tzeczywiseie miejsce. 

Nalezytos6 od przedplaty poeztowej oblieza 
sie na rzecz administraeyi zaktadu pocztowego, 
ktöry przedptate udzielit. 

Ze stosunku wyposrodkowanych wedle 
tego za pojedyneze terytorya poeztowe sum 
portoryjnych wykazuje sie procent udziahı 
kazde) administracyi w ogölnym dochodzie po- 
ezty jezdne). 

Gdyby transito przez terytoryum ktördj 
administracyi bylo w skutek osobnych trakta- 
t0w innej administracyi calkiem lub w ezegei 
bezplatnie odstapiondm, nie Pociaga to za soba 
zmiany stosunku w obee WSpölnosei, jak ta- 
kowy powyzszemi ustanowieniami zostal zre- 
gulowanym; raezej winny dotyezace admini- 
stracye pomiedzy soba odpowiednie wyrö- 
Wnanie spowodowac. 

Transito przesylek poezty Jezdne&j, nalezg- 
cych do obrotu wewnetrznego ktöre] z dostoj- 
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Theile angehören, wird durch die obigen Beſtim⸗ 
mungen nicht berührt die darauf 1 Ver⸗ 
hältniſſe . der beſonderen Verſtändigung 
der betheiligten Verwaltungen. 


Jede Verwaltung iſt berechtigt, eine neue Er⸗ 
mittelung der Prozentſätze herbeizuführen, inſofern 
nicht durch gemeinſame Verabredung der ſämmt⸗ 
lichen Vertrags⸗Theilnehmer die Befriedigung des 
Anſpruchs der betreffenden Verwaltung auf einem 
kürzeren Wege zu erzielen fein ſollte. 


Verbleibt es bei dem Verlangen der neuen 
Prozentermittelung, ſo gelten die alten Prozentſätze 
nur noch bis zum Ablauf des Quartals, in welchem 
dieſes Verlangen zuerſt den anderen Verwaltungen 
mitgetheilt worden iſt. 


Vom erſten Tage des nächſtfolgenden Quartals 
an werden diejenigen Prozentſätze maaßgebend, die 
ſich nach der in Gemäßheit der vorſtehenden Be⸗ 
ſtimmungen zu beſchaffenden neuen Austaxirung der 
Sendungen ergeben haben. 


Dieſe Austaxirung hat ſich auf das mit dem⸗ 
ſelben Quartalstage beginnende Jahr zu erſtrecken. 
Bis die Arbeiten der Tapirungskommiſſion been⸗ 
digt find, erfolgt, vorbehaltlich ſpaͤterer Ausgleichung, 
die Vertheilung der Fahrpoſteinnahme vorläufig 
nach den bis dahin gültig geweſenen Prozentſätzen. 


Das Ergebniß jeder Ermittelung der Prozent- 
antheile bleibt während der Zeit des Fortganges 
des Vertrages wenigſtens zwei Jahre in Kraft. 


Die Ermittelung der Prozentſätze erfolgt in 
allen Fällen durch eine für dieſen Zweck zeitweilig 
zuſammentretende Kommiſſion. 


Die Art der Zuſammenſetzung, die Zeit des 
Zuſammentritts, der Sitz, die Leitung, Geſchäfts⸗ 
führung u. f. w. der Taxirungskommiſſion wird 


von den Poſtverwaltungen durch beſondere Ver⸗ 


nych kontrahujacych stron, nie narusza sie po- 
wyiszemi postanowieniami; odnoszace sie do 
tego stosunki ulegaja osobnemu interesowa- 
nych administracyi porozumieniu. 


Administracya kazda ma prawo spowo- 
dowaé nowe wyposrodkowanie procentöw, 
gdyby sie wspölnem wszystkich kontrahuja- 
cych stron porozumieniem zaspokojenie pre- 
tensyi er administracyi na krötszej osia- 
gnac nie dato drodze. 


Jet eli dotyezaca administracya obstaje przy 
zadaniu swem co do nowego wyposrodkowa- 
nia procentu, w takim razie stare pozycye pro- 
centowe wazne sg tylko jeszeze do uptywu 
kwartalu, w ktörym zadanie to najpierw dru- 
gim administracyom zakomunikowano. 


Od pierwszego dnia nastepnego kwartalu 
daja miarę te pozycye procentowe, jakie sie 
wedlug obmyslonéj w miare powyzszych po- 
stanowien nowéj taksy przesytek wykazaly. 


Taksa ta rozeiaga6d sie powinna na rok, 
ktöry sie ztyınz samym dniem kwartalnym 
rozpoezyna. Az do ukonezenia prac komisyi 
taksacyjnéj, repartycya dochodu poczty jezdnej 
ma miejsce tymezasowo wedlug pozycyi pro- 
centowych, jakie dotychezas byly waznemi, 
z zastrzeZeniem pöZniejszego wyröwnania. 


Rezultat kazdego wyposrodkowania udzia- 
10 procentowych pozostaje przez cas kon- 
tynuacyi traktatu przynajmnié dwa lata obo- 
wiezujacym. 

Wyposrodkowanie pozycyi procentowych 
ma miejsce we wszystkich przypadkach przez 
komisya w tym celu kazdoczesnie sie zbiera- 
Jeg. 

Sklad, czas zebrania, siedzibe, kierowni- 
etwo, sprawowanie czynnosei it. d. komisyi 


taksacyjnéj ustanawiaja administracye po- 


cztowe na mocy osobnej umowy. Koszta po- 
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wählenden Verwaltung zuſammengeſtellt. 


abredung feſtgeſetzt. Die Koſten werden nach Ver⸗ 
hältniß der Prozentantheile getragen, welche die be: 
treffende Kommiſſion ermittelt hat. 


Abrechnung. 


Art. 44. 


Jede Verwaltung weiſt die von ihren Poſt⸗ 
anſtalten für die gemeinſchaftliche Rechnung exho- 
benen Fahrpoſtporto- und Fahrpoſt-Frankobeträge 
durch Aufſtellungen nach, welche ſich die Rech 
nungsbehörden der mit einander in Kartenwechſel 
ſtehenden Poſtverwaltungen gegenſeitig zur Prüfung 
und Anerkennung zuſenden. 


Die Ergebniſſe dieſer Nachweiſungen werden 
von einer durch die anderen Verwaltun 0 dhe 
ieſelbe 
hat nach Maaßgabe der Prozentſätze, welche von 
der Kommiſſion (Artikel 43.) feſtgeſtellt ſind, den 
wirklichen Antheil jeder Verwaltung an der Geſammt⸗ 
Fahrpoſteinnahme zu ermitteln und, unter Mit⸗ 
theilung des Rechnungsabſchluſſes an ſämmtliche 
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Verwaltungen, die erforderliche Zahlungsausgleichung 


herbeizuführen. 


Ueber den Abrechnungsmodus, die Kontrole 
der Einnahmenachweiſungen, die Reviſion der 
Karten ꝛc. werden zwiſchen den Poſtverwaltungen 
45 erforderlichen Ausführungsbeſtimmungen ver⸗ 
einbart. 


Bis dahin, daß die neue Ermittelung der Pro— 
entſätze beendigt ſein wird, iſt die Abrechnung für 
ie Zwiſchenzeit vom 1. Januar 1868. ab vorläufig 

noch unter Zugrundelegung des aus dem dreijäh⸗ 
rigen Zeitraum 1863 — 1865. hervorgehenden Wer 
hältniſſes zwiſchen dem Betrage der von jeder Ver- 
waltung eingehobenen Bruttoeinnahme und dem 


darauf entfallenden Antheile an der gemeinſchaftlichen 


Fahrpoſteinnahme zu führen, und ſind demgemäß 
gegenſeitig die entfallenden Zahlungen, vorbehaltlich 
der ſpäteren definitiven Ausgleichung, einſtweilen 
zu leiſten. Sobald die neuen Prozentſätze feſtſtehen, 
wird für den rückliegenden Zeitraum vom 1. Ja⸗ 
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nosza sie w stosunku udzialöw procentowych, 
Jakie dotyczaca komisya wyposrodkowala. 


Obrachunek. 


Ar t. 44, 


Administracya kazda wykazuje pobrane 
przez jej zaklady poeztowe na wspölny ra- 
chunek kwoty portoryum i kwoty franko po- 
ezty jezdnej za pomocq zestawien, ktöre sobie 
wladze obrachunkowe zostajaeych ze soba 
we wymianie kart administraeyi poeztowych 
nawzajem do zbadania i uznania przesylaja. 


Rezultaty wykazöw tychze zestawia admi- 
nistracya, przez drugie administracye wybraé 
sie majaca. Takowa winna w miare pozyeyi 
procentowych, przez komisyg (artykul 43.) 
ustanowionych, rzeezywisty udzial administra- 
eyi kazdej w ogölnym dochodzie poezty jezdnej 
wyposrodkowa6 i, zakomunikowawszy zam- 
kniecie rachunköw wszystkim administraeyom, 
potrzebne wyröwnanie zaplat spowodowa&. 


Co do sposobu obrachowania, kontroli wy- 
kazöw dochodu, rewizyi map it. d. zjednocza 
administracye pocztowe potrzebne postano- 
wienia wykonaweze. 


AZ do tego czasu, gdzie nowe pozyeyi pro- 
centowych wyposrodkowanie bedzie ukon- 
czone, ma obrachowanie za ezas Srodkowy od 
1. Styeznia 1868. odbywa& sie tymezasowo je- 
szeze na podstawie wynikajacego z peryodu 
trzech lat 1863 — 1865. stosunku pomiedzy 
kwota pobranego przez kazda administraeya 
dochodu bruto a przypadajaeym nam udzialem 
we wspölnym dochodzie poczty qezdnéj, wedle 
ezego tet przypadajace zaplaty winny by@ tym- 
ezasowo Wajemnie uiszezane, z zastrzeZeniem 
pöZniejszego Stanowezego wyröwnania. Po 


ustanowieniu nowych pozycyi procentowych, 
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nuar 1868. ab die definitive Abrechnung aufgeſtellt. 
Nach dem Ergebniſſe derſelben werden die Aus- 
leichungen unter Berückſichtigung der inzwiſchen 
ſtattgehabten Zahlungen endgültig herbeigeführt. 


Abrechnung über das Porto für unanbringliche FJahrpoſtſendungen. 


Art. 45. 


Das Porto und etwaige während des Trans⸗ 
ports entſtandene ſonſtige Auslagen für unan⸗ 
bringliche Fahrpoſtſendungen trägt zunächſt diejenige 
Verwaltung, nach deren Gebiet dieſe Sendungen 
zurückgekommen ſind. Dagegen bleibt dieſer Ver⸗ 
waltung der Erlös aus dem Verkaufe der in den 
Sendungen enthaltenen Gegenſtände überlaſſen. 


Deckt der Erlös das Porto und die ſonſtigen 
Auslagen nicht, fo ſteht es der betreffenden Poſt⸗ 
verwaltung frei, den ungedeckten Betrag, inſofern 
derſelbe 3 Thaler oder 54 Gulden Süddeutſcher 
Währung oder 44 Gulden Oeſterreichiſcher Wäh- 
rung überſteigt, zu liquidiren. Die Liquidation 
wird von einer anderen Verwaltung beſcheinigt, 
und der Betrag von der gemeinſchaftlichen Fahrpoſt⸗ 
Einnahme in Abzug gebracht. 


Portoeniederſchlagung bei Fahrpoſtſendungen. 


Art. 46. 


Niedergeſchlagenes oder zurückgezahltes Porto 
wird, Infofetn daſſelbe den Betrag von 3 Thalern 
oder 5% Gulden Süddeutſcher Währung oder 
43 Gulden Oeſterreichiſcher Währung überſteigt, 
in derſelben A liquidirt beziehungsweiſe der be⸗ 
theiligten Verwaltung erſtattet, wie dies im vor⸗ 
1 Artikel 45. bezüglich der ungedeckt ge⸗ 
liebenen Portobeträge für unanbringliche Fahrpoſt⸗ 
ſendungen vorgeſehen iſt. 

eine Poſtverwaltung durch geſetzliche oder 
beende Ame en zur achte 
oder Rückzahlung eines Portobetrages veranlaßt, 


ustawia sie za uplyniony czas od I. Styeznia 
1868. obrachunek stanowezy. Wedlug rezul- 
tatu jegoz uskuteezniajg sie ostateeznie wyrö- 
wnania, za uwzglednieniem zaszlych w tym 
"ezasie zaplat. 


Obrachunek eo do portoryum od przesylek poczty jezdnéj, ktore 
nie moga byé doreezone, 


Art. 45. 


Portoryum od nie mogaeych byé doreezo- 
nemi przesylek poezty jezdnéj oraz jakowe 
inne podezas transportu powstale wylogi, po- 
nosi najpierw administracya ta, do obwodu 
ktörej przesylki te powröcily. Natomiast sluzy 
administracyi téjz cena zyskana ze sprzedazy 
przedmiotöw w przesylkach zawartych. 


Gdyby cena nie pokrywala portoryum i ja- 
kowych innych wylogöw, sluzy dotyczacéj ad- 
ministracyi pocztowe) prawo, likwidowa6 nie- 
pokrytg kwote, skoroby takowa 3 talary ezyli 
54 guldena waloru poludniowo -niemieckiego 
ezyli 44 guldena waloru austryackiego prze- 
chodzita. Likwidacya poswiadeza sie przez 
inng administraeya, a kwota potraca ze wspöl- 
nego poezty jezdnej dochodu. 


Umörzenie portoryum u przesylek poezty jezdngj. 


Art. 46. 


Umorzone lub zwröcone portoryum, ktöre 
przechodzi 3 talary czyli 5% guldena waloru 
poludniowo-niemieckiego czyli 4% guldena 
Waloru austryackiego, likwiduje respective 
zwraca Sie uczestniezace] administracyi w tym 
samym sposobie, jak to w poprzedzajacym ar- 
tykule 45. przewidziano pod wzgledem nie 
oplaconego Portoryum od przesylek poczty 
jezdnéj, ktore nie moga byd doreezone. 

Jezeli administracya poeztowa ktöra w sku- 


tek postanowien prawnych lub administracy)- 
nych jest do umorzenia lub zwröcenia jakie) 


jo ſoll die Beſcheinigung der Liquidation in Bezug 
auf die Nothwendigkeit der Niederſchlagung nicht 
beanſtandet werden. 


Bei Verluſten von Poſtſendungen ſoll das gu 
gelaufene gemeinſame Porto nicht von dem Schu 
digen eingezogen, ſondern niedergeſchlagen, bezie⸗ 
hungsweiſe unter der vorſtehenden Vorausſetzung 
liquidirt werden. Daſſelbe gilt von ſolchen Sen- 
dungen, deren Annahme wegen vorgekommener Be⸗ 
ſchädigungen vom Adreſſaten verweigert wird, in⸗ 
ſofern die Beſchädigung überhaupt von der Poſt⸗ 
verwaltung zu vertreten iſt. 

Im Falle der Veruntreuung einer Sendung 
hat der Schuldige alle auf der Sendung haftenden 
Porto- und Auslagebeträge oder die dem Abſender 
zu erſtattenden Frankobeträge zu erſetzen. 


Portofreiheiten bei der Fahrpoſt. 


Art. 47. 


Ueber Portofreiheit im gegenſeitigen Fahrpoſt⸗ 
verkehr gelten die nachſtehenden Grundſätze: 


1) Bezüglich der Fahrpoſtſendungen der Mitglieder 
der Regentenfamilien in den Poſtgebieten der 
Hohen vertragſchließenden Theile verbleibt es 
bei den bisherigen Grundſätzen. 


2 


— 


Die gewöhnlichen Schriften und Aktenſendun⸗ 
en in reinen en von 

taats- und anderen öffentlichen Behörden des 
einen Poſtgebiets mit ſolchen Behörden eines 
anderen ſind, auch bei Beförderung mittelſt der 
Fahrpoſt, portofrei, wenn ſie in der Weiſe 
beſchaffen ſind, wie es in dem Poſtgebiet der 
Aufgabe für die Berechtigung zur Porto⸗ 
freiheit vorgeſchrieben iſt. Den Staats⸗ und 
anderen öffentlichen Behörden ſind in dieſer 
Hinſicht jene alleinſtehenden Beamten, welche 
eine Behörde repräſentiren, A 
Druckſachen, welche zu den zwiſchen Staats⸗ 
und anderen öffentlichen Behörden ſtattfinden⸗ 
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kwoty portoryum spowodowang, winno po- 
Swiadezenie likwidacyi pod wzgledem konie- 
ezmoSci umorzenia nie byd odmawianëm. 

Wrazie zaguby przesylek poeztowych ma 
urosie wspölne portoryum nie seiggaé sie z win- 
nego, lecz byd umorzonem, respective pod po- 
wyZszem przypuszezeniem likwidowanèm. Tos 
rozumie sie o przesylkach takich, ktörych przy- 
jecia adresat dla zasziych uszkodzen odmöwil, 
skoroby za uszkodzenie to administracya po- 
eztowa w ogöle odpowiadad musiala. 


W razie sprzeniewierzenia przesylki jakiej 
winien sprawca wszelkie, na przesylee cig- 
Zace portorya i wylogi, respective odselaczowi 
zwröcid sie majace kwoty franko, wynagrodzid. 


Wolnosé od portoryum u poezty jezdne;. 


Art. 47. 


Co do wolnosei od portoryum we wzaje- 
mnym obroeie poczty Jezdnéj przyjmuja sie 
nastepujace zasady: 


I) Pod wzgledem przesylek poezty jezdnej 
ezionköw familii panujacych w obwodach 
poeztowych dostojnych stron kontrahu- 
Jacych, pozostaje przy dotychezasowych 
zasadach. 

2) Zwyezajne przesylki pism i akt w intere- 
sach ezyste) stuzby rzadowej ze strony 
rzadowych i innych wladz publieznych 
jednego obwodu poeztowego z takiemiz 
wiadzami drugiego, nie ulegaja portoryum 
i przy ekspedyeyi poezta jezdna, jezeli na 
taki opatrzone sa sposöb, jak to w obwo- 
dzie pocztowym oddania jest celem wol- 
nosci od portoryum przepisane. Rzado- 
wym i innym wladzom publiezuym rö- 
wnaja sie w téj mierze ei Pojedynezy urze- 
dniey, ktörzy wladze reprezentuja. Przed- 
mioty druku nalezace do toezaeych sie 
pomiedzy rzadowemi i innemi wiadzami 


den Verhandlungen in reinen Staatsdienſt⸗ 
1 05 en werden wie Schriften- und 

ktenſendungen angeſehen. Die Werth⸗ und 
Vorſchußſendungen der gedachten Behörden 
ſind im gegenſeitigen Fah poſperkehr porto⸗ 
pflichtig. 


3) Die Geld- und ſonſtigen Fahrpoſtſendungen, 
welche zwiſchen den Poſtbehörden und Poſt 
anſtalten unter einander im dienſtlichen Ver⸗ 
kehr vorkommen, werden allſeitig portofrei 
behandelt, wenn ſie in der Weiſe, wie es in 
dem Poſtgebiet der Aufgabe für Poſtdienſtſachen 
vorgeſchrieben iſt, beſchaffen ſind. 


4) Fahrpoſtſendungen jeder Art, welche auf Grund 
beſtehender, zwiſchen Regierungen oder Poſt⸗ 
verwaltungen abgeſchloſſener Verträge voll⸗ 
ſtändig portofrei von dem Aufgabe⸗ bis zu 
dem Beſtimmungsorte zu befördern ſind, blei⸗ 
ben auch fernerhin portofrei. 


Gewährleiſtung bei der Fahrpoſt. 


Art. 48. 


Dem Abſender wird von der Poſt für den 
Verluſt und die Beſchädigung der zur Poſtbeför⸗ 
derung reglementsmäßig eingelieferten Fahrpoſt⸗ 
e, mit Ausnahme der Briefe mit Poſt⸗ 
vorſchüſſen ohne Werthsdeklaration, Erſatz geleiſtet. 


Für einen durch verzögerte Beförderung oder 
Beſtellung dieſer Gegenſtände entſtandenen Schaden 
wird nur dann Erſatz geleiſtet, wenn die Sache 
durch verzögerte Beförderung oder Beſtellung ver- 
dorben iſt, oder ihren Werth bleibend ganz oder 
theilweiſe verloren hat. Auf eine Veränderung des 
Kurſes oder marktgängigen Preiſes wird jedoch 
hierbei keine Rückſicht genommen. 

Die Verbindlichkeit zur Erſatzleiſtung bleibt aus⸗ 
geialofien, wenn der Verluſt, die Beſchädigung oder 
ie verzögerte Beförderung oder Beſtellung 

Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


„ 


W 


EEC 


publieznemi rokowan w interesach ezy- 
ste) stuzby rzadowéj, uwazaja sie zaröwno 
przesylkom pism i akt. Przesylki z war- 
toseig i przesylki ze zaliczka wiadz wspo- 
mnionych we wzajemnym obrocie poczty 
jezdnéj ulegaja oplacie portoryum. 


3) Pieniezne i inne przesylki poczty jezdnej, 
jakie sie pomiedzy wiadzami pocztowemi 
1 zakladami pocztowymi nawzajem w ko- 
munikacyi stuzbowe] zdarzaja, traktuja sie 
wszechstronnie jako wolne od portoryum, 
jezeli opatrzone sa w sposobie, qaki w ob- 
wodzie pocztowym oddania jest dla przed- 
miotöw stuzby pocztowej przepisany. 


4) Przesylki poczty jezdnej wszelkiego ro- 
dzaju, ktöre na moey istniejaeych, pomie- 
dzy rzadami lub administracyami poezto- 
wemi zawartych ukladöw musza by zu- 
pelnie bez oplaty portoryum z miejsca od- 
dania az na miejsce przeznaczenia ekspe- 
dyowane, nie ulegaja i nadal portoryum. 


Rękojmia u poczty jezdngj. 


Art. 48. 


Odselaczowi daje wynagrodzenie poezta 
za utrate i uszkodzenie oddanych do ekspedy- 
eyi pocztg nalezycie przedmiotöw poczty je- 
zdnej, z wyjatkiem listow ze zaliezkami po- 
cztowemi bez deklaracyi wartosci. 


Za szkode 'wyniklg w skutek spöZnionej 
ekspedyeyi lub doreezenia przedmiotow tychze 
daje sie li wtenezas wynagrodzenie, jeZeli rzeez 
w skutek spöZniongj ekspedycyi lub doreczenia 
ulegla zepsueiu, albo wartosd swa trwale cal- 
kiem lub w ezesei utracila. Przy tem jednakze 
nie ma sie wzgledu na zmiane kursu hub ceny 
targowe)- 

Obowiazek do wynagrodzenia nie ma miej- 
sea, jezeli zaguba, uszkodzenie lub spözniona 
ekspedycya albo doreezenie nastapiky 
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a) 1 1 die eigene Fahrläſſigkeit des Abſenders, 
oder 


b) durch Krieg, oder 


e) durch die unabwendbaren Folgen eines Natur⸗ 


ereigniſſes, oder durch die natürliche Befchaf- 
fenheit des Gegenſtandes herbeigeführt worden 
iſt, oder 


d) auf einer, außerhalb der Poſtgebiete der Hohen 
vertragſchließenden Theile belegenen Trans⸗ 
portanſtalt ſich ereignet hat, für welche eine der 
betheiligten Poſtverwaltungen nicht durch Kon⸗ 
vention die Erſatzleiſtung ausdrücklich über⸗ 
nommen hat; iſt jedoch in dieſem Falle die 
Einlieferung innerhalb eines Poſtgebiets der 
Hohen vertragſchließenden Theile erfolgt, und 
will der Abſender ſeine Anſprüche gegen die 
auswärtige Transportanſtalt geltend machen, 
ſo hat die Poſtverwaltung, von welcher die 
Sendung unmittelbar dem Auslande zugeführt 
worden iſt, ihm Beiſtand zu leiſten. 


Wenn der Verſchluß und die Emballage der 
zur Poſt gegebenen Gegenſtände bei der Aushän⸗ 
digung an den Empfänger äußerlich unverletzt und 
zugleich das Gewicht mit dem bei der Einlieferung 
ausgemittelten übereinſtimmend befunden wird, fo 
5 die Poſt nicht die Verpflichtung, das bei der 

röffnung an dem angegebenen Inhalte Fehlende 
zu vertreten. Die ohne Erinnerung geſchehene An- 
nahme einer Sendung begründet die Vermuthung, 


daß bei der Aushändigung Verſchluß und Emballage 


unverletzt und das Gewicht mit dem bei der Ein⸗ 
lieferung ausgemittelten übereinſtimmend geweſen iſt. 


Iſt eine Werthsdeklaration geſchehen, ſo wird 
dieſelbe bei der Feſtſtellung des Betrages des von 
der Poſt zu leiſtenden Schadenerſatzes zum Grunde 
gelegt. Wird jedoch von der Poſt nachgewieſen, 
daß der deklarirte Werth den gemeinen Werth der 
Sache überſteigt, ſo iſt nur dieſer zu erſetzen. 


ee ale 


a) przez wlasne odselacza niedbalstwo, albo 


b) w skutek wojny, lub 


c) w nastepstwie nieodwrotnych skutköw 
elementarnego zdarzenia albo w skutek 
natury przedmiotu, lub 


d) jezeli zdarzyly Sie na zakladzie transporto- 
wyım poloZonym po za obwodem poczto- 
wym dostojnych stron kontrahujacych, 
za ktöry uczestniezaca administracya po- 
eztowa nie przyjeta moca konweneyi wy- 
raznie wynagrodzenia; jezeli zas W przy- 
padku takim oddanie nastapilo w obwo- 
dzie pocztowym dostojnych stron kontra- 
hujgeych, i qezeli odsetacz chee pretensyi 
swych na zagranieznym zakladzie trans- 
portowym dochodzié, wöwezas admini- 
stracya pocztowa, ktöra przesylke bezpo- 
Srednio zagranicy doprowadzila, winna 
udzielie mu swej pomoey. 


Jezeli zamknięcie i opatrzenie oddanych na 
poezte przedmiotöw jest przy wreczeniu ich od- 
biorey zewnetrznie nienadwerezone i jezeli za- 
razem waga zgadza sie z wagga przy oddaniu _ 
wyposrodkowanga, wöwezas poezta nie obo- 
wiazang jest odpowiadac za to, coby przy 
otwareiu z podanej tresei brakowalo. Przyje- 
cie przesylki, ktöre nastapilo bez zastrzeze- 
nia, uzasadnia presumeya, iz przy doreczeniu 
zamkniecie i opatrzenie byty nienadwerezone 
i waga zgadzala sie z waga przy oddaniu wy- 
posrodkowang. 


Jezeli miala miejsce deklaracya wartosei, 
wöwezas takowa przyjmuje sie za podstawe 
przy ustanawianiu wysokosei majacego sie 
przez poczte dad wynagrodzenia szkody. 
Gdyby zas poezta udowodnila, iz deklarowana 
wartosd przewyzsza wartosC pospolita przed- 
wiotu, wöwezas winna ona li tez ostatnig wy- 
nagrodzic. 
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Iſt bei Packeten die Deklaration des Werths 
unterblieben, ſo wird im Falle eines Verluſtes 
oder einer Beſchädigung der wirklich erlittene 
Schaden, jedoch niemals mehr als ein Thaler 
oder ein Gulden 45 Kreuzer Süddeutſcher Währung 
oder ein Gulden 50 Neukreuzer Oeſterreichiſcher 
Währung für jedes Pfund der ganzen Sendung 
vergütet. Sendungen, welche weniger als ein Pfund 
wiegen, werden den Sendungen zum Gewicht von 
einem Pfunde gleichgeſtellt und überſchießende 
Pfundtheile für ein Pfund gerechnet. 

Weitere, als die vorſtehend beſtimmten Ent- 
ſchädigungen werden von der Poſt nicht geleiftet; 
insbeſondere findet gegen dieſelbe ein Anſpruch 
wegen eines durch den Verluſt oder die Beſchädi⸗ 
gung einer Sendung entſtandenen mittelbaren Scha⸗ 
dens oder entgangenen Gewinnes nicht ſtatt. 

Dem Abſender gegenüber liegt die Erſatzpflicht 
derjenigen Poſtverwaltung ob, welcher die Poſt⸗ 
anſtalt der Aufgabe angehört. 

Der Anſpruch auf Entſchädigung an die Poſt 
erliſcht mit Ablauf von ſechs Monaten, vom Tage 
der Einlieferung der Sendung an gerechnet. Die 
Verjährung wird durch Anbringung der Rekla⸗ 
mation bei derjenigen Poſtverwaltung unterbrochen, 
welcher die Poſtanſtalt der Aufgabe angehört. 
Ergeht hierauf eine abſchlägige Beſcheidung, ſo be⸗ 
ginnt vom Empfange derſelben eine neue Verjäh⸗ 
rungsfriſt von ſechs Monaten, welche durch eine 
Reklamation gegen jenen Beſcheid nicht unter⸗ 
brochen wird. 

Der Erſatzanſpruch kann auch von dem Adreſſaten 
in denjenigen Fällen erhoben werden, in welchen 
der Abſender nicht zu ermitteln iſt, oder die Ver⸗ 
folgung ſeines Anſpruchs dem Adreſſaten zuweiſt. 


Der den Erſatz leiſtenden Verwaltung bleibt es 
überlaſſen, eintretenden Falls den Regreß an die⸗ 
jenige Verwaltung zu nehmen, in deren Gebiet der 

erluſt oder die Beſchädigung entſtanden iſt. 


Es gilt hierfür bis zur Führung des Gegen⸗ 
beweiſes diejenige Poſtverwaltung, welche die Sen⸗ 
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U pakiet, ktörych wartosd zadeklarowaé 
omieszkano, wynagradza sie, w razie zaguby 
lub uszkodzenia, doznana rzeczywiscie szkoda, 


jednakze nigdy wyZ£) jJednego talara ezyli je- 


dnego guldena 45 krajearow waloru polu- 
dniowo - niemieckiego czyli jednego guldena 
50 nowych krajearöw waloru austryackiego 
za kazdy funt catéj przesylki. Przesylki Wa- 
Zace mnie) funta, uwazaja sie zaröwno przesyl- 
kom wazacyın funt a zbywajace ezesei funta 
rachuja za caly funt. 

Dalszych anizeli powyz ustanowionych wy- 
nagrodzen nie daje poczta; w szezegöle nie ma 
wzgledem niej miejsca pretensya o powstalg 
w skutek zaguby lub uszkodzenia przesylki — 
strate posrednig lub miniony zysk. 


W obec odselacza eiaza obowigzanie do wy- 
nagrodzenia administracyi pocztowéj téj, do 
ktöre) zaklad pocztowy oddania nalezy. 

Pretensya o wynagrodzenie do poezty 
upada z uplywem szesciu miesieey, rachujze 
od dnia oddania przesylki. Przedawnienie 
przerywa sie zalozeniem reklamacyi u tej ad- 
ministracyi pocztowéj, do ktöre) zaklad po- 
eztowy oddania nalezy. Gdyby na to odmo- : 
wna dana byla rezolucya, natenezas od ode- 
brania takowéj zaczyna sie nowy termin prze- 
dawnienia szesciu miesiecy, ktöregoreklamaeya 
przeciw owéjz rezolucyi nie przerywa. 


Pretensya do wynagrodzenia moze przez 
adresata by i w tych uroszezong przypadkach, 
w ktörychby odselacz nie mögt bye wyposrod- 
kowanym, lub dochodzenie pretensyi swej 
adresatowi przekazal. 

Administracyi, wynagrodzenie dajaeej, po- 
zostawionem jest do woli, w zachodzacym ra- 
zie regresowaG Sie na téj administracyi, w ob- 
wodzie ktöre) zaguba lub uszkodzenie po- 
wstaly. ; 

Za te ma a2 do dostawienia dowodu zbijaja- 
cego uwazana by6 ta administracya pocztowa, 
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dung von der vorhergehenden Verwaltung unbean- 
ftandet übernommen hat, und weder die Ablieferung 
an den Adreffaten, noch auch in den betreffenden 
Fällen die unbeanſtandete Ueberlieferung an die 
nachfolgende Poſtverwaltung nachzuweiſen vermag. 


Von der Beſtimmung, daß mit der unbean⸗ 
ftandeten Uebernahme die Haftpflicht auf die über⸗ 
nehmende Verwaltung übergeht, tritt in dem Falle 
eine Ausnahme ein, in welchem es ſich um eine 
Spoliation oder Beſchädigung handelt, die ohne 
eine leicht wahrnehmbare Verletzung der Emballage 
oder des Verſchluſſes, ſowie ohne Herbeiführung 
einer Gewichtsdifferenz verübt worden iſt, und 
deren Entſtehung nicht hat ermittelt werden können. 
In dieſem Falle haben die betheiligten Verwaltungen 
u dem Schadenerſatze in einem nöthigenfalls durch 
Schiedsrichterſpruch feſtzuſtellenden Verhältniſſe bei⸗ 
zutragen. 2 - 

inſichts der Sendungen mit deklarirtem Werth 
bis einſchließlich 100 Thaler oder 175 Gulden Süd⸗ 
deutſcher Währung oder 150 Gulden Oeſterreichi⸗ 
ſcher Währung ſoll bei bloßen Gewichtsdifferenzen 
die Unterlaſſung der Beanſtandung nicht die Wir⸗ 
kung haben, daß die Haftpflicht ausſchließlich auf 
die übernehmende Poſtverwaltung übergeht, vielmehr 
ſollen hinſichts dieſer Sendungen bei unbeanſtandeter 
Uebernahme die Beſtimmungen im vorhergehenden 
Abſatze als en erachtet werden. Hierbei 
bleibt es jeder Verwaltung nach wie vor über⸗ 
. auch bei Sendungen bis 100 Thaler oder 
175 Gulden Süddeutſcher Währung oder 150 Gul⸗ 
den Oeſterreichiſcher Währung einſchließlich die Nach- 
wiegung und Feſtſtellung der Gewichtsdifferenzen 
vornehmen und ſomit die Beanſtandung Wölicher 
zu laſſen. 


Wenn in Reklamationsfällen die betheiligten 
Verwaltungen ſich darüber nicht einigen, ob den 
ermittelten Umſtänden nach angenommen werden 
könne, daß die Beſchädigung oder der Abgang ftatt- 
gehabt, während ſich die Sendung in den Händen 
der Poſt befunden, dem Reklamanten alſo über⸗ 
haupt ein Erſatz zu gewähren ſei, oder darüber, 
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ktöra przesylke od poprzedzajgcéj administra- 
cyi bez zastrzeZenia przejela a ktöraby nie 
byla w stanie udowodnid ani doreezenia tako- 
wej adresatowi, ani te w odnosnych przy- 
padkach niezastrzeZonego nastepujacéj admi- 
nistracyi wydania onéjze. 

Co do postanowienia, iz 2 przejeciem bez 
zastrzezenia obowiazek Odpowiadania na przej- 
mujaca przechodzi administracyg, zachodzi wy- 
jatek wtym przypadku, gdzieby chodzito o spo- 
liacya lub uszkodzenie, ktöre popelniono bez 
mogacego byd lat wo dostrzeZonem undwereze- 
nia embalazu lub zamknięcia, oraz bez spowo- 
dowania dyferencyi wagi, a ktörych powstanie 
nie dalo sie wyposrodkowaé. W takim razie 
uezestniezgce administracye przyezyniaja sie 
do wynagrodzenia szkody w stosunku, jaki 
w Tazie potrzeby Winien orzeczeniem sadu po- 
lubownego byé ustanowiony. 


We wzgledzie przesylek z deklarowana 
wartoscig az do 100 talaröw ezyli 175 gulde- 
now waloru poludniowo - niemieckiego ezyli 
150 guldenöw waloru austryackiego wiacznie, 
zaniedbane odmöwienie u samych tylko dyfe- 
reneyi wagi nie ma mied skutku, izby obowia- 
zek odpowiadania wylgeznie na przejmujaea 
przechodzit poczte, ale raczéj maja pod wzgle- 
dem przesytek tychz, w razie przejęeia bez za- 
strzezenia, dawaò miare postanowienia w po- 
przednim ustepie. Przytem wszakze wolno 
inadal kazdéj administraeyi, i u przesylek az 
do 100 talaröw ezyli 175 guldenöw waloru po- 
ludniowo - niemieckiego ezyli 150 guldenöw 
waloru austryackiego wigeznie przedsiewzigse 
powtörne zwazenie oraz sprawdzenie dyferen- 
eyi wagi i uskuteeznié tem samem zastrzezenie. 

Gdyby w przypadkach reklamacyi intere- 
sowane administracye nie porozumialy sie co 
do tego, ezyliby wedlug wyposrodkowanych 
okolieznosei moZna przy)a6 12 uszkodzenie lub 
ubytek mialy miejsce podezas znajdowania sie 
przesylki w reku poczty, ezy zatem reklaman- 
towi stuzy w ogöle wynagrodzenie—lub eo do 
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ob und in welchem Maaße die eine oder die an⸗ 
dere Poſtverwaltung den Erſatz zu leiſten, bezie⸗ 
hungsweiſe dazu beizutragen habe, ſo kann auf 
eine ſchiedsrichterliche Entſcheidung provozirt werden. 
Dieſe hat ſich zunächſt, ſofern auch dieſer Punkt 
noch ſtreitig, darauf zu beziehen, ob im konkreten 
Falle dem Reklamanten überhaupt ein Erſatz zu 
enge i ſodann aber auch darauf, welche von 
den betheiligten Verwaltungen und mit welchen 
Beträgen ſie zu dem zu gewährenden Erſatz bei⸗ 
zutragen habe. 


Das Schiedsgericht wird in einem ſolchen 
Falle in der Weiſe gebildet, daß aus der Zahl 
der unbetheiligten Verwaltungen eine durch das 
Loos zur Ausübung des Schiedsrichteramts gewählt 
wird. Die Ziehung des Looſes wird für jedes 
Jahr durch eine beſtimmte ee e, bewirkt es 
wechſeln hierbei die verſchiedenen Verwaltungen 
nach der alphabetiſchen Reihenfolge ab. Iſt nur 
eine Verwaltung unbetheiligt, ſo übt dieſe das 
Schiedsrichteramt aus. 

In Fällen jedoch, wo es ſich um einen Erſatz⸗ 
betrag bis 20 Thaler oder 35 Gulden Süddeutſcher 
Währung oder 30 Gulden Oeſterreichiſcher Währung 
einſchließlich handelt und wo die Verwaltungen des 
Aufgabe⸗ und e e einverſtanden ſind, 
daß eine gemeinſchaftliche Erſatzleiſtung erfolgen ſoll, 
findet eine Berufung an ein Schiedsgericht nicht ſtatt, 
und iſt die J von ſämmtlichen beim 
Transport betheiligten Verwaltungen zu gleichen 
Theilen zu tragen. 


IV. Verhaͤltniſſe zu auswaͤrtigen 
Poſtgebieten. 
Poſtverträge. 
Art. 49. 


Die Behandlung der Sendungen im Verkehr 
mit auswärtigen Poſtgebieten richtet ſich nach den 
Poſtverträgen mit den betreffenden fremden Regie⸗ 


tego, ezyli i w jakim stopniuby jedna lub druga 
administraeya pocztowa wynagrodzenie toZ 
uiscié, respective do niego przyezynid sie mu- 
siala, mozna odwolaé sie na decyzya sadu po- 
lubownego. Decyzya ta powinna dotyezy6 naj- 
pierw punktu—gdyby itenze byl jeszeze spor- 
nym — ezyli w danym przypadku reklaman- 
towi stuzy w ogöle wynagrodzenie, nastepnie 
zus i tego, ktöra z interesowanych administra- 
cyi i w jakiej ilosci do dad sie majacego wyna- 
grodzenia przyczynié sie winna. 


Sad polubowny w przypadku takim tworzy 
sie na ten sposöb, iz z liczby nieinteresowa- 
nych administracyi jedna sie losem wybiera 
na rozjemce. Ciagnienie losu uskutecznia za 
kazdy rok pewna administracya; przy tem 
zmieniaja sie rözne administracye wediug po- 
rzadku alfabetyeznego. Jezeli jedna tylko jest 
nieinteresowana administracya, wöwezas taz 
pelni urzad rozjemey: 


W przypadkach atoli, gdzieby chodzito 
o kwote indemnizaeyjna do 20 talaröw ezyli 
35 guldenöw waloru poludniowo-niemieckiego 
ezyli 30‘guldenöw waloru austryackiego wia- 
eznie i gdzieby administracye miejsca oddania 
i miejsca przeznaczenia zgadzaly sie w tem, iz 
wynagrodzenie wspölnie danem byé winno, 
nie ma miejsca odwolanie sie do sadu polu- 
bownego, a wynagrodzenie ponosza wSzy- 
stkie administracye w transporcie uezestni- 
ezace do röwnych czesci. 


IV. Stosunki do zagranicznych obwo- 
döw pocztowych. 


Traktaty pocztowe. 


Art. 49. 


. Traktowanie przesylek w obrocie ze zagra- 
nieznymi obwodami poeztowymi stosuje sie 
do traktatöw poeztowych z odnosnymi obeymi 
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rungen, beziehungsweiſe nach den Uebereinkünften 
mit auswärtigen Transport-Unternehmungen. 


Beim Abſchluſſe ſolcher Verträge wird die den 
Vertrag mit dem Auslande verhandelnde Regierung 
dahin Vorſorge treffen, daß die Erleichterungen, 
welche dem Poſtverkehr ihres Gebiets mit dem be⸗ 
treffenden Auslande zu Theil werden, in gleicher 
Weiſe und unter denſelben Bedingungen auch auf 
den durch ihre Poſten ſtückweiſe vermittelten Kor⸗ 
reſpondenzverkehr der anderen an dem Fee en 

Vertrage betheiligten Poſtgebiete mit dem betreffen 
den Auslande zur Anwendung gelangen. 


Behandlung der Sendungen. 


Art. 50. 


Soweit die Poſtverträge oder Uebereinkünfte 
mit auswärtigen Regierungen oder Verwaltungen 
beſondere Beſtimmungen nicht enthalten, treten für 
die Behandlung der Sendungen die in dem gegen⸗ 
wärtigen Vertrage bezüglich des Wechſelverkehrs 
getroffenen Feſtſezungen in Anwendung. 


Die vom Auslande mit der Briefpoſt eingehen⸗ 

den und ihrer Natur nach zur Weiterbeförderung 
mit der Briefpoft geeigneten Sendungen find, in- 
ſofern die Vorſchriften über die zollamtliche Be⸗ 
handlung nicht entgegenſtehen, ohne Unterſchied des 
Gewichts mit der Briefpoſt weiter zu befördern, 
und ſowohl hinſichtlich der Taxirung als auch in 
Betreff des Portobezuges als Briefpoſtſendungen 
zu behandeln. 


Portobezug bei der Brieſpoſt. 


Art. 51. 


Der Portobezug für die Briefpoſtſendungen 
regelt ni nach Maaßgabe des Artikels 23. in der 
Weiſe, daß diejenige Poſtanſtalt an der Grenze, 
wohin die Brieſpoſtſendungen vom Auslande un⸗ 
mittelbar gelangen, in das Verhältniß eines Auf 


rzadami, wzglednie do konweneyi ze zagrani- 
eznemi przedsiebiorstwami transportowemi. 


Przy zawieraniu traktatöw takichz starad 
sie rzad, ze zagranicg traktujacy, bedzie o to, 
aby ulatwienia, jakie obrotowi poeztowemu 
jego terytoryum z odnosnym krajem zagra- 
nieznym staja sie udzialem, znalaziy w röwnej 
mierze oraz pod tym samymi warunkami zasto- 
sowanie i do posredniezonego pocztami jegoä 
sztukami obrotu korespondeneyjnego drugich, 
W obeenym traktacie uezestniezgeych obwo- 
dow pocztowych z odnosnym krajem zagra- 
nicznym. 


Traktowanie przesylek. 


Art. 50. 


O ile traktaty pocztowe lub konweneye ze 
zagranicznymi rzadami albo administraeyami 
osobnych nie zawieraja postanowien, maja co 
do traktowania przesylek znajdowaé zastöso- 
wanie ustanowienia, jakie w obeenym traktacie 


sa we wzgledzie obrotu wzajemnego wydane. 


Wchodzace ze zagraniey poezta listowa, 
wedlug natury swej do dalszéj poczta listowa 
ekspedyeyi sposobne przesylki, maja, jak dale- 
ceby sie temu przepisy co do postepowania 
celnego nie sprzeciwialy, byd bez rozniey wagi 
poczta listowa daléj ekspedyowane, i tak pod 
wzgledem taksacyi, jako i pod wzgledem po- 
bierania portoryum jako przesylki poczty li- 
stowéj traktowane. 


Pobieranie portoryum u poczty listowej. 


Art. 51. 


Pobieranie portoryum od przesylek poezty 
listowéj reguluje sie w miare artykulu 23. 
wtym sposobie, iz ten urzad pocztowy na 
granicy, dokad przesylki poezty listowej ze zu- 
granicy bezposrednio przybywaja, wstepuje 
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abeamts, und diejenige, wo fie auszutreten haben, 
in das Verhältniß eines Abgabeamts tritt. 


Dem en wird bei dem Zeitungsverkehr 
mit dem Auslande die betreffende Grenzpoſtanſtalt 
als Verlags- beziehungsweiſe Abgabeort angefehen, 
und danach die halbſcheidliche Theilung der Zei⸗ 
tungsproviſion bewirkt. 


Taxirung der Fahrpoſtſendungen. 


Art. 52. 


Für die Taxirung der Fahrpoſtſendungen wird 
in der Richtung vom Auslande dasjenige Poſt⸗ 
ebiet, welchem die Sendungen unmittelbar vom 
uslande zugehen, als Poſtgebiet des Aufgabeorts, 
in der Richtung nach dem Auslande dasjenige 
Poſtgebiet, von welchem die Sendung unmittelbar 
an das Ausland ausgeliefert wird, als Poſtgebiet 
des Beſtimmungsorts angeſehen. Das gemein⸗ 
ſchaftliche Porto wird nach Maaßgabe derſelben 
Sätze, wie für den Wechſelverkehr, unter Zugrunde⸗ 
legung der Entfernungen von, beziehungsweiſe bis 
u den Taxquadraten berechnet, in welchen die be- 
ſonders zu bezeichnenden Grenzpunkte belegen ſind. 


Für Poſtvorſchußſendungen vom Auslande iſt, 
wenn in dem fremden Aufgabebezirk eine Vorſchuß⸗ 
gebühr bereits in Anſatz gekommen iſt, eine ſolche 
nicht weiter zu berechnen. Werden Sendungen mit 
wirklichen Poſtvorſchüſſen in ſolchen Orten des Aus⸗ 
landes aufgeliefert, in welchen eine Fahrpoſtanſtalt 
der Hohen vertragſchließenden Theile beſteht, fo 
wird die Poſtvorſchußgebühr nach den Beſtimmungen 
des Artikels 38. zur gemeinſchaftlichen Einnahme 
berechnet. Für Sendungen vom Auslande mit 
ſolchen Auslagen, welche nicht in wirklichen Poſt⸗ 
vorſchüſſen, ſondern in fremden ae h l. 
Porto, Verpackungs⸗ und Signaturgebühren, Soll: 
beträgen und ähnlichen Auslagen beſtehen, kommt 
eine Vorſchußgebühr überhaupt nicht in Anſatz. 


W stosunek urzedu oddawania, a ten, gdzie 
Przesylki wystepuja, w stosunek urzedu wy- 
dawania. 


Odpowiednio temu ma w obrocie gazeciar- 
skim ze zagranicg dotyezaey urzad pocztowy 
graniezny byé za miejsce nakladu resp. odda- 
wania uwazanym i wedle tego polowiezna re- 
partycya prowizyi od gazet uskuteezniang. ; 


Taksacya przesylek poezty jezängj. 


Art. 52. 


Co do taksacyi przesylek poezty jezdnej 
ma wkierunku od zagraniey ten urzad po- 
eztowy, do ktörego przesylki bezposrednio ze 
zagranicy przybywaja, byd za obwöd poeztowy 
mie)sca oddania, a w kierunku ku zagraniey 
ten urzad pocztowy, ktöry przesylke bezpo- 
srednio zagranicy wydaje, za obwöd poeztowy 
miejsca przeznaczenia uwazanym. Wspölne 
portoryum oblieza sie wedlug tych samych po- 
zycyi, co u obrotu wzajemnego, przyjmujae za 
podstawe odleglosei od, respective do ezworo- 
boköw taksy, w ktörych szezegölowo ozna- 
ezy6 sie majace punkta graniezne sa polozone. 


Od przesylek za zaliczka pocztowg ze za- 
granicy, u ktörych w obeym obwodzie oddania 
nalezytose od zaliczki juz ustanowiono, nie 
ma takowa byé wiecej obliezang. W razie od- 
dania przesylek z rzeezywistemi zaliezkami po- 
eztowemi na takich miejscach zagranicy, na 
ktörych zaklad poczty jezdne) dostojnych stron 
kontrahujaeych istnieje, nalezytosc od zaliezki 
poeztowe) oblicza sie wedtug postanowien ar- 
tykulu 38. na wspölny dochöd. Od prze- 
sylek ze zagranicy z takiemi wylogami, ktöre 
nie iR na rzeczywistych zaliezkach po- 
eztowych, lecz na obeych nalezytoseiach trans- 
portowych, portoryum, oplatach za opatrzenie 
i sygnature, kwotach celnych i tym podobnych 


'wylogach, nie oblieza sie zgola nalezytose od 


zaliczki. 


Portobezug bei der Fahrpoſt. 
Art. 53. 


Das Porto für die Fahrpoſtſendungen (Arti⸗ 
kel 33.) gehört zur gemeinſchaftlichen Einnahme und 
gelangt demnach in derſelben Weiſe zur Theilung, 
wie ſolches im Artikel 43. bezüglich der Fahrpoft 
ſendungen des Wechſelverkehrs feſtgeſetzt iſt. 


Geſchloſſener Tranſit. 


Art. 54. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile räumen 
ſich gegenſeitig inſoweik das Recht ein, die Brief⸗ 
poſtſendungen im Verkehr mit dem Auslande über 
ihre Gebiete im geſchloſſenen Tranſit zu führen, als 
dieſe Berechtigung nach den gegenwärtig obwal⸗ 
tenden Verhältniſſen bereits bisher beſtand. 

Die Regelung der dafür künftig zu entrichten 
den Tranſitvergütungen iſt Gegenſtand der Ver⸗ 
einbarungen zwiſchen den betheiligten Poſtverwal⸗ 
tungen. 

Die Einräumung weiterer Tranſitrechte bleibt 
beſonderer Verſtändigung vorbehalten. 


V. Schlußbeſtimmungen. 


Ratifikation und Dauer des Vertrages. 


Art. 55. 


Die Ratifitationen des gegenwärtigen Vertrages 
ſollen innerhalb drei Wochen erfolgen. 


Der Vertrag tritt mit dem 1. Januar 1868. 
in Wirkſamkeit. Derſelbe iſt von Jahr zu Jahr 
kündbar. Die Kündigung kann nur zum 1. Juli 
jeden Jahres erfolgen, dergeſtalt, daß der Vertrag 
demnächſt noch bis ult. Juni des nächſtfolgenden 
Jahres in Kraft bleibt. ; 


Pobieranie portoryum u poezty jezdnej. 


Art. 53. 


Portoryum od przesylek poezty jezdnej 
(artykul 33.) nalezy do wspölnego dochodu 
a zatem rozdziela sie w ten sam sposöb, jak to 
w artykule 43. jest pod wzgledem przesylek 
poczty jendnéj W obrocie wzajemnym ustano- 
wione. 


Zamkniete transito. 


Art. 54. 


Dostojne kontrahujace strony przyznaja 
sobie nawzajem o tyle prawo przeprowadza- 
nia przesylek poezty listowéj w obrocie ze za- 
granicg przez swe terytorya w zamknietem 
transito, o ile prawo toZ wedlug panujacych 
obecnie stosunköw ju dotad istnialo. 


Zregulowanie, majacych sie od tego oplacac 
w przyszlosei wynagrodzen przechodowych 
jest przedmiotem zjednoezen pomiedzy ueze- 
Stniezacemi administracyami poeztowemi. 


Przyzwolenie dalszych praw przechodo- 
wych zastrzega sie osobnemu porozumieniu. 


V. Postanowienia koncowe. 
Ratyfikacya i trwanie traktatu. 


Art. 55. 


Ratyfikaeye obeenego traktatu maja w prze- 
eiggu trzech tygodni nastapic. 


Traktat wchodzi w zyeie.z 1. Styeznia 1868. 
Wee en on jest od roku do roku. 

ypowiedzenie nastapid moze li I. Lipea ka- 
zdego roku, tym sposobie, iz traktat naste- 
pnie jeszeze do ost. Czerwea roku nastepuja- 
cego pozostaje w mocy. 


a 
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Der Poſtvereinsvertrag vom 18. Auguſt 1860. 
tritt mit Ablauf dieſes 3 außer Wirkſamkeit. 
Zu demſelben Termine kommen die Separat⸗ 
Poſtverträge zwiſchen den einzelnen Theilnehmern 
des gegenwärtigen Vertrages inſoweit in Wegfall, 
als deren Beſtimmungen mit dem Inhalt des 

egenwärtigen Vertrages, ſowie des darauf bezüg⸗ 
lichen Reglements und der Ausführungs⸗Inſtruktion 
nicht vereinbar ſind. Dieſe Feſtſetzung findet auch 
Anwendung auf die Separat-Poſtverträge, welche 
bisher zwiſchen den zum Norddeutſchen Bunde ge⸗ 
hörigen nichtpreußiſchen Staatsgebieten und dem 


Kaiſerthum Oeſterreich beſtanden haben. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten den 
gegenwärtigen Vertrag unterſchrieben und beſiegelt. 

So geſchehen zu Berlin am drei und zwan⸗ 
zigſten November Eintauſend achthundert und ſieben 
und ſechszig. 


Richard v. Philipsborn. 
Heinrich Stephan. 
Adolf Heldberg. 
Michael v. Suttner. 
Joſeph Baumann. 

v. Spitzemberg. 

Auguſt Hofacker. 
Hermann Zimmer. 


Franz Pilhal. 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 


. 


Traktat poeztowy 2 18. Sierpnia 1860. upada 
2 uplywem tego roku. W tym samym terminie 
ustaja oddzielne traktaty poeztowe pomiedzy 
pojedynezymi uezestnikami obeenego traktatu 
o tyle, o ileby sie ich postanowienia z tregeig 
obecnego traktatu, jako i odnoszacego sie don 
regulaminu i instrukeyi wykonawezej pogodzié 
nie daly. Ustanowienie toZ stosuje sie i do 
oddzielnych traktatöw poeztowych, ktöre do- 
tad pomiedzy nalezacymi do Zwigzku pölno- 
eno - niemieckiego niepruskimi krajami a ce- 
sarstwem austryackiem istniaty. 


Na dowöd tegoz podpisali i podpieezeto- 
wali pelnomocniey traktat obeeny. 

Dzialo sie w Berlinie dnia dwudziestego 
trzeciego Listopada tysige osmset szescdziesigt 
siedm. 3 8 


Ryszard Philipsborn. 
Henryk Stephan. 
Adolf Heldberg. 
Michal Suttner. 
Jözef Baumann. 
Spitzemberg. 
August Hofacker. 

) Herman Zimmer. 
(L. S.) Franeiszek Pilhal. 


Dokumenta ratyfikacyjne powyzszego trak- 
tatu zostaly w Berlinie wymienione. 


Bundes ⸗Geſetzbl. 1868, 
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Schluß - Protokoll 


zu dem 


Poſtvertrage zwiſchen dem Norddeutſchen 
Bunde, Bayern, Württemberg und Baden 
einerſeits und Oeſterreich andererſeits. 


Verhandelt Berlin, den 23. No⸗ 
vember 1867. 


Die Unterzeichneten verfammelten ſich heute, um 
den in Vollmacht ihrer Hohen Kommittenten ver⸗ 
einbarten Poſtvertrag nach vorangegangener ge— 
meinſchaftlicher Durchleſung zu unterzeichnen, bei 
welcher Gelegenheit noch folgende Verabredungen 
und Erklärungen in das gegenwärtige Schluß⸗ 
Protokoll niedergelegt wurden: 


I. Zu Artikel 1. des Vertrages. 


a) Da die Ausübung des Poſtregals in den zum 
Norddeutſchen Bunde nicht gehörigen Gebiets— 
theilen des Großherzogthums Heſſen der Kö- 
niglich Preußiſchen Staatsregierung zuſteht, ſo 
ſollen für den Poſtverkehr mit dieſen Gebiets— 
theilen dieſelben Beſtimmungen in Anwendung 
kommen, nach welchen der Poſtverkehr mit dem 
Norddeutſchen Bunde geregelt wird. 


b 


— 


Da die Ausübung des Poſtregals in dem 
Fürſtenthum Liechtenſtein der Kaiſerlich Kö— 
niglich Oeſterreichiſchen Staatsregierung zuſteht, 
fo ſollen für den Poſtverkehr mit dem Fürs 
ſtenthum Liechtenſtein dieſelben Beſtimmungen 
in Anwendung kommen, nach welchen der 
Poſtverkehr mit dem Kaiſerthum Oeſterreich 
geregelt wird. 
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Protokoöt finalny 


do 


traktatu pocztowego pomiedzy Zwia- 

zkiem pölnocno -niemieckim, Bawarya, 

Wyrtembergia i Badenia — 2 jednej 
a Austrya Zz drugiéj strony. 


Dzialo sie w Berlinie, dnia 23. Listo- 
pada 1867. 


Foapisani zebrali sie dzisiaj, abyzawarty zupo- 
waznienia swych dostojnych mocodaweöw 
traktat pocztowy po uprzedniem wspölnem 
odezytaniu podpisae, przy ktörej to sposobno- 
sci nastepujace jeszeze umowy i deklaracye 
W obeenym protoköle finalnym zdeponowano. 


I. Do Artykulu 1. traktatu. 

a) Poniewaz wykonywanie regalu poezto- 
wego w nienalezgaeych do Zwiazku pöl- 
nocho- niemieckiego dzielnicach wielkiego 
ksiestwa heskiego krölewsko - pruskiemu 
przysluguje rzadowi, przeto co do obrotu 
poeztowego z dzielnicami temiz maja te 
same znajdowad zastösowanie postano- 
wienia, wedle ktörych sie obrot pocztowy 
ze Zwigzkiem pölnoeno - niemieckim re- 
guluje. 

b) PoniewaZ wykonywanie regalu poczto- 
wego w ksiestwie Liechtenstein cesarsko- 
austryackiemu przysluguje rzadowi, przeto 
co do obrotu poeztowego z ksiestwem 
Liechtenstein maja te same zastösowane 
bycé postanowienia, wedlug ktörych sie 
obrot pocztowy 2 cesarstwem austry- 
ackiem reguluje. 


* 


II. Zu Artikel 10. des Vertrages. 


In Berückſichtigung des Umſtandes, daß das 
Staatspoſtweſen im Großherzogthum Luxemburg 
ſich auf den Betrieb der Fahrpoſt nicht erſtreckt, iſt 
man damit einverſtanden, daß für den Verkehr aus 
dem Gebiete des Großherzogthums nach den Ge⸗ 
bieten der kontrahirenden Staaten portopflichtige 
Briefe (Akten und ähnliche Schriftenſendungen) bis 
zum Gewicht von 1 Pfund ih und porto⸗ 
freie derartige Sendungen bis zum Gewicht von 
4 Pfund einſchließlich zugelaſſen werden. 


III. Zu Artikel 11., 15., 16. und 17. des Vertrages. 


Die in den Artikeln 11. 15. 16. und 17. ver⸗ 
einbarten Porto- und Gebührenſätze werden auch 
auf die Korreſpondenz mit den Kaiſerlich Königlich 
Oeſterreichiſchen Poſtanſtalten in der Europäiſchen 
und Aſiatiſchen Türkei, in den Donaufürſtenthümern, 
in Serbien und Eanpten, ſowie mit denjenigen 
Ländern, wohin die Korreſpondenz durch die ge⸗ 
dachten Poſtanſtalten vermittelt wird (China, Oſt⸗ 
indien, Auſtralien u. ſ. w.), ausgedehnt. Dieſen 
Porto- und Gebührenſätzen tritt noch das für die 
außeröſterreichiſche Beförderungsſtrecke ſich ergebende 
Porto hinzu. 


IV. Zu Artikel 26. des Vertrages. 


Die im Artikel 26. erwähnte Portofreiheit der 
Korreſpondenz ſämmtlicher Mitglieder der Regenten⸗ 
familien in den Gebieten der vertragſchließenden 
Theile bezieht ſich nur auf die Korreſpondenz der 
Betheiligten unter ſich. 


Den Mitgliedern der Regentenfamilien werden 
in Beziehung auf die Portofreiheit die Mitglieder 
des Fürſtlich Thurn und Taxisſchen Hauſes gleich- 

eſtellt. In Beziehung auf die Portofreiheit der 
Furſtlc Thurn und Taxpisſchen Verwaltungsſtellen, 
und der ſolche Verwaltungsſtellen repräſentirenden 
alleinftehenden Beamten, verbleibt es bei den durch 
die beſtehenden Spezialübereinkommen begründeten 
Verhältniſſen. 
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II. Do Artykulu 10. traktatu. 


Ze wzgledu na okolieznosé te, iz rzadowa 
instytucya pocztowa we wielkiem ksiestwie 
luksemburskiem nie rozeigga sie na obrot po- 
ezty jezdnej, zgodzono sie na to, iz do oe 
2 terytoryum wielkiego ksiestwa do terytoryi 
panstw kontrahujacych maja przypuszezane 
byé ulegte portoryum listy (akta i tym podo- 
bne przesyiki pism) az do wagi 1 funta wig- 
eznie, tudziez wolne od portoryum tym podo- 
bne przesylki az do wagi 4 funtöw wigeznie. 


III. Do Artykulöw II., 15., 16. i 17. traktatu. 


Zjednoezone w artykulach 11., 15.7% 108 
i 17. portoryum i nalezytosci rozszerzaja sie 
i na korespondencyà z cesarsko - krölewsko- 
austryackimi zakladami poeztowymi w Tureyi 
europejskiéj i azyatyckiéj, w ksiestwach nad- 
dunajskich, w Serbii i Egipeie, jako tez z tymi 
krajami, do ktörych korespondeneya bywa 
przez wspomnione zaklady pocztowe posredni- 
czong (Chiny, Indye Wschodnie, Australia it. d.) 
Do tegoz portoryum i nalezytosei przystepuje 
jeszeze portoryum, jakie sie za pozaaustryacka 
przestrzen ekspedycyjna wykazuje. 


IV. Do Artykulu 26. traktatu. 


Wspomniona w artykule 26. wolnosé od 
portoryum korespondencyi wszystkich ezlon- 
köw familii panujacych w krajach kontrahuja- 
eych stron odnosi sie li do korespondeneyi in- 
teresentöw pomiedzy soba. 


Czionkom familii panujaeych röwnaja sie 


we wzgledzie wolnosei od portoryum ezionko- 
wie domu ksiazecego Thurn i Taxis. Co do 
wolnosei od portoryum urzedöw administra- 
eyjnych ksiecia Thurn i Taxis, jako tez urze- 
dniköw pojedynezych, ktörzy urzedy admini- 
stracyjne takie reprezentuja, pozostaje przy 
stosunkach ustanowionych istniejaeymi ukla- 
dami szezegölowymi. 
2° 


V. Zu Artikel 43. des Vertrages. 


Die Fahrpoſtſendungen zwiſchen den Hohen— 
zollernſchen Landen und dem Gebiete des Nord- 
deutſchen Bundes ſollen in Abſicht auf die poſt⸗ 
techniſche Behandlung, die Gemeinſchaftlichkeit der 
Fahrpoſteinnahmen und den Modus der Vertheilung 
derſelben lediglich wie ſolche Sendungen angeſehen 
werden, welche dem Wechſelverkehr der Hohen 
vertragſchließenden Theile angehören. 


Bezüglich der übrigen Fälle des Tranſits inter- 
ner Fahrpoſtſendungen durch ein anderes Gebiet 
werden, nach Lage der lokalen Verhältniſſe auf den 
einzelnen hierbei in Betracht kommenden Routen, 
beſondere Verſtändigungen zwiſchen den betheiligten 
Verwaltungen getroffen werden. Wo ſolche Ver— 
ſtändigungen bereits beſtehen, ſoll es dabei bis auf 
Weiteres und vorbehaltlich der Reviſion der des— 
fallſigen Verhältniſſe ſein Bewenden behalten. 


VI. Zu Artikel 47. des Vertrages. 


a) Bezüglich der Fahrpoſtportofreiheit der Mit- 
glieder des Fürſtlich Thurn und Tarisfchen 
auſes verbleibt es bei den bisherigen Grund— 
ſätzen. Hinſichts der Fahrpoſtportofreiheit der 
Fürſtlich Thurn und Tapisſchen Verwal— 
tungsſtellen, und der ſolche Verwaltungs— 
ſtellen repräſentirenden alleinſtehenden Beam— 
ten, find die durch die beſtehenden Spezial- 
* begründeten Verhältniſſe maaß⸗ 
gebend. 


Die Poſtverwaltungen der Hohen vertragſchlie— 
5 Theile werden von den im Punkt 4. 
es Artikels 47. erwähnten beſonderen Ver⸗ 
trägen einander Mittheilung machen. 


Die Kaiſerlich Königlich Oeſterreichiſche Poſt— 
verwaltung erklärt ſich damit einverſtanden, 
daß der geſammte amtliche Schriftwechſel in 
den gemeinſchaftlichen Zollangelegenheiten 
zwiſchen den Behörden und Beamten der Zoll- 
vereinsſtaaten portofrei befördert wird, ſoweit 


b 


— 


C 


— 
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V. Do Artykulu 43. traktatu. 


Przesylki poczty jezdnéj pomiedzy krajami 
hohenzollernskimi a terytoryum Zwiazku pöl- 
nocno-niemieckiego maja we wzgledzie po- 
cztowo - techniezego traktowania, wspölnosei 
dochodöw poezty qezdnéj i trybu repartycyi 
ichz, uwazad sie Jedynie Jako przesylki takie, 
ktöre do obrotu wzajemnego dostojnych kon- 
trahujaeych stron naleza. 


Co do drugich przypadköw przechodzenia 
wewnetrznych przesylek poczty jezdnej przez 
inne terytoryum Maja, wedlug polozenia sto- 
sunköw lokalnych na pojedynezych w rachube 
wchodzgeych traktach, osobne nastapid pomie- 
dzy interesowanemi administracyami porozu- 
mienia. Gdzieby Porozumienia takie juz istnialy, 
ma tymezasowo Przy nich pozostac, z zastrze- 
zeniem rewizyi odnosnych stosunköw. 


VI. Do Artykulu 47. traktatu. 


a) Co do wolnosci od portoryum u poczty 
jezdnej ezlonköw domu ksiazecego Thurn 
i Taxis pozostaje przy dotychezasowych 
zasadach. Co do wolnosci od portoryum 
u poczty jezdnej urzedöw administracyj- 
nych ksiecia Thurn i Taxis, tudziez urze- 
dniköw pojedynezych, ktörzy urzedy ad- 
ministracyqne takie reprezentuja, daja 
miare stosunki ustanowione istniejgeymi 
ukladami szezegölowymi. 


b) Administracye pocztowe dostojnych stron 
kontrahujacych dawad sobie o wspomnio- 
nych w punkeie 4. artykulu 47. osobnych 
ukladach bedg wiadomosé. 


0) Administracya pocztowa cesarsko - kröle- 
wsko - austryacka zgadza sie na to, aby 
cala urzedowa korespondencya we wspöl- 
nych interesach celnych pomiedzy wia- 
dzami i urzednikami panstw Zwiazku cel- 
nego byla bez oplaty portoryum ekspe- 


dabei die gemeinfchaftliche Einnahme an Fahr⸗ 
poſtporto in Betracht kommt. 


VII. Zu Artikel 54. des Vertrages. 

Rückſichtlich der für die beſtehenden geſchloſſenen 
Tranſite zu entrichtenden Vergütungen verbleibt es 
bis zur anderweiten Verſtändigung zwiſchen den 
betheiligten Poſtverwaltungen bei den gegenwärti⸗ 
gen Sätzen. 


VIII. Zu Artikel 55. des Vertrages. 

Die ſämmtlichen Bevollmächtigten ertheilen ſich 
gegenſeitig die Zuſicherung, daß ihre Hohen Regie⸗ 
rungen mit der Ratifikation des Vertrages zugleich 
auch die im gegenwärtigen Protokoll enthaltenen 
Verabredungen, ohne weitere förmliche Ratifikation 
derſelben, als genehmigt anſehen und aufrechthalten 
werden. 

Die Ratifikation des . für den Nord» 
deutſchen Bund erfolgt durch deſſen Präſidium. 

Es wird allſeitig eine ſolche Form der Rati⸗ 
fikation gewählt werden, wodurch der Gegenſtand 
der letzteren, ohne vollſtändige Einrückung der Ver⸗ 
tragsartikel, hinlänglich genau bezeichnet wird. 

Die Fun ene der Ratifikations⸗Urkunden 
wird in Berlin bewirkt werden. 


Hiernächſt wurde von ſämmtlichen Herren Be— 
vollmächtigten die Unterzeichnung des Vertrages 
und des Schlußprotokolls in je fünf Ausfertigungen 
bewirkt. 


Geſchehen wie oben. 


v. Philipsborn. Stephan. Heldberg. 
v. Suttner. Baumann. v. Spitzemberg. 
Hofacker. Zimmer. Pilhal. 
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dyowang, o ileby przy tem chodzilo 
o wspölny dochöd z portoryum poezty 
jezdne). 


VII. Do Artykulu 54. traktatu. 

Co do wynagrodzen, jakie od istniejacych 
zawartych transito oplacad sie winny, ma, az 
do inakszego pomiedzy uezestniczacemi admi- 
nistracyami pocztowemi porozumienia, POZO- 
sta& przy obeenych pozycyach. 


VIII. Do Artykulu 55. traktatu. 

Wszyscy pelnomocniey udzielaja sobie na- 
wzajem zapewnienie, iz ich dostojne rzady z ra- 
tyfikacyga traktatu uznaja zarazem i umowy, 
w obeenym protoköle zawarte, bez dalszéj for- 
malnej ichz ratyfikaeyi, za zatwierdzone i ze 
utrzymajg je w mocy. 


Ratyfikacya traktatu za Zwigzek pölnoeno- 
niemiecki nastapi przez jegoZ prezydyum. 

Wszechstronnie obierze sie taka forma ra- 
tyfikaeyi, ktöraby przedmiot ostatniej, bez zu- 
pelnéj insercyi artykulöw traktatu, dokladnie 
oznaczala. . 


Wymiana dokumentéw ratyfikaeyjnych 
uskuteezni sie w Berlinie. 

Nastepnie wszyscy Panowie pelnomoenicy 
podpisali traktat i protoköl finalny kazdy 
w pieciu wygotowaniach. 


Dzialo sie Jak wyäe£). 


Philipsborn. Stephan. Heldberg. 
Suttner. Baumann. Spitzemberg. 
Hofacker. Zimmer. Pilhal. 
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(Nr. 86.) Vertrag zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde 
und dem Kaiſerthum Oeſterreich, betreffend die 
geſchloſſenen Poſttranſite. Vom 30. November 
1867. 


Auf Grund des Artikels 54. des unterm 23. No- 
vember 1867. zu Berlin abgeſchloſſenen Poſtver— 
trages zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde, Bayern, 
Württemberg, Baden und dem Kaiſerthum Oeſter— 
reich, welcher alſo lautet: 


„Artikel 54. Die Hohen vertragſchließen— 
den Theile räumen ſich gegenſeitig in ſo weit 
das Recht ein, die Briefpoſtſendungen im Ver⸗ 
1 kehr mit dem Auslande über ihre Gebiete im 
5 geſchloſſenen Tranſit zu führen, als dieſe Be- 
11 rechtigung nach den gegenwärtig obwaltenden 
Verhältniſſen bereits bisher beſtand. 

0 „Die Regelung der dafür künftig zu ent: 

rliichtenden Tranſitvergütungen iſt Gegenſtand 
» der Vereinbarung zwiſchen den betheiligten 
Poſtverwaltungen. 


„Die Einräumung weiterer Tranſitrechte 
bleibt beſonderer Verſtändigung vorbehalten.“ 


haben die unterzeichneten Bevollmächtigten des Prä— 
ſidiums des Norddeutſchen Bundes und der Kaiſer⸗ 
lich Königlich Oeſterreichiſchen A de die 
nachſtehenden Artikel, vorbehaltlich der Ratifikation, 
vereinbart. 

Art. 1. 


Der Norddeutſche Bund räumt der Kaiſerlich 
Königlich Oeſterreichiſchen Regierung das Recht 
ein, geſchloſſene Briefpackete nach und von 


Frankreich, 

Großbritannien und Irland, und deſſen außer- 
u Beſitzungen, 

Rußland, und 
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(No. 86.) Traktat pomiedzy Zwiazkiem pölnoeno- 
niemieckim a cesarstwem austryackiém, do- 
tyezacy zawartych transito pocztowych. 


Z dnia 30. Listopada 1867. 


Na mocy artykulu 54. zawartego pod dniem 
23. Listopada 1867. w Berlinie traktatu poezto- 
wego pomiedzy Zwiazkiem pölnoeno-niemie- 
ckim, Bawarya, Wyrtembergig, Badenia a ce- 
sarstwem austryackiem, ktöry to artykul brzmi 
Jak nastepuje: 


»Artykul 54, Dostojne kontrahujaee 
strony przyznajq sobie nawzajem o tyle 
Prawo przeprowadzania przesylek poczty 
listow£) w obrocie ze zagranica przez swe 
terytorya W zamknietem transito, o ile 
Prawo toZ wedlug panujacych obecnie sto- 
sunköw juZ dotad istnialo. 

»Zregulowanie, majacych sie od tego 
oplaca6& w przyszlosci wynagrodzen prze- 
chodowych jest przedmiotem 2zjednocze- 
nia pomiedzy uezestniczacemi administra- 
cyami pocztowemi. 

»Przyzwolenie dalszych praw przecho- 
dowych zastrzega sie osobnemu porozu- 
mıenıu.« 


zjednoczyli podpisani pelnomocniey prezy- 
dyum Zwiazku Pölnoeno -niemieckiego i rzadu 
cesarsko -krölewsko - austryackiego, z zastrze- 
zeniem ratylikacyi, artykuly nastepujace. 


Akt. 


Zwiazek pölnoeno-niemiecki Przyznaje rza- 
dowi cesarsko-krölewsko-austryackiemu Prawo 
wysylania respective odbierania zawartych pa- 
kiet listowych ze i do 

Franeyi, 

Wielkiéj Brytanii i Irlandyi, 
europejskich jej dzierzaw, 

Rosyi, i 


OTAZ POza- 


den Vereinigten Staaten von Nordamerika 
und deren Beſitzungen 


im Tranſit durch das Norddeutſche Poſtgebiet auf 
allen dazu geeigneten Poſtrouten deſſelben zu ver- 
ſenden beziehungsweiſe zu empfangen. 


Art. 2. 


Die Kaiſerlich Königlich Oeſterreichiſche Regie— 
rung räumt dem Norddeutſchen Bunde das Recht 
ein, geſchloſſene Briefpackete nach und von 


Italien, 
Rußland und 
dem Osmaniſchen Kaiſerreich nebſt den der 


Suzeränetät der hohen Pforte unterwor⸗ 
fenen Vaſallenſtaaten und Nebenländern 


m Tranſit durch das Oeſterreichiſche Poſtgebiet auf 
allen dazu geeigneten Poſtrouten deſſelben zu ver- 
ſenden beziehungsweiſe zu empfangen. 


Art. 3. 


Die Briefpackete können entweder mit der be- 
treffenden Landes⸗Poſtverwaltung eines jeden der 
im Artikel 1. und im Artikel 2. bezeichneten Ge— 
biete gewechſelt werden, oder es kann in denjenigen 
Fällen, wo die tranſitbenutzende Verwaltung in 
einzelnen der gedachten Gebiete eigene Poſtanſtalten 
oder Agenturen unterhält oder unterhalten würde, 
der Austauſch der geſchloſſenen Briefpackete auch 
mit dieſen Poſtanſtalten oder Agenturen ſtattfinden. 
Die Briefpackete nach und von Alexandrien können 
außer mit der dortigen Landes-Poſtverwaltung 
oder der dortigen eigenen Poſtanſtalt, auch mit an⸗ 
deren dortigen Poſtanſtalten fremder Regierungen 
gewechſelt werden. 


Stanöw Zjednoczonych Ameryki Pölno- 
enéj i ich dzierzaw 
w transito przez pölnoeno - niemiecki obwöd 
poeztowy wszelkimi sposobnymi do tego trak- 
tami pocztowymi JegoZ. 


Art. 2. 


Rzad cesarsko-krölewsko -austryacki przy- 
znajeZwiazkowi pölnoeno-niemieckiemu prawo 
wysylania respective odbierania zawartych pa- 
kiet listowych ze i do 

Wioszech, 

Rosyi i 

cesarstwa tureckiego wraz z ulegajacemi 
zwierzchnosci Wysokiej Porty pan- 
stwami wasalowemi i krajami pobo- 
eznymi 


w transito przez obwöd pocztowy austryacki 


wszelkimi sposobnymi do tego traktami poezto- 


wymi jego2. 


Art. 3. 


Pakiety listowe moga juz to z odnosna ad- 
ministracyg poezty krajowéj kazdego z ozna- 
ezonych w artykule 1. i w artykule 2. terytoryi 
byé wymieniane, badz to w przypadkach, gdzie 
korzystajaca 2 transito administracya utrzy- 
muje w pojedynezych Z rzeezonyceh terytoryi 
lubby utrzymywala wlasne zaklady pocztowe 
albo agentury, moZe wymiana zawartych pa- 
kiet listowych mie miejsce i z tymiz zakladami 
poeztowymi lub agenturami. Pakiety listowe 
ze lub do Aleksandryi moga pröcz z tamtejsza 
administracyg poczty krajowej lub tamtejszym 
wlasnym zakladem poeztowym, byé i z in- 
nymi tamtejszymi obeych rzadöw zakladami 
pocztowymi wymieniane. 


Art. 4. 


Die Briefpackete können benutzt werden zur 
Verſendung derjenigen Briefpoſtgegenſtände, 


1) welche bei einer Poſtanſtalt (Agentur) der den 
Tranſit benutzenden Poſtverwaltung aufgelie- 
fert, oder nach einer ſolchen Poſtanſtalt be⸗ 
ſtimmt ſind, ſowie 


2) welche den unter 1. gedachten Poſtanſtalten 
zur Weiterbeförderung von anderen Poſtver— 
waltungen oder Transportunternehmungen 
zugeführt werden. 


Doch dürfen die vorſtehend erwähnten Brief— 
packete nicht zur Durchführung geſchloſſener Brief— 
packete dritter Staaten benutzt werden. 


Wenn ein dritter Staat für ſich einen ſelbſt⸗ 
ſtändigen geſchloſſenen Tranſit, bei welchem beide 
Gebiete der Hohen vertragſchließenden Theile be- 
rührt werden, in Anſpruch nehmen ſollte, fo wer— 
den die Poſtverwaltung des Norddeutſchen Bundes 
und die Poſtverwaltung von Oeſterreich über die 
dem dritten Staate zu ſtellenden Bedingungen ge— 
meinſam ins Benehmen treten. 


Sofern über den Tranſit in beiden Richtungen 
eine Verſtändigung hierbei nicht erzielt werden follte, 
darf diejenige Poſtverwaltung, welcher nach Artikel 51. 
des Poſtvertrages vom 23. November 1867. das 
Eingangsporto für die Briefpoſtgegenſtände zuſteht, 
den Tranſit in der betreffenden einen Richtung nach 
eigenem Ermeſſen gewähren. 


Art. 5. 
Die tranſitbenutzende Verwaltung hat an die 
tranſitleiſtende Verwaltung für die Durchführung 


der geſchloſſenen Briefpackete die nachſtehenden Ver⸗ 
gütungen, ſowohl bezüglich der Richtung hinwärts, 
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Art. 4. 


Pakiety listowe moga uzywane byd do wy- 
sylania tych przedmiotöw poczty listowej, 


I) ktöre na zakladzie poeztowym (agenturze) 
korzystajace) 2 transito administracyi po- 
eztowej oddano, lub ktöre do takiego za- 
kladu pocztowego sa przeznaczone, Jako i 


2) ktöre wspomnionym pod 1. zakladom po- 
eztowym bywaja do dalszej ekspedyeyi 
przez inne administracye pocztowe lub 
przedsiebiorstwa transportowe doprowa- 
dzane. 


Jednakze nie wolno wspomnionych powyz 
pakiet listowych uzywaé do przeprowadzania 
zawartych pakiet listowych panstw trzeeich. 


Gdyby trzecie panstwo Zadalo dla siebie 
samodzielnego zawartego transito, przy ktö- 
rem oba terytorya dostojnych kontrahujacych 
stron bywaja naruszane, wöwcezas administra- 
cya pocztowa Zwigzku pölnoeno-niemieckiego 
i administracya pocztowa austryacka zniosa 
sie zsoba wzgledem majacych sie trzeeiemu 
panstwu stawié warunköw. 


Skoroby co do transito w obu kierunkach 
porozumienia przy tem nie osiggnieto, wolno 
te) administracyi poeztowej, ktöréj wedlug ar- 
tykulu 51. traktatu pocztowego z 23. Listopada 
1867. portoryum wchodowe od przedmiotöw 
poezty listowe) przysluguje, przyzwolié wedle 
Wlasnego uznania transito wodnosnym jednym 
kierunku. 


Art. 5. 


Administracya, z transito korzystajaca, 
winna administracyi transito dajacej za prze- 
prowadzanie zawartych pakiet listowych, tak 
we wzgledzie kierunku tam dotad, jako i we 
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als auch bezüglich der Richtung herwärts, zu ent⸗ 
richten: 


für die Briefe: 1 Sgr. oder 5 Nkr. pro Zoll⸗ 
loth Nettogewicht 


für die Druckſachen und Waarenproben: 3 Sgr. 
oder 15 Nkr. pro Zollpfund Nettogewicht. 


Für Poſtanweiſungen, ſowie für die portofreie 
Korreſpondenz und für zurückgeſandte, nachgeſandte 
oder unrichtig ſpedirte Briefe iſt eine Tranſitver⸗ 
gütung nicht zu entrichten. 


Zeitungen unterliegen, im Falle dieſelben unter 
Band zur Verſendung gelangen, der gleichen Ver⸗ 
ütung wie Druckſachen. erden ſie aber im 
Abonnementswege bezogen, ſo wird die nach Ar⸗ 
tikel 28. des Poſtvertrages vom 23. November 
1867. zu erhebende Zeitungsproviſion ell den den 
beiden Verwaltungen halbſcheidlich getheilt. 


N Art. 6. 


Für die Beförderung der Briefpackete auf den 
Poſtrouten, welche die beiderſeitigen Poſtverwal⸗ 
tungen außerhalb ihrer Gebiete, ſei es zu Lande 
oder auf Waſſerſtraßen, unterhalten, hat die tranfit- 
benutzende Verwaltung an die tranſitleiſtende Ver⸗ 
waltung als Tranſitvergütung dieſelben Portoſätze 
zu entrichten, welche für die eigene Korreſpondenz 
der letztgenannten Verwaltung auf den in Rede 
ſtehenden Routen jeweilig in Anwendung kommen. 
Demgemäß hat die Dam im Grundſatz für 
jede einzelne Rate der Briefe, Druckſachen u. ſ. w. 
zu erfolgen. 


Dies ſoll indeß nicht ausſchließen, daß zum 
Zweck der Erleichterung der Abrechnung die beider⸗ 
ſeitigen Poſtverwaltungen ſich auf der eben gedach- 
ten Grundlage über eine Normirung der Vergü⸗ 
tungsſätze nach Maaßgabe eines beſtimmten Ge⸗ 

Bundes ⸗Geſetzbl. 1868. 


wzgledzie kierunku tam ztad, nastepujace opla- 
cas wynagrodzenia: 


od listöw: 1 sgr. ezyli 5 n. kr. od 3öta cel- 
nego wagi neto; 


od przedmiotöw druku i pröb towaréw: 
3 sgr. ezyli 15 n. kr. od funta celnego 
wagi neto. 


Od asygnacyi poeztowych, jako tez od nie 
uleglej portoryum korespondeneyi, oraz od 
zwracanych, nadsylanych lub mylnie spedyo- 
wanych listöw nie oplaca sie wynagrodzenia 
przechodowego. 


Gazety wysylane pod opaska ulegaja rö- 
wnemu wynagrodzeniu co przedmioty druku. 
Jezeli zas bywajg droga abonamentu sprowa- 
dzane, wöwezas majaca sie wedlug artykulu 28. 
traktatu pocztowego z 13. Listopada 1867. po- 
bierac prowizya od gazet repartuje sie do ro- 
wnych czesci pomiedzy obie administracye. 


Art. 6. 


Za ekspedyeya pakiet listowych traktami 
poeztowymi, ktöre obustronne administraeye 
poeztowe po za swemi utrzymuja terytoryami, 
badz ladem badz drogami wodnemi, ma admi- 
nistracya z transito korzystajaca administracyi 
transito dajacéj oplacad wynagrodzenia Prze- 
chodowego te same pozycye portoryjne, Jakie 
od wiasne) korespondeneyi ostatniowspomnio- 
ne) administracyi po rzeezonych traktach by- 
waja kaldoczesnie zastösowane. Wedle tego 
winna oplata nastgpié w zasadzie od kazdej 
pojedynezej raty listöw, przedmiotöw druku 
i t. d. 


Przez to nie Wydgeza sie wszakze, izby ce- 
lem ulatwienia obrachunku obustronne admi- 
nistracye pocztowe na wspomnionej co tylko 


podstawie nie mialy w pojedynezych przy 


padkach porozumied sie co do znormowania 
22 
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wichtsquantums in den einzelnen Fällen verſtän⸗ 
digen, zu welchem Behufe geeignete Spezialermitte- 
lungen über das Durchſchnittsverhältniß der 
— zu dem Gewichtsquantum anzuſtellen fein 
würden. 


Art. 7. 


Jede der kontrahirenden Verwaltungen wird 
auf ihren territorialen und exterritorialen Routen 
die geſchloſſenen Briefpackete der anderen Verwal⸗ 
tung mit derſelben Schnelligkeit und Sorgfalt be⸗ 
fördern und behandeln laſſen, wie ihre eigenen Kor— 
reſpondenzen. 


Art. 8. 


Die Abrechnung über die nach Artikel 5. und 6. 
zu zahlenden Tranſitvergütungen ſoll vierteljährlich 
auf Grund beſonderer den Briefpacketen beizuge⸗ 
bender Tranſitdeklarationen, oder auf Grund der 
Originalbriefkarten beziehungsweiſe der Atteſtkarten 
erfolgen, in welchen die entſprechenden Vormer⸗ 
kungen Seitens der abfertigenden Stelle nieder- 
zuſchreiben und Seitens der empfangenden Stelle 
zu kontroliren ſind. 


Art. 9. 


Die Ratifikation des gegenwärtigen Vertrages 
ſoll innerhalb drei Wochen ſtattfinden. . 


Sie kann mit der Ratifikation des Vertrages 
vom 23. November 1867. zuſammengefaßt werden, 
oder auch von dieſer getrennt erfolgen. 


Der gegenwärtige Vertrag tritt mit dem 1. Ja- 
nuar 1868. in Wirkſamkeit und ſoll von gleicher 
Dauer ſein, wie der Poſtvertrag vom 23. No⸗ 
vember 1867., dergeſtalt, daß nur eine Kündigung 
des letzteren überhaupt das Aufhören des gegen- 
wärtigen Vertrages herbeiführen kann. 


pozycyi remuneracyjnych w miare pewnego 
kwantum wagi, w ktörym to celu musialyby 
odpowiednie reszersze szezegölowe zostac co 
do stosunku przeeietnego liezby rat do kwan- 
tum wagi spowodowane. 


Art. 


Kazda z kontrahujacych administracyi kaze 
Po terytoryalnych i eksterytoryalnych traktach 
swych zawarte pakiety listowe drugiej admini- 
stracyi z ta sama ekspedyowad i traktowad 
szybkoseig i troskliwoscig, co swe wiasne ko- 
respondencye. 


Art. 8. 


Obrachunek co do majacych sie wedtug ar- 
tykulow 5. i 6. oplacad wynagrodzen przecho- 
dowych ma miejsce @wiercrocznie na mocy 
osobnych, do pakiet listowych dolgeza€d sie 
majacych deklaracyi przechodowych, lub na 
mocy oryginalnych kart listowych wzglednie 
kart atestowych, na ktörych odpowiednie 
uwagi ze strony ekspedyujacego urzedu sie 
zapisuja a ze strony odbierajacego urzedu kon- 
troluja. 


Art. 9. 


KRatyfikacya obeenego traktatu ma w prze- 
ciagu trzech tygodni nastapie. 


Moze ona 2 ratyfikacyg traktatu 2 23. Listo- 
pada 1867. zosta€ polaczona, lub tez oddzielnie 
mie6 miejsce. 


Traktat obeeny wehodzi z 1. Styeznia 1868. 
w 2ycie a ma trwad tak dlugo, jak traktat po- 
eztowy z 23. Listopada 1867. — tak, iz tylko 
wypowiedzenie tegoz ostatniego w ogöle moe 
za soba upascie obeenego traktatu poeiagnae. 


Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten 
den gegenwärtigen 9 in doppelter Ausfer⸗ 
tigung unterſchrieben und beſiegelt. 


So geſchehen zu Berlin, am dreißigſten No⸗ 


vember Eintauſend achthundert und ſieben und 


ſechszig. 
Fuͤr den Norddeutſchen Bund: 
(L. S.) Richard v. Philipsborn. 


(L. S.) Heinrich Stephan. 
(L. S.) Adolph Heldberg. 


Fur die Kaiſerlich Königlich Oeſterreichiſche 
Regierung: 
(L. S.) Franz Pilhal. 


Die Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden 
Vertrages ſind zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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Na dowöd tego podpisali i podpieezeto- 
wali pehnomoeniey traktat obeeny w podwöj- 
nem wygotowaniu. 


Dziato sie w Berlinie, dnia trzydziestego 
Listopada tysige osmset szesddziesigt siedm. 


Za Zwiazek pôlnocno- niemiecki: 


(L. S.) Ryszard Philipsborn. 
(L. S.) Henryk Stephan. 
(L. S.) Adolf Heldberg. 


Za rzad cesarsko - krölewsko- 
austryacki: 
(L. S.) Franciszek Pilhal. 


Dokumenta ratyfikacyjne powyzszego trak- 
tatu zostaly w Berlinie wymienione. 


(Nr. 87.) Bekanntmachung, betreffend die Ernennung von 
Bevollmächtigten zum Bundesrathe des Deut- 
ſchen Zollvereins. Vom 15. April 1868. 


In Verfolg der Bekanntmachung vom 28. Fe⸗ 
bruar d. J. (Bundes⸗Geſetzbl. S. 19.) wird hier⸗ 
mit zur öffentlichen Kenntniß gebracht, daß auf 
Grund des Artikels 8. $$. 1. und 2. des Vertra⸗ 
es zwiſchen dem Norddeutſchen Bunde, Bayern, 

ürttemberg, Baden und Heſſen vom 8. Juli 
1867. noch ferner zu Bevollmächtigten zum Bundes⸗ 
Ins: des Deutſchen Zollvereind ernannt worden 
ind: 


von Seiner Majeſtät dem Könige von 
Württemberg: 


der Staatsminiſter Freiherr v. Linden; 
von Seiner Königlichen Hoheit dem Groß— 
herzoge von Mecklenburg-Schwerin: 
der Miniſterialrath Dr. Dippe. 
Berlin, den 15. April 1868. 


Der Vorſitzende des Bundesrathes des 
Deutſchen Zollvereins. 


Gr. v. Bismarck-Schönhauſen. 


(No. 87.) Obwieszezenie, dotyezace nominacyi pel- 
nomocniköw do Rady zwigzkowéj niemie- 
ckiego Zwiazku celnego. Z dnia 15. Kwie- 
tnia 1868. 


\ Vnastepstwie obwieszezenia z 28. Lutego r. b. 
(Zbiör praw zwigzkowych Str. 19) podaje sie 
niniejszem do publieznej wiadomosei, iz na 
mocy artykulu 8. $$. 1. i 2. traktatu pomiedzy 
Zwiazkiem pölnocno - niemieckim, Bawarya, 
Wyrtembergia, Badenig iHesya z8.Lipea 1867., 
mianowani jeszeze zostali pelnomoenikami do 
Rady zwiazkowéj niemieckiego Zwigzku cel- 
nego: 

przez Jego Krölewskga Mosé Kröla 
wyrtemberskiego: 
Minister stanu baron v. Linden; 
przez Jego Krölewska Wysokosd 


Wielkiego. Ksiecia Meklenburg- 
Schwerin: 


radea ministeryalny Dr. Dippe. 
Berlin, dnia 15. Kwietnia 1868. 


Przewodniczacy Radzie zwiazkowej 
niemieckiego Zwiazku celnego. 


Hr. Bismarck - Schoenhausen. 


Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerei 
(R. v. Decker). 


W redakeyi biöra kanclerza zwigzkowego. 


Berlin, ezeionkami Krölewskiej Tajnéj Nadwornéj drukarni 
(R. Deckera). 


